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			Památce mého milovaného otce Geoffreyho Pennella, 

			který „přešel na druhý břeh“, zatímco jsem psala tuto knihu.

		

	
		
			Poznámka autorky

			Úvodem bych chtěla podotknout, že si uvědomuji, že jsem si rozhodnutím napsat román zasazený do Whitechapelu za časů Jacka Rozparovače řekla o drobnohledné zkoumání ze strany mnoha tisíc odborníků na toto téma, kterým se říká ripperologisté. I když jsem toho o tématu přečetla opravdu hodně, nepředstírám, že jsem na tomto poli čímkoliv jiným než amatérem, a ani v nejmenším se netoužím zapojit do debaty o identitě zabijáka či zabijáků z Whitechapelu z konce 19. století. Této hrůzné dějinné epizodě se hodlám věnovat v kontextu, který je plně smyšlený.

			Jsem si také vědoma, že samotný název tohoto románu je kontroverzní. Dle „obecně přijímaného“ historického mínění, které vychází z velké části ze zprávy sira Melvilla Macnaghtena, zástupce náčelníka metropolitní policie a hlavy Britské kriminální ústředny (CID), bylo obětí Jacka Rozparovače pět. V dokumentu, který byl sepsán zpětně v roce 1894, stojí: „Vrah z Whitechapelu měl pět a pouze pět obětí.“ Byly jimi v tomto pořadí: Mary Ann „Polly“ Nicholsová, Annie Chapmanová, Elizabeth Strideová, Catherine Eddowesová a Mary Jane Kellyová. O této pětici se často hovoří jako o „kanonické“.

			Soudobé novinové zprávy si tím ovšem nebyly tak jisté. Například podle Daily News a New York Times byla Annie Chapmanová, dle kanonického pořadí druhá oběť Jacka Rozparovače, ve skutečnosti obětí čtvrtou. Bylo to tím, že ve Whitechapelu došlo o něco dříve v tom samém roce (1888) ke dvěma brutálním neobjasněným vraždám. Někteří autoři se domnívají, že druhá ze zavražděných žen Martha Tabramová mohla být zároveň první obětí Jacka Rozparovače. Ve svém fiktivním líčení považuji její smrt za jeho první vraždu. „Šestá oběť“ z názvu této knihy se pak vztahuje k takzvané whitehallské záhadě – bezhlavému ženskému torzu, které bylo nalezeno ve sklepení na staveništi, kde později vyrostl Nový Scotland Yard. Senzační zprávy z tehdejší doby tvrdily, že jde o práci Jacka Rozparovače, policie ale tuto možnost brzy vyloučila. Totožnost zavražděné ženy je dodnes neznámá.

			Anglie, 2016

			Já v městě z hrobu vykopaném dlel
a slyšel listy jeseně, jak duchů
krok lehounký by ulicemi spěl...

			– Percy Bysshe Shelley, „Óda Neapoli“, 1820 

			(v překladu Jaroslava Vrchlického)
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			Londýn, sobota 8. září 1888
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			Ve vzduchu je cítit krev. Zase. Cítí její pach a jdou za ní jako vlci, kteří se stahují, aby zabíjeli. Jenže tady už se zabíjelo. Je to tu ve Whitechapelu už potřetí za jediný měsíc a podruhé za poslední týden a všichni jsou bez sebe strachy. Míříme na místo činu do Hanbury Street. Je nás celá záplava, a jak se zpráva šíří, stále nás přibývá. Kramáři očumují se založenýma rukama na prahu svých obchodů. Pouliční prodavači roznášejí novinu dál. Na Commercial Street je v tuto ranní dobu vždycky spousta lidí, ale teď se zdá, že se podél starých tkalcovských domů na Fournier Street tísní úplně všichni.

			Nějaký čahoun poblíž volá přes moji hlavu na kamaráda na druhé straně ulice a ruce má složené u úst jako hlásnou troubu. „U krámu s kočičím žrádlem!“ překřikuje hřmot ulice. Procházím okolo řady domů namačkaných jeden na druhém po Princelet Street, až dorazím na místo. Před obchodem paní Hardimanové s masem pro kočky se shromáždil veliký hrozen lidí. Další a další se tlačí kolem mě a nedočkavě se dožadují podívané. Natahují krky, aby viděli. Někteří muži si dokonce vysazují děti na ramena, aby se mohly podívat. Je tu také pár pisálků od novin. Jsou oblečení lépe než my ostatní a všichni se snaží vyčmuchat nějaké šťavnaté detaily.

			V davu vidím lidi, které znám. Je tu vdova Gippsová a její slabomyslný syn Abel, který nahání hrůzu. Nevěřila bych mu, ani co by se za nehet vešlo. A brusič nožů Bert Quinn s kůží jako pečený kaštan – ten je tu taky. A paní Puddiphattová. Ta žije na ulici. Kde se něco semele, tam je i paní Puddiphattová. Prostě to vyčmuchá tím svým velkým frňákem. A jsou tu taky židi. Spousta židů. Prodávají z vozíků úhoře v rosolu, jako bychom se všichni přišli podívat na karneval, a ne na místo vraždy. Já ale hledám svoji starší sestru Flo. Ztratila jsem ji někde na Wilkes Street. Vsadím se, že dobře vím, kde je. Kamarádí se se Sally Richardsonovou, jejíž máti má ubytovnu se zadním východem, který ústí na Brown Lane. Vyžebrá si u ní službičku v naději, že si pořádně prohlédne dvorek, kde se to prý stalo. 

			Místní chtějí za to, že vás nechají nahlédnout – pouze takové krátké nakouknutí – šest pencí. Nemůžete to těm starým ubožákům vyčítat, Flo ale není z těch, co vypláznou peníze, když se můžou pěkně podívat zadarmo.

			Popravdě – já to vidět nechci. Myslím to tělo. Pokud vypadá jen trochu jako to minulé, vím, že se mi z toho zvedne žaludek. O Polly Nicholsové jsem totiž četla v novinách. A co že to ve Staru psali? „Byla úplně vykuchaná s hlavou téměř oddělenou od těla.“ Jaký vyšinutý maniak mohl něco takového udělat? To se vás ptám. A teď tahle.

			Dneska ráno nás – Flo, mě a máti – probudil křik u nás v ulici. Za úsvitu. Ještě byla skoro tma. A taky mrazivo. Flo vystrčila hlavu z okna. Za chviličku byla zpátky. 

			„Našli další!“ povídá mi s očima jako dvěma talíři. A tak mě celou nevyspalou vytáhne z postele a říká, že se jdeme mrknout, co a jak. Tak to tady chodí. Všichni na sebe navzájem dáváme pozor. Každý tu ví, co dělají ostatní, takže když zabijou někoho z vašich sousedů, je to i vaše věc. A tenhle, tenhle šílenec – no, zdá se, že je mu jedno, koho si vybere, pokud je to někdo z ulice.

			Když se to stalo posledně, byla Maisie Martinová na Brick Lane v hospodě U pánvičky. Flo říkala, že její kamarádka s dětmi spala necelých pět metrů od místa, kde ten zloduch prováděl svoje dílo na chudákovi Polly. Slyšela křik a potom dunivé rány, jako by někdo bouchal na dveře. Úplně ztuhla. Dokonce si netroufla ani vykouknout z okna, protože měla takovou hrůzu o svoje děcka. A taky měla proč. Polly našli jen pár kroků odtamtud s proříznutým hrdlem a vnitřnostmi vyrvanými z těla jako dršťky na řeznickém špalku.

			A teď už jsou tu od dubna čtyři mrtvé ženské a dvě poslední vrah kuchnul ani ne tři ulice od nás. Když se něco takového stane, tak si toho člověk všimne, no ne? Nikoho nechytili, takže je pořád někde tam venku. Jsou tu samozřejmě podezřelí. Říká se, že ty poslední dvě oddělal nějaký žid. Nebo že to byli feniáni, ti irští chlápci. Po smrti Polly se nás všech začali vyptávat poldíci. Nevšimly jsme si, že by se někdo choval divně? Znaly jsme ty zabité ženské? Nikdo ale nesedí v lochu a nečeká na oprátku. A já vám klidně řeknu, že žádná ženská tady ve Whitechapelu se necítí bezpečně.

			Hanbury Street a Brick Lane se ale každopádně hemží chlupatejma. Okolo čísla 29 je tmavomodrý řetěz. Říkají lidem, aby se nepřibližovali. Jeden nebo dva cajti dokonce mávají pendrekem, aby bylo vidět, že to myslí vážně. Je tu taky koňská sanitka. Koním se dav lidí nelíbí. Začínají být neklidní.

			Zvěsti se množí jako blechy v psím kožichu.

			„Je to Černá Annie,“ slyším někoho cedit mezi zuby.

			„Annie Chapmanová?“

			„Prej jo.“

			Nikdo, koho bych znala. Zaslechnu, jak někdo volá moje jméno, a uleví se mi. „Con!“ otáčím se na místě. „Con!“ Je to Flo, která stojí ve dveřích domu jen pár desítek centimetrů ode mě. Dává mi znamení, že mám jít rychle s ní. Osvobozuju se z tlačenice kolem.

			„Vidělas něco?“ ptám se a běžím za ní přes ulici.

			Vrtí hlavou. „Zahlídla jsem jen pár šněrovacích bot a červeno-bíle pruhovaný punčochy. Trčely ze starýho pytle. Pak přišli a odnesli ji pryč.“ Trhne hlavou směrem k čekající sanitce. Hlas má otrávený, jako by jí ušel hlavní výstup ve varieté. „Prej měla taky vyrvaný střeva,“ dodává pak a vesele krčí rameny, jako by si chtěla vynahradit to zklamání. 

			Při té představě sebou škubnu. „Myslíš, že to byla zase Kožená zástěra?“ ptám se jí, ale než může odpovědět, ozve se řev. Otáčím se a vidím, že se lidi natahují a ukazují prsty. Poldíci všem říkají, aby ustoupili. Nakládají tělo na nosítkách do sanitky, která ho odveze. Sledujeme, jak zavírají dveře a jak se vůz pozvolna vydává ulicí pryč. Chvilku to trvá. Nějací hlupáci se na něj pověsili. Většinou kluci. Pár ran policejním obuškem ale tento problém rychle vyřeší a sanitka zamíří do márnice.

			„Jdem,“ říká Flo a bere mě za paži. „Tady jsme viděly, co jsme mohly.“

			Jsem ráda, že nechce znovu tajně nakouknout do dvora. Pro jeden den bylo vzrušení ažaž.
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			Nespatřila mne. Chtěla jsem se k ní natáhnout a dotknout se jí odsud z chladných stínů, ale neudělala jsem to. Ještě ne. Byla jsem pryč, víte. Ne moc dlouho. Pět týdnů a tři dny, mám-li být přesná. Ale od mého odchodu se toho hodně změnilo. Ve čtvrti se usídlil nový děs. Hrůzy, které jsem poznala já, se svou povahou lišily, ale zato byly na denním pořádku: hladovějící lidé ve stokách, starý muž bez domova, který umíral zimou, mladá vdova, která se upila k smrti ginem. Ale na rozdíl od chudoby tento nový postrach není pomalý a zákeřný. Je rychlý a brutální. Je barbarský a zvrácený. Je to vražda toho nejohavnějšího a nejsurovějšího druhu. Ba co víc, děje se na ulicích, které tak dobře znám. Děje se ve Whitechapelu.

			Pověsti, které se mezi lidmi šíří, jsou pravdivé. Poslední obětí je Annie Chapmanová – nebo taky Černá Annie, jak se jí říkalo kvůli barvě jejích vlasů. Za svého života jsem ji znala. Byla to nevinná duše. Protloukala se díky tomu, že háčkovala a vyráběla umělé květiny. Když ale neměla co do úst, dělala to, co většina jiných žen v jejím postavení – prodávala své tělo. A stejně jako další ve stejném postavení sahala po lahvi, aby den poté nemusela myslet na tmavou uličku či schodiště ani na hekání, nárazy těl a urážky, kterými ji tak nezřídka častovali.

			Ano, znala jsem Annie Chapmanovou a věděla jsem, že na tom nebyla dobře se zdravím. Podle bledosti kůže a kašle, který tak často dusila hřbetem ruky, jsem poznala, že je vážně nemocná. Pár týdnů předtím, než byla zavražděna, přišla do kostela svatého Judy. Jen tam tak seděla v jedné ze zadních lavic a těšila se z krásy toho místa a potom sklopila hlavu. Bylo obtížné říci, zda se modlí, nebo se jí udělalo zle. V tom kostele ovšem našla útočiště. Doufám, že si kousek toho poklidu, kterého si tehdy zřejmě užívala, odnesla s sebou. Přála bych si, abych s ní ten klid mohla sdílet také. Ale nemělo to být a brzké ranní hodiny 8. září měly být její poslední na zemi.

			A já jsem byla jejich svědkem.

			Když svítalo, byla jsem na Hanbury Street. Ostrý vítr rozháněl temná mračna, ale ubohá Annie stejně ani na chvíli nezamhouřila oka. Vyhodili ji z ubytovny, protože neměla dost peněz na zaplacení, a tak se celou noc potulovala ulicemi a hledala zákazníky. Až do té chvíle žádného nenašla. Kvůli závrati byla jen stěží schopna stát, a tak vrávorala od jednoho rohu ke druhému. Ubohé ruce měla celé znecitlivělé a v krku začínala cítit nevolnost. Není divu, že neměla žádného zákazníka – až do té chvíle.

			Vynořil se ze stínů a oslovil ji. Ona ho samozřejmě neznala. Byl to pro ni jen další žádostivý muž, jehož touhu bylo třeba ukojit. Ale já jsem věděla. Viděla jsem, jak přikyvuje na souhlas s jeho slovy, a viděla jsem, jak se nechává vést domovními dveřmi a dlouhým průchodem. Následovala jsem je s hrůzou v srdci. Viděla jsem, jak scházejí po schodech dolů na dvorek, který byl za nimi, a nemohla jsem dělat vůbec nic. Sledovala jsem, jak si vyhrnula sukně, opřela se o plot a ochotně roztáhla nohy. Tyčil se nad ní a myslím, že v té chvíli chudinka Annie pochopila, že se stane něco hrozného. Slyšela jsem, jak vykřikla: „Ne!“ Ale už bylo pozdě. Ruku už měl přitisknutou na jejích ústech. Bušila do něj rukama a škrábala ho, když se jeho ruce pevněji sevřely okolo jejího hrdla. V té chvíli musela na krku ucítit chladnou ocel, protože nedlouho poté jí začal mezi prsty protékat teplý sirup její vlastní krve. Modlím se a doufám, že ji okamžitě opustilo vědomí. Modlím se a doufám, že už nestihla zjistit, co udělal, když jí zvedl sukně a rozerval její tělo nožem.

			Zůstala jsem pak jen do chvíle, kdy nějaký muž otevřel zadní vchod svého obydlí a zakopl o tělo ležící na dvoře za jeho domem. S divokým pohledem v očích se otočil, vlekl se průchodem ven a pak se vypotácel na ulici, aby zavolal pomoc. A já? Také už jsem viděla dost. Ale znovu se ve mně zvířily otázky, které mi kroužily hlavou i v případě Marthy Tabramové a Polly Nicholsové. Mohla jsem udělat víc, abych to zastavila? Měla jsem udělat víc, abych to zastavila? Občas přemítám, zda svou slabostí nezrazuji své pohlaví, jestli ty ženy neodsoudila k smrti moje zbabělost. Odpověď na tyto otázky zní, že navzdory všemu, co se mi přihodilo, neumím změnit smýšlení zlých lidí. Mohu jen vést ty, kdo jsou ochotni naslouchat, a doufat, že se mi podaří jejich prostřednictvím vykonat alespoň něco dobrého.

			Zatímco jsem naposledy pohlížela na ubohou Annie Chapmanovou, jejíž krev se ještě stále rozlévala po zemi, byl přivolán první policista. Více jsem toho udělat nemohla.
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			Pátek 14. září 1888
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			„Fialky jsou modrý. Růže jsou červený. Tři kurvy jsou mrtvý. A brzo budeš i ty.“

			Ve svých otrhaných hadrech mě svlíkají pohledem, s usoplenými nosy a škleby na špinavých tvářích. Žádnému z těch kloučků s ucouranými vlasy nemůže být víc než dvanáct, ale já mám pekelný strach. Vím, že bych ho mít neměla, ale z jejich hloupé odrhovačky mi přejíždí mráz po zádech.

			„Vypadněte!“ procedím k nim skrz zaťaté zuby.

			„Tři kurvy jsou mrtvý. A brzo budeš i ty,“ opakují.

			„Odprejskněte!“ 

			Vrhnu se k nim a křičím tak hlasitě, až poplaším procházejícího pána. Překvapením mu vypadne monokl. Můj řev ale dosáhl svého. Ti prašiví spratci se otočí a rozutečou se jako krysy ze stok, což taky jsou.

			Tohle je možná Piccadilly, nóbl čtvrť, kde žijí našňoření pánové a dámy a která by klidně mohla být milion kilometrů od Whitechapelu, mně ale prudce buší srdce a v puse mám sucho, jako bych v ní měla skelný papír. Byli drzí jako opice, takoví frajírci a tak stateční. To taky být můžou, protože po nich on nejde. On jde po holkách a ženských, co šlapou ulice. Po těch, které jsou venku v noci, které se napájejí ginem, aby tak moc necítily bolest, aby nemusely myslet na to, co se z nich stalo.

			Musíte je litovat. Já je každopádně lituju. Naučila mě to slečna Tindallová. Většina z nich byly kdysi něčí ženy nebo mámy, ale osud jim krutě rozdal karty. Každá z nich má vlastní dojemný příběh – jak si s nima jejich páni užili a nechali je s outěžkem – chci říct těhotné – nebo jak přišly o muže nebo od něj byly bité, a tak musely odejít z domova. Chlapi? Nejde žít s nimi, nejde žít bez nich.

			Já s nimi nechodím. Máti říká, že tak zoufalé nejsme... zatím. Můžu vám říct, že takových ubohých duší je tu spousta. Amelia Palmerová, Mary Kellyová, Pearly Pollová. Všechny je znám. Jsou solí téhle země, když se to vezme kolem a kolem. Jasně, že některým z nich jde o to oškubat muže o pár šilinků, ale já nemám co říkat. Přesně to totiž děláme i my. Když říkám „my“, myslím tím vlastně Flo. Nerada jí s tím pomáhám, ale stejně to dělám, protože krást není tak špatné jako prodávat se. Ale stejně jsem po nocích venku a snažím se vydělávat. Proto jsem dneska večer tady před divadlem s košíkem kytek.

			V březnu a dubnu prodávám pomeranče. Ty jsou nejlepší. Nevyhodíte je, jako to musíte občas udělat s kytkama. Takhle později během roku je to těžší. Moc toho nezbývá. Dneska se mi povedlo koupit poslední levanduli a z části udělat kytičky. Dámy si na ně vážně potrpí, dávají si je do skříní a truhel, aby pěkně voněly. A taky mechové růže. Umím je pěkně uvázat. Po těch svázaných je sháňka a nic mě to nestojí. Okolo pak dám jejich vlastní listy. Papír na tucet kytek stojí penci, někdy jen půlpenci, když má Velký Alf zrovna chuť být laskavý. Je to něžný obr, vážně. Dřív pracoval na dráze, až do té nehody. Ale vždycky mi dá dobrou cenu, když se na něj pěkně usměju. A poupata. Vždycky se dobře prodávají zamilovaným – a když si je ke mně přijdou koupit, Flo jim strčí ruku do kapsy a odlehčí jim o pár pencí, o hodinky nebo něco dalšího, co se dá střelit. Jednou dvakrát to udělala moc okatě a všimli si jí. Chlupatý šli po ní a skoro ji sebrali, ale ona se jim vždycky nějak ztratila. Vklouzla do předsíně nebo do dveří obchodu a prostě zmizela.

			A já? Mně se tyhle věci nelíbí. Držím teď hlavu sklopenou. Ale páč – promiňte, měla bych říct protože; abecedu znám, pan Bartleby – to je nápadník naší máti – kupuje za penci senzaci a všichni se sesedneme kolem a já pak čtu nejnovější zprávy, které píše Sun nebo Star. Z celé naší famílie totiž jen já umím pořádně číst. Můj fotřík, dej bůh klid jeho duši, mě to naučil, když mi bylo teprve sedm. Sedávala jsem mu na koleni a on říkal písmena a ukazoval mi je na stránce. Když mi bylo devět, četla jsem já jemu. Ve dvanácti jsem měla za sebou Kroniku Pickwickova klubu. U toho pana Pickwicka jsem se pěkně culila, to teda jo. Slečna Tindallová v kostelní škole mi každý týden půjčovala své knížky: Poutníkovu cestu a Gulliverovy cesty. Moc se mi nelíbily. Byla tam moc nóbl slova. Ale pak mi dala slovník a naučila mě, jak si v něm hledat to, čemu nerozumím. Pak to bylo, jako když někdo rozsvítí jedno z těch velkých elektrických světel v divadle, a všechno začalo být naprosto jasné. Brzo jsem si našla knížky o holkách, Clarissu a Jarmark marnosti. Becky Sharpová – tomu říkám holka, která věděla, co chce. Slečna Tindallová mi řekla, že i když bych její chování neměla zrovna vychvalovat, je pro ženu dobré, když má – jak bylo to slovo, které použila? – embi... ambice. Jo, to je ono. Řekla mi, že mi byl dán veliký dar a že jsem „se vydala na cestu k větší dokonalosti“. Povídala, že některým lidem vyhovuje zůstat ve stoce, ale pár – například já – vzhlíží ke hvězdám. Tak jsem začala pomáhat v nedělní škole, učit mládež číst a psát a slečna Tindallová mi výměnou za to pomáhala, no, chovat se víc jako dáma. Dámu poznáte vždycky, říká slečna Tindallová, a nejen podle šatů. Poznáte ji podle chůze a podle držení těla a také podle toho, jak mluví. A tak mě slečna Tindallová začala učit správný řeči. Nebo to má být správné? Když chcete mít aspoň trochu naději být dámou, musíte se řídit množstvím pravidel týkajících se toho, jak mluvit – a tak se o to snažím. Teda alespoň někdy.

			Myslím, že se mi to daří. Samozřejmě když jsem s lidma jako já, tak sklouznu do starý dobrý londýňanky. Ale když si na to dávám pozor, můžu být stejně vznešená a zdvořilá jako Sarah Siddonsová a jí podobný. Jde o to, že sem – jsem – slečnu Tindallovou posledních šest týdnů neviděla. V nedělní škole nebyla a nikdo mi neřekne, kde je. Ale každopádně proto pořádně vyslovuju, a když si na to vzpomenu, říkám „oni“ místo „voni“ jako Flo. Ona tvrdí, že začínám být namyšlená, ale tak to není. Jen chci lepší život a třeba ze mě jednoho dne bude prodavačka a budu pracovat na Piccadilly ve Fortnum & Mason nebo v Harrods a Whitechapelu ukážu záda. Slečna Tindallová tedy říká, že bych měla upírat zrak ještě výš, že bych měla chtít studovat v Oxfordu, na její staré koleji Lady Margaret Hall. No jasně, musíte se smát. Ona si ale myslí, že můžu někým být, a to pro mě dost znamená. Pro začátek to znamená, že můžu vypadnout z East Endu.

			A můžu vám říct, že zrovna teď je to dost strašidelné místo k životu. Když předčítám vo tom, co on udělal těm ubohým duším, mám z toho husí kůži. Poslední dvě byly nejhorší. Někdo mu říká zabiják z Whitechapelu nebo Kožená zástěra, protože to byl dost ošklivý případ, se kterým jsme se tu už setkali. Všichni si mysleli, že je za tím ten žid John Pizer, ale policajti ho na začátku týdne sebrali, a pak ho zase pustili, protože měl dobré alibi. Každopádně musím Flo a máti a panu Bartlebymu číst o tom, jak kuchl Polly Nicholsovou tak hluboko, že jí jeho nůž rozerval žaludek. A – pomáhej mi pánbůh – jak utekl i s Anniinou dělohou. Představte si to! A tohle říkám nahlas a všichni, kdo poslouchají, dělají „ech“ a „och“ a potom řeknou „pokračuj“ a ode mě se chce, abych to četla, jako kdyby to byla ukolíbavka nebo pohádka. Ale to není. Je to pravda a jde mi to do hlavy jako zlý sen, nemůžu se toho zbavit.

			A právě proto se těm darebákům podařilo vyděsit mě až k smrti. Právě proto strašně nerada chodím celou cestu do West Endu tvářit se, že prodávám květiny dámám a pánům před divadly, když ve skutečnosti chci jenom zůstat doma a na dveře dát petlici. 

			Ale dneska je to jiné, protože dnes jsem se zbavila všech kytek a košík mám prázdný – dnes jdeme do divadla my. Jen tu ještě čekám na Flo. Její kluk Danny Dawson dělá portýra v egyptské síni. Je umaštěný jako stará pánev. Vlasy má ulíznutý dozadu olejem a knírek na koncích navoskovaný do špičky. Vždycky se snaží Flo ukrást políbení – a mně taky, když je pod parou – a já ho nemám ráda. Jen bůhví, co na něm Flo vidí. Mohla by mít jakýhokoliv chlapa, na kterýho zamává řasama. Je hrozně hezká. Flo ale říká, že se s Dannym příští rok vezmou, jakmile si něco našetří, a potom bude z rodiny. Doufám, že to znamená, že přestane krást. Alespoň máti bude mít o jeden krk k uživení míň. Oči jí se vším tím šitím, které si bere, už tak dobře neslouží. Potřebovala by je nechat chvíli odpočinout, jinak oslepne.

			To je každopádně důvod, proč stojím tady na divadelních schodech ve West Endu v záři pouličních lamp obklopená davy lidí, kteří se shlukují na ulici předtím, než se půjdou podívat dovnitř na představení. Jdeme na slavného amerického iluzionistu. Jmenuje se pan Hercat a čeká nás večer Smíchu! Tajemství! Hudby! – tak to alespoň stojí na plakátu. Vzduch je trochu mrazivý, a tak si přitáhnu šál těsněji kolem těla. Ale pořád se klepu, ne zimou ani vzrušením, ale strachem. Ti kluci mi připomněli, že potom musíme s Flo dojít za tmy celou cestu až do Whitechapelu.

			„Tak jdem, Con!“ říká Flo a chytá mě za paži. Poleká mě natolik, že zalapám po dechu. Taky zapomínám, že po ní většinou chci, aby mi tak neříkala. Vždycky povídám: „Jmenuju se Constance.“ A ona na to pokaždé: „Tady je někdo nóbl!“ a udělá obličej, kterým chce říct, že se v myšlenkách povyšuju nad svůj stav. Říká, že jsem hloupá, když mám sny, a hloupá, když nechám slečnu Tindallovou, aby mi takhle motala hlavu. Občas z toho bývám nešťastná. Ale dnes jsem jen ráda, že ji vidím. Jsem ráda, když mě chytne za ruku, a dokonce ještě radši jsem, když projdeme dozadu za divadlo ke dveřím z postranní uličky plné odpadků a krys, kde už na nás čeká Danny s tváří, která se leskne ve světle lampy, a ne nějaký muž s nožem, který vystoupí ze stínů.
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			Ulice Whitechapelu byly v tomto týdnu – po vraždách – o dost klidnější. Jen málo počestných žen vychází ven za tmy, a dokonce i muži se chovají obezřetněji, až trochu příliš horlivě se navzájem doprovázejí a beze slov si tak projevují podporu, ale přitom nechtějí, aby si jejich touhu po společnosti někdo mylně vyložil jako slabost. Obvyklý dav nahradili policisté, muži z metropolitní policie. Při tom všem zmatku dělají, co mohou, to ale ve skutečnosti nestačí. A ve whitechapelské nemocnici pro chudé jde život – i smrt – tak jako vždy.

			Je páteční večer a každý pátek nemocnici navštěvuje Terence Cutler, porodník a člen Královské chirurgické společnosti. Je to vysoký asi pětatřicetiletý muž s již mírně prořídlými vlasy pískové barvy a – přinejmenším navenek – působí dojmem klidné výkonnosti, která bývá tak často zaměňována s arogancí. Za běžných okolností vypadá jako gentleman, který důvěřuje vlastní profesní zdatnosti, i když jeho osobní vlastnosti jsou pochybnějšího rázu. Jeho mladické styky se ženami, které měl později začít léčit, mu přinesly nešťastný odkaz. Zrovna dnes večer vidím zcela zřetelně, že je hluboce znepokojen, přestože nejde o žádné hrozné příznaky čistě fyzického rázu. Místnost je chladná, až téměř studená, ale jemu se na čele tvoří pot.

			„Dnes jen tato jedna, paní Maggsová?“ ptá se, když odstoupí od chvějící se dívky, která leží na stole. Sukně má vykasané u pasu a pokrčené nohy roztažené do široka.

			Porodní bába, mohutná žena s kudrlinou šedivých vlasů, která se jí uvolnila zpod špinavého čepce, vylévá do výlevky obsah otlučené smaltované mísy.

			„Jo, pane,“ odpovídá paní Maggsová svým úsečným skotským stylem. Vrací se k dívce a pokládá jí končetiny na stůl, jednu po druhé, a obnovuje tak zdání důstojnosti u někoho, kdo o všechno ostatní přišel. A v této poloze pacientka nehybně setrvá. Snad je příliš pod vlivem léků, nebo je to proto, že se bojí pohnout. Co z toho je pravda, není jasné.

			Chirurg na ni znovu pohlédne, řekla bych, že s trochou smutku. Prohlíží si svou svěřenku, která tam poslušně leží jako obětní beránek na oltáři. Je to tulačka a plavé vlasy, které má zpocené tak, že se zdají tmavší, se jí lepí k drobné hlavě. Její pleť je téměř tak bílá jako dlaždice na zdech.

			„Je to ještě děcko,“ slyším Cutlera mumlat. Hlas má zoufalý, téměř rozechvělý. Vím, že se diví, jak to mohlo dojít takhle daleko.

			„Jo, pane,“ odpovídá paní Maggsová, veselá jako hospodyňka u krámku na tržišti. „Je maličká. Zdá se mi, že jsou rok od roku mladší a mladší,“ odpoví a nakloní se nad dívku. Zamyšleně natočí hlavu a pak dodá: „Esli se to má zarazit, bude to chtít víc než jen změnu zákona.“ Od čelisti dolů jí visí velký záhyb vytahané kůže, který jí zakrývá krk, takže mi připomíná krůtu. Když znovu promluví, roztřese se. „Eště kapička laudana a bude jí líp.“ Z kapsy své zástěry vyndá tmavou skleněnou lahvičku. Rychle se ohlédne, aby se ujistila, že se lékař nedívá, pak si bleskově přihne a teprve potom lék podá dívce.

			Cutler, který její přečin přehlédl, zatřese hlavou a pohlédne na své ruce. Čáry v jeho dlaních jsou rudé od krve, jako by někdo vzal pero a namaloval mu je na ruce inkoustem. Také lůžka nehtů má červená. Sáhne po kartáči a začne si je drhnout s ještě větší péčí než obvykle. Jako by se snažil zbavit něčeho obzvlášť odporného. Problémem je, že si uvědomuje, že se stal stejně zkaženým jako těla prožraná nemocí, která tak často léčí. Začínal se vznosnými ideály. Zbaví svět metly syfilidy. Ale francouzská nemoc navzdory svému galskému přízvisku není v módě, přinejmenším ne u zámožných tříd, které ho mohou posunout dál v kariéře.

			Porodní bába zatím poplácá dívku po ruce sevřené v pěst, která jí spočinula na hrudi. „Och! Ale bohdá, že budeš žít, drahoušku.“ S úsměvem se obrátí zpět k chirurgovi. „ A vy můžete dneska odejít dřív, pane.“ 

			„Cože?“ odpovídá Cutler hluboce ponořený v myšlenkách.

			„Pro dnešek máte hotovo.“

			„Ano, máte pravdu.“ Jeho odpověď nezní moc nadšeně. Neobtěžuje se tím, že by se k ní při řeči otočil. V té chvíli nechápe, proč by měl stát o to jít domů dřív. Není nic a nikdo, ke komu by se potřeboval vrátit. Žena s dobrými konexemi byla v jistou chvíli nutná, takže i když se svým výzkumem pohlavních nemocí nepřestal, bylo nezbytné, aby ho prováděl v tajnosti. Jeho papíry a ohavné fotografie infikovaných pacientů začaly být po sňatku pro laické oko náhle inkriminující. Byl nucen mít je pod zámkem, jako by to byla pornografie – hříšné a zvrácené tajemství.

			Porodní bába se obrací pryč od stolu a vrací se ke své práci a její šedivá obočí zamyšleně poklesnou. „Zrovna teď Whitechapel nikoho moc neláká.“

			„Ne, to ne,“ souhlasí Cutler. Přes rameno na paní Maggsovou kývne a pak se vrátí k mytí rukou karbolovým mýdlem. Během této očisty vidím, jak sebou jeho velký knír škubne, jako by se jeho tvář mírně uvolnila. Zdá se, že se mu ulevilo, že ho dnes večer už nebudou potřebovat.

			Porodní bába si znovu kradmo lokne laudana, jako by si potřebovala dát na kuráž. „Kvůli těm hrozným vraždám jsme všichni celí podrážděný,“ pokračuje. Její tón je i nadále veselý a řekla bych, že za její náladu může laudanum. 

			„To věřím,“ odpovídá Cutler bez velkého přesvědčení. Je zřejmé, že s ní souhlasí z vrozené slušnosti. Oklepe si ruce nad umyvadlem a obrátí se, aby si vzal ručník, který je pro něj připravený na blízkém věšáku. Vedle stojí ona natlučená smaltovaná miska. Vidím, jak o ni náhodně zavadí očima, a potom záměrně odvrátí zrak. Na tváři má výraz mírného znechucení. Potom si sundá potřísněnou zástěru, jako by na ní ulpíval mor. Odhodí ji do koše na špinavé prádlo, který stojí hned vedle, a dlouhými kroky se vydá pro kabát, který visí na kolíčku na zadní straně dveří. Chviličku čeká, aby mu ho porodní bába mohla úslužně podat.

			Paní Maggsová pokračuje bez rozpaků: „Och! Všecky ženský jsou bez sebe strachy.“ Tentokrát mluví přiměřenějším tónem, jako by ani laudanum nedokázalo zaplašit hrozbu visící nad čtvrtí.

			„Všichni se musíme mít na pozoru,“ odpoví Cutler, když porodní bábě náhle dojde, co se od ní čeká, a pomůže mu s oblékáním kabátu.

			Jsme v dlouhé úzké místnosti. Světlo plynových lamp se odráží od bílých dlaždic na stěnách. Po jedné straně stojí široká nízká kredenc s mramorovou svrchní deskou. Na ní leží nejrůznější nástroje – kyreta a kožené hadičky – a na polici nad tím je úhledně vyrovnaná řada lahví. Štiplavý pach – ostrý odér, který většinou štípe v nose a škrábe vzadu v krku – byl zpočátku téměř nesnesitelný. Teď se ale zdá, že vyprchal.

			„Díky, pane,“ říká porodní bába a podává Cutlerovi jeho kufřík. Do jejího hlasu se znenadání vrací veselý tón a lalok pod bradou se chvěje.

			Chirurg se zrovna chystá vzít si své věci, když tu dívka na stole zvedne nohy, přitáhne je k sobě a potichu zasténá. Cutler se při tom zvuku zastaví. Otočí se a vrhne na mladou pacientku ustaraný pohled. „Bude potřebovat hodně odpočívat,“ říká porodní bábě.

			Žena samolibě přikývne. „Její poručník pro ni pozdějc pošle kočár,“ odpovídá a složí paže na své poskvrněné zástěře. „Určitě se o ni postará.“

			Vidím, že Cutler musí své pocity potlačit silou vůle. Vidím, že se kouše do jazyka. S přemáháním nasadí sarkastický úsměv. „Určitě ano,“ zamumlá, zatímco se natahuje pro lékařskou brašnu ležící na skříni s mramorovou deskou. Jak to udělá, rukáv jeho kabátu se vytáhne a odhalí krev na manžetě jeho košile. Na chviličku se zastaví, jako by si ji chtěl prohlédnout.

			„Skoro jsem zapomněla,“ ozve se porodní bába. Je zjevné, že to tak není, ale ona má v úmyslu působit nenuceně. Sáhne do kapsy své zástěry a zamává lékaři pod nosem obálkou. Písmo na ní svědčí o vzdělaném člověku. Panu Cutlerovi za prokázané služby, píše se tam. „Je to od jejího poručníka,“ říká mu. Oči jí rychle zalétnou ke stolu a potom zpátky. 

			Cutler obálku převezme. „Samozřejmě,“ odpoví, vyndá z vlastní kapsy minci a podá ji dychtivé porodní bábě. „Díky, paní Maggsová,“ říká, otevře kufřík a obálku do něj upustí, jako by to byl smrdutý hadr. Vezme si cylindr – pro konzistenci a přitom naposledy pohlédne na dívku a ramena se mu pozvednou slyšitelným povzdechem.

			„Víme, jak se jmenuje?“ ptá se, i když ve skutečnosti nečeká, že dostane odpověď.

			Porodní bába si odfrkne. „Lepší nevědět, pane,“ řekne a přikryje chvějící se dívku hrubou dekou. Lékař radu staré babice s hlavou zamlženou alkoholem přijme. Dívka na stole se ale zavrtí.

			„Molly,“ zachraptí skrz drkotající zuby. „Jmenuju se Molly.“

			Lékař se zastaví. Je zjevné, že nečekal, že dívka sama za sebe promluví. Popojde pár kroků vpřed a nakloní se k ní. Dívá se na něj skrz závoj slz a něco se jí mihne v očích. Cutler otevře ústa, ale nenajde správná slova. Chtěl jí nabídnout trošku útěchy, ale žádnou nenachází. Jako by mu náhle došel dech. A tak ji prostě poplácá po studené paži a odvrátí se.

			Mířím na chodbu za ním. Je tu daleko větší tma, hoří tu jen jediná lampa. Také pach je tu jiný. Zdi whitechapelské nemocnice pro chudé jsou vlhké, pokryté plísní a drolí se z nich omítka. Lékař ví, kam jít. Otočí se směrem k hlavnímu vchodu, projde kolem místnosti, ve které leží nemocné ženy a kde neustálé kašlání zdánlivě přehlušuje veškeré jiné zvuky. Když už je pár metrů od dveří, zaslechne známý hlas.

			„Cutlere!“ Je to James Holt, lékař a ředitel nemocnice. Objeví se ve dveřích kanceláře. Tmavé vlasy má rozcuchané a oči zarudlé. Muž, který upadl v nemilost. Nešťastně špatný odhad při práci se skalpelem během operace jedné z dědiček z vyšší společnosti ho dostal do jeho současného postavení. Útěchu nachází v lahvi, ale už téměř nikde jinde. Cutlerovi i mně připadá, že se zrovna vzbudil z hlubokého spánku.

			„Dobrý večer, doktore Holte.“

			Ředitel si odkašle a posunkem Cutlera pozve do své kanceláře a přitom se tajnůstkářsky rozhlíží po chodbě, aby měl jistotu, že je nikdo neviděl. Zavře za nimi dveře.

			„Už s vámi mluvila policie?“ ptá se nervózně.

			Cutler cítí z jeho dechu whisky a oči mu zabloudí k poloprázdné lahvi na stole. Už se to ani nesnaží skrývat, pomyslí si. Zavrtí hlavou. „Byli tady?“

			Holt přikývne. „No ano,“ odpoví důrazně a sveze se dozadu na hranu svého stolu. „Rozhodně tu byli, vyptávali se některých žen a všech zaměstnanců.“

			Cutlerovi viditelně ztuhla čelist „Chtěli vědět...?“

			„Ano, samozřejmě.“

			„A...?“

			„Přirozeně jsem jim řekl, že léčíte ženské nemoci. Nic jiného.“

			Cutlerův výraz se uklidní. 

			„Jsem si jist, že brzy budu mít příležitost vás požádat, abyste mi tu laskavost oplatil,“ odpoví Holt a povytáhne jedno obočí.

			V místnosti se rozhostí rozpačité ticho, zatímco se každý z mužů zaobírá svými vlastními problémy. Chvíli není slyšet nic jiného než namáhavé kašlání z místnosti se ženskými pacientkami.

			„Polly Nicholsová...“ vyhrkne najednou Cutler, jako by ho to napadlo právě v tu chvíli.

			Holt pozvedne ruku. „Žádné záznamy tu nejsou. To jsem zařídil.“

			Cutler přikývne a ústy vypustí zadržovaný dech. 

			„Dáte si něco k pití?“ Holt pozvedne lahev whisky.

			„Ne,“ odpoví Cutler zostra a potom doplní poněkud opožděné „děkuji“.

			„Aha,“ říká Holt s úsměvem. „Krásná paní Cutlerová. Můžete jí, prosím, vyřídit mé pozdravy, starý kamaráde?“

			„Vyřídím,“ přikyvuje chirurg. 

			Opomněl ale zmínit, že svou ženu Geraldine už měsíc neviděl ani o ní nic neslyšel. Otevře dveře kanceláře a dojde pár kroků chodbou k hlavnímu vchodu, kde sedí u stolu postarší vrátný.

			„Dobrou noc, pane Cutlere,“ řekne ten muž a pokývne holou hlavou.

			Cutler ho poněkud neochotně pozdraví. Může mu věřit, že nebude mluvit? Problém spočívá v tom, že mě tady zná až moc lidí, říká si. Narazí si na hlavu cylindr a chystá se vykročit na ulici, ale nečekaně k němu přistoupí dvě ženy a on se zarazí. Jedna z nich vypadá velice mladě a opírá se o druhou. Je zjevné, že ji něco velmi bolí. Z úst jí volně vytéká krev a drží se za čelist. 

			„Doktora, prosím! Poďte nám pomoct!“ zaskřehotá ta starší, jakmile překročí práh nemocnice. Zběsile mává volnou nohou. Cutler si všimne, že má rukáv celý zakrvácený.

			Vrátný jí okamžitě odpoví. „Poďme se na vás mrknout,“ říká a zvoní na zvonek za stolem, aby přivolal pomoc. Zjevně je na podobné návštěvníky zvyklý a v jeho jednání není prakticky žádná naléhavost. Ale jakmile mladá žena zvedne potlučený a zkrvavený obličej, nesouhlasně pokývá hlavou.

			„No, to se podivejme. Esli to neni Mary Jane Kellyová... už zase.“ Rezignace v jeho hlase hraničí s přezíravostí.

			Vypadá to, že Cutler, který doteď bez hnutí sledoval drama, jež se před ním odvíjelo, se na ženu při zmínce jejího jména zaměřil. Ve chvíli, kdy ji vrátný směruje k lůžkové místnosti, vzhlédne i ona a všimne si lékařova pohledu upřeného na její obličej. V očích se jí zableskne poznání. Na chviličku se zdá, že snad něco řekne. Nateklé rty se od sebe odlepí, ale její společnice ji táhne pryč.

			„Jdem’, děvče,“ pobízí ji. „Děláš jim tu svinčík.“ Ukáže na krev, která odkapává na podlahu.

			Pro Cutlera je ta pravá chvíle k odchodu. Obejde obě ženy a spěchá na ulici. Venku je svěží a chladný večer a kolem něj se náhle v širokých spirálách ovíjí jeho vlastní dech. Přehlédne dopravu na ulici. Ještě je tu živo – několik kočárů a čtyři nebo pět vozů, ale chodců pomálu. A zdá se, že ti, kdo se vydali ven pěšky, mají naspěch více než jindy. Nijak ho neláká se k nim připojit. Zavolá si drožku a ani ne za hodinu bude v jiném světě, pryč od zdejšího násilí a špíny, zpět v útulném domově na Harley Street. Tady na Charles Street ale drožku, která by reagovala na jeho hvízdnutí, nenarazí. Ví, že pro něj bude lepší dojít pár stovek metrů na Whitechapel Road. Zastaví se pod plynovou lampou, otevře kapesní hodinky a upře oči na ciferník. Je čtvrt na deset. Povytáhne nahoru límec svého kabátu, aby se ochránil před vlezlou zimou, a jako všichni ostatní rychle zamíří pryč.

			Já tu naproti tomu ještě chvíli zůstanu. Zdržuji se v místech, kde ostatní být nechtějí. Terenci Cutlerovi totiž na rozdíl ode mne jedna věc unikla. Ve spěchu, aby už byl pryč z nemocnice, přehlédl kočár zaparkovaný přímo naproti vchodu. Nebo si ho všiml, ale nevěnoval jeho přítomnosti pozornost. Já o něm ale vím a zrovna se chystám nahlédnout dovnitř, když tu slyším dvě hlasitá ťuknutí na střechu. Vozka v mžiku trhne otěžemi a míří pryč. Ať už v kočáru sedí kdokoliv, záleží mu na tom, aby nebyl odhalen.
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			A tak nás Danny vede omšelými dvířky a temnou chodbou za nimi. Je tak úzká, že když potkáme kulisáře, který jde proti nám, musíme se my tři přimáčknout těsně ke zdi, aby mohl projít. Najednou cítím, jak Dannyho ruka sevře moje stehno. On takový je. Pak ale zachytím závan z toho kluka, co se prodírá kolem nás. Svraštím nos a on spustí ruku, když to dojde i k němu. Ve vzduchu je ale ještě jiný pach. Flo už to zmerčila taky. Větří.

			„Co je to za smrad?“ ptá se, když se protahujeme chodbou v zákulisí.

			Je to jako pach po ohni, právě tak táhne po ránu z našich kamen – pokud tedy máme dost peněz na uhlí.

			„Popel,“ mumlá Danny. Mluví tiše a tiskne si prst k umaštěným rtům, aby nám naznačil, že máme být taky zticha. „Je to součást výstupu pana Hercata.“ Vypoulí oči a začne se tvářit tajuplně. „Mystérium jménem ‚Ona‘,“ zašeptá chraptivě a zvedne ruce jako duch. Flo se zachichotá.

			Muzikanti v orchestřišti začínají ladit. Housle znějí jako přiškrcené kočky. V sále to šumí, jak do divadla proudí diváci. Kousek před sebou vidíme jeviště. Opona je dole a Danny říká, že můžeme stát za postranními kulisami, ale že nesmíme ani pípnout. Pokud jo, dostane padáka. Kdyby se někdo ptal, co tam děláme, máme chytit koště a tvářit se, že máme fůru práce. Takže zatímco zvuk z hlediště sílí, my potichu stojíme a čekáme. Jsme natěšené, takže není jednoduché být v klidu. Flo je vždycky neposedná a jednou nebo dvakrát se zatoulá kousek ode mě porozhlídnout se, ale já ji stáhnu zpět. Potom spatříme legračního holohlavého chlápka s velikým knírkem a ve fraku, který stojí těsně před námi. Vypadá jako tučňák, vážně, nebo možná jako mrož. Stojí po straně jeviště a tahá se za rukávy. Flo do mě šťouchne loktem a unikne jí krátké uchechtnutí. Ruka mi hned vystřelí nahoru, abych jí zakryla tu její nevymáchanou hubu. Teď jí to prošlo, ale už o vteřinku později zhasnou světla. Hluk z hlediště utichá a ve vzduchu je cítit napětí. Jako by se mělo stát něco fantastického. A také se stane. Orchestr se do toho pustí a velká rudá opona se zvedne. A malý mužík kráčí do středu jeviště a svítí na něj bodové světlo, takže vypadá větší. Připadá mi, že vyrostl alespoň o patnáct centimetrů. 

			„Dámy a pánouvé,“ říká. Ne „pánové“, ale „pánouvé“. Až zase uvidím slečnu Tindallovou – pokud ji ještě uvidím – zeptám se jí, jestli bych to měla říkat taky tak. Každopádně ale všechny přivítá a říká, že báječný pan Hercat dnes večer představí novou překvapující iluzi: v přítomnosti publika bude spálen Ajšin popel a „Ona“ pak vystoupí z plamenů. Ajšu, jak nám povídá, bude hrát slečna Fay Rivingtonová. Všechny nás napíná, natahuje nás jako hodiny a potom řekne: „Ale nejprve pro vaši potěchu...“ Srdce mi poklesne. Před představením uvidíme ještě další výstup. Všichni jsme si vskrytu přáli, aby se trik nepovedl a slečna Rivingtonová – nebo kdo že to je – se alespoň popálila, a jsme tak nažhavení, že nechceme, aby nám stálo v cestě něco jiného. Pár diváků píská. Ale ne.

			„Dámy a pánouvé, představuji vám báječného Mesmera!“

			Chviličku se cítím oklamaná, jako splasklý balonek, ale většina diváků si z toho zřejmě nic moc nedělá. Když tenhle chlápek Mesmer vpluje na jeviště jako veliký barevný pták v dlouhém vlajícím plášti ze žluto-červeného hedvábí, ozve se hlasitý potlesk. Mesmer máchá rukama, jako by to byla křídla. Orchestr hraje melodii, která je trochu strašidelná, a je zjevné, že nikdo neví, co čekat. Když se všechno uklidní, mág – nebo co že to vlastně je – žádá, aby na pódium vystoupili dobrovolníci.

			„Tobry fečer,“ říká hlasitě. Zní jako cizinec. „Tobry fečer vám všem. Jsem skhvěly Mesmer a dnes v noci, dámy a panoffe, vám předvedu, že dokážu ovládnout lidskou mysl za pomoci hlasu.“ To vyvolá pár zdvižených obočí, to vám teda řeknu. Ale pak pokračuje: „Kdo z vás mi s tím phomůže?“ Zadívá se dolů a lidé sedící v první řadě se pod jeho pohledem kroutí na sedadlech. „Potřebuji tobrofolniky,“ říká. Znovu široce máchne rukou. V publiku se ozývá mumlání, a co byste neřekli, jestli to není Flo, kdo vyrazí dopředu jako šipka a rukama mává ve vzduchu. Podaří se mi ji ale chytit za rukáv a stáhnout zpátky.

			„Co si myslíš, že děláš?“ syknu na ni zostra. Občas vážně nemyslí. Odbude mě naštvaným pokrčením ramen. 

			Ale stejně, díváme se zpoza kulis, jak na pódium vystupují dva páni a dvě dámy. Všichni jim tleskají. Pánové, jeden je čahoun, druhý má rozcuchané blonďaté vlasy, se smějí. Jsou rudí v obličeji a vypadají, že už se dneska podívali pár skleničkám na dno. Ženy jsou nervóznější a drží se jedna druhé, jako by je vedli k popravčímu špalku v Toweru. Vypadají jako sestry.

			„Prosím, dámy.“ Pan Mesmer je postaví do řady, kyne jim jako vrchní seržant. Zvedá ruce a žádá o ticho. Orchestr přestává hrát, a až na nějakého starouše, který kašle, byste slyšeli spadnout špendlík.

			„Otočte se k publiku, phrosím,“ říká těm na pódiu. „Ruce nahoru, takhle.“ Zvedá ruce, sepne je na hlavě a proplete prsty. Dobrovolníci dělají to, co říká. Flo se na mě podívá a zahihňá se. Potom si položí ruce na hlavu. Obrátím oči v sloup. Ale pak do mě šťouchne a povídá: „No tak.“ A já si říkám proč ne? a udělám to, co ona. Pan Mesmer celou dobu brebentí, jako by byl na trhu ve Spitalfields. Ale je dobrý, a tak ho poslouchám. Říká těm lidem na pódiu, aby se podívali na své ruce, a po chvíli jedna žena, ta mladší, začne mrkat a on je hned u ní jako moucha na koňské koblize.

			„Máte těžká víčka. Chce se vám spát,“ říká jí tím svým tajemným hlasem.

			Ostatním se také zavírají oči. Ještě stojí, ale vidím, že blonďatá hlava padá na prsa. Pak začínám být taky ospalá. Ruce mám těžké, přesně jak říká pan Mesmer. Ale stále slyším jeho hlas. Jako by zněl přímo v mém uchu. „Jdi spát,“ říká. „Jdi spát.“ A já chci. Opravdu chci. Potom řekne těm na pódiu, aby rukama co nejvíc zatlačili proti sobě, a pak je dali od sebe. Ruce Flo se rozdělí okamžitě, ale když se já pokouším rozplést ty své, nejde to. Střelím pohledem zpátky na pódium. Oba muži a jedna z žen dali ruce dolů, ale ta druhá ne. Stejně jako já nemůže prsty rozplést. Jako by je na místě držela nějaká neviditelná síla. 

			„Prosím, pořádně jim zatleskejte!“ říká pan Mesmer a publikum tleská ostatním dobrovolníkům, kteří se usmívají a odcházejí z pódia. Ale žena se spletenými prsty zůstává na místě. Jako já! Flo mě mezitím chytí za prsty a snaží se je od sebe odtrhnout. „Neškubej sebou!“ říká mi, ale já před ní ucuknu.

			Co bylo pak, si popravdě vůbec nepamatuju. Musím dát na Flo, která mi cestou domů povídá, co se dělo. Když jdeme rychlou chůzí směrem k Leicester Square, je ještě chladněji než předtím. Danny zůstal, aby v divadle poklidil, takže jsme v tom samy. Zatím je kolem spousta lidí.

			„Vím jen, že je mi horko a mám žízeň,“ říkám a snažím se přitom vybavit si něco z večera.

			Flo se zastaví na pěťáku a kulí oči jako sova. „No to mě podrž! Mesmer tý dámě řekl, že je na poušti. Řekl jí, že tam bloumá úplně sama.“

			„Ne!“

			„Byl jí takovej hic, že se snažila rozepnout si blůzu!“ 

			Nemůžu uvěřit svým očím. „A co se stalo pak?“

			Flo se opět dává do chůze. „Obešel ji kolem dokola a pak po ní chtěl, aby si stoupla s nohama těsně u sebe a zkřížila ruce na prsou, jako by měla na sobě svěrací kazajku.“

			„Myslíš tu, co mívají blázni?“ Teď jsem se zastavila já.

			„Jo, přesně tu. A tos taky udělala. Dalas ruce od sebe a založilas je na prsou.“ Rukama se chytí za ramena. „Takhle.“

			Jdeme po Strandu a já jsem ztracená v myšlenkách, pokouším se vzpomenout si na poslední slova pana Mesmera, která jsem ho slyšela říkat té dámě na pódiu. „Až napočítám do tří, probudíte se,“ vyhrknu.

			„Přesně,“ vykřikne. „Třepala jsem s tebou dobrou minutu nebo tak. Vyděsilas mě k smrti,“ povídá mi. Zvedne lem své sukně, jak skáčeme přes velikou kaluž. „Když ten chlápek napočítal do tří, tak ses probudila.“

			Už se mi to vybavuje. Pamatuju si ten zvláštní pocit, jako by někdo byl v mém domě a hrabal se v pokojích nahoře v patře. Prohrábl mi šuplíky, ale nic neukradl. Nic nezmizelo, jen je to všechno trošku jinak uspořádané. Cítím se jiná, ale neznepokojuje mě to. Flo ale neříkám, že jsem se změnila. Jen se usmívám.

			„Teď jsem v pořádku,“ říkám, pokývnu hlavou a uchopím ji za ruku.

			Je to pravda. Došly jsme na Fleet Street a já už nejsem unavená. Jsem úplně bdělá, ale pořád neklidná. Opouštíme bezpečnější West End se spoustou plynových lamp a širokými chodníky a vydáváme se do země stínů na východě. Krajina se mění. Budovy jsou blíž u sebe: nižší a křivé jako opilci, kteří se opírají jeden o druhého. Zvuky jsou zemitější a silnější: hřímání hlasů, řev novorozeňat, dunění motorů, bušení strojů. Ženský smích tu nezní zvonivě jako v Kensingtonu a Chelsea. Místo toho skřípe o špinavý vzduch. Světlo je žlutější a stíny hlubší. Zápach ulice, který nikdy nemizí, sílí.

			Víme, že nás někdo osloví. U dvou holek, jako jsme my, to normální. Volají na nás tři námořníci stojící před hospodou. Flo jim rozjařeně odpoví „zdárek!“, ale já ji táhnu pryč.

			„Copak nevíš, že tu řádí zabiják?“ okřiknu ji. Jakmile to vyslovím, kousnu se do rtu. Jen se mi vysměje a potom nasadí vážnou tvář.

			„No tak, Con! Svět přece nekončí!“ popichuje mě. Znova se rozesměje a dá se do zpěvu. Pro písničku nejde nikdy daleko a teď spustí „Champagne Charlie“. Nejspíš chápete, že se ji snažím umlčet. Říkám jí, že si lidi pomyslí, že to trošku přepískla s pitím, a tak si místo toho jen pobrukuje.

			Další párek chytrolínů potkáme, když dojdeme k ulici Minories. „Brejvečer, dámy,“ říká jeden z nich a smeká tvrďák. Trošku se kývá a z jeho dechu cítím pivní odér.

			Parťák je na tom ještě hůř. „Co nám tak vokázat, co je tady k vidění, holky?“ Hlasitě si krkne.

			Děláme, že jsme si jich nevšimly, a obcházíme je obloukem, ale oni se vydávají za námi a pořvávají na nás. 

			„Děláte drahoty, co?“

			Když je jasné, že nejsme k mání, změní písničku.

			„Děvky!“ křičí za námi ten, který si krknul.

			Jdeme dál, ale najednou kolem nás něco prosviští vzduchem a těsně to mine moje pravé rameno. Chviličku poté se o dlažbu kousek před námi rozbije pivní lahev. Zastavíme se a ohlédneme.

			„Hele, ty jeden malej grázle!“ ječí Flo a snaží se vykroutit z mého sevření. Ale já ji nepustím.

			„Nebuď hloupá,“ syknu na ni. „Právě tohle chtějí!“

			Přestane se se mnou prát, ale zavrčí na ně a vycení zuby.

			„Kurvy!“ křičí ten s buřinkou. „S váma bych nešel, ani kdybyste mi platily!“ 

			Uleví se nám, když zajdeme za roh na City Road a potkáme policajta. Šine si to po ulici a točí obuškem. Jdeme chvíli za ním, až přejdeme Whitechapel High Street a pokračujeme po Middlesex Street. Ve stoce skučí starý opilec a přes cestu nám přeběhne krysa. Páchne to tu jinak.

			„Už nejsme daleko,“ řekne Flo naříkavě. Úplně změnila tón. Cítím, jak mi tiskne paži.

			Vím, na co myslí. Myslím na to i já. Obě vraždy se staly jen pár set metrů od místa, kde teď jsme, a on by se klidně mohl potulovat kolem. Oči nám těkají jako rybky, hned vlevo, hned vpravo, otáčejí se za každým zvukem a pohybem. Poblíž zaštěká pes a my nadskočíme. Zvon u svatého Lukáše odbíjí půlnoc, přidáváme do kroku. V té chvíli vidíme dva muže, kteří přecházejí ulici kousek před námi. Zastavíme se. Srdce mi bije přímo v uších. Každý z nich má v rukách něco dlouhého a tenkého. Říkám si, že bychom měly počkat, až odejdou. Flo se na mě podívá a zařadí zpátečku, tahá mě za paži. V tom okamžiku na nás jeden z mužů zavolá. „Všecko v pořádku, dámy?“ ptají se a vydávají se směrem k nám.

			Flo začíná znovu dýchat. „Civilní stráž,“ říká mi potichu. A já si vzpomenu, že po okolí začaly zrovna chodit hlídky.

			„Všecko dobrý, pánové!“ odpovídá. Dokáže být pěkně oprsklá. „Vracíme se domů.“

			Jak se k nám blíží, poznám, že je to Gilbert Johns, velký a robustní, před požárem, při kterém minulý měsíc lehla popelem jatka, pracoval jako řezník. Toho druhého chlapíka – je mladší a při chůzi se kymácí, jako by šel bahnem – neznám. Gilbert se usměje a osloví mě jménem.

			„Slečno Constance,“ řekne a dotkne se čepice. Kouká na nás jako na darebácké školačky. „V tuhle hodinu byste neměly být venku. Doprovodíme vás.“ A to taky udělají.

			Flo se vrací její rozpustilost. „No Gilberte, ty jsi vážně gentlas. A tohle je Mick, že?“ Nakloní se k mladšímu muži a dotkne se jeho ruky. Vidím, jak nad tou pozorností vypoulil oči. Naše Flo je pěkná koketa, ale já se chci jen dostat bezpečně do postele.

			Chlapci s námi zůstanou akorát tak dlouho, aby nás doprovodili k našemu vchodu pár ulic na White’s Row. Je to dvoupatrový domek, v tom máme štěstí. Většina našinců bydlí v pokojích po čtyřech nebo pěti lidech. Flo vsune klíč do zámku.

			„Dobrou noc,“ popřeje nám Gilbert Johns, když vstupujeme přes práh dovnitř.

			Mick pozvedne čapku. „Dávejte na sebe pozor, dámy.“ Podle zvuku se zdá, že je Ir.

			„Dík,“ říká Flo.

			„Dobrou noc,“ říkám já.

			Zaklapneme za sebou dveře. Flo znovu otočí klíčem, západka zaklapne na místo a my můžeme znovu normálně dýchat. Přinejmenším další noc jsme v bezpečí.
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			Terence Cutler snídá o samotě, stejně jako každé ráno posledních několik týdnů. Sedí u velikého oválného stolu v ranním salonku v prvním patře, přímo nad ordinací a přímo pod dohledem své ženy a dává si čaj, toust a tlustou vrstvu pomerančové marmelády. Nad krbovou římsou visí velká olejomalba Geraldine v pozlaceném rámu. Cutler o ní přemítá. Vlasy má tmavé a sčesané do drdolu a vpředu má nad čelem několik natočených pramínků. Její pleť je dost bledá, ale výtvarník naložil se skutečností dost volně a dost lichotivě a přisoudil jí výrazné lícní kosti, které se jinak skrývají za vrstvou tuku. Podařilo se mu ale zachytit ten její povýšený výraz. Jako by měla pocit, že se provdala pod svou úroveň, pomyslí si. Jako na zdůraznění tohoto faktu je vyobrazena v zahradách rodinného sídla, kde žila před sňatkem. Její otec, sir Roger Beaufroy, byl vynikající chirurg, který býval pravidelně volán k péči o členy královské rodiny. Přál si syny, proto když mu žena porodila první dceru, dostala dívka jméno Geraldine. Když přišla k jeho velkému zklamání o tři roky později na svět druhá dcera, byla pokřtěna Pauline.

			Cutler zrovna dojedl vejce a slaninu a při jídle si prošel korespondenci, přesněji účty. Taková činnost zažívání zrovna neprospívá. Jsou tu účty od modistek a obchodníků s látkami, z parfumerií a galanterií. Účty a zase další účty. Zdá se, že tohle jediné mu po sobě zanechala jeho nezdárná žena. Je to její způsob odplaty. To ví. O svatební noci jí věnoval „dar“, který jí způsobil nekonečné utrpení, a navíc zřejmě přivodil její neplodnost.

			Služebná Dora vchází s dalším toustem. Pokládá podnos na ubrus přímo před svého pána, ustoupí dozadu a nervózně si hraje se zástěrou.

			Cutler, který si je vědom její přítomnosti, po chvíli vzhlédne.

			„Děje se něco, Doro?“ zeptá se. K téhle dívce nikdy doopravdy nepřilnul. Je vychrtlá a nemotorná a hrozně trpí na akné. Jeho manželka ji přijala těsně po tom, co se před šesti lety vzali. Od té doby se moc nezlepšila. Její jediná ctnost, pokud to Cutler dokáže posoudit, spočívá v tom, že zůstává naprosto loajální vůči své paní.

			„Zrovna jsem zaslechla, že došlo k dalšímu útoku, pane!“ vykřikne. „Nějaký muž vytáhl nůž na holku jen proto, že se na něj koukla.“ Ať vědomě, či nikoliv upírá oči na nůž na máslo v ruce svého pána.

			Cutler nástroj odloží, vezme ubrousek a záměrně pomalu si otře oba koutky úst jeden po druhém.

			„To je vážně znepokojivá zpráva,“ odpoví bez emocí. „Ale proč by měla zajímat mě?“

			Uhrovité tváře služky se rychle zbarví do ruda. „No, jen že... tedy...“

			„Ano?“ Mračí se na ni.

			„No, jen že...“ zatímco služebná obtížně hledá slova, dívá se na úhledně vyrovnané plátky dozlatova opečeného toustu.

			„Ano?“ Ztrácí trpělivost s ní i s tím jejím akné. Ve svém věku z toho opravdu už měla vyrůst. Samozřejmě naprosto přesně ví, co ji zneklidňuje, ale nechá ji v tom plácat, tonout stále hlouběji v tekutých píscích vlastní úzkosti.

			„Jen že paní je pryč už tak dlouho a ani se neozvala.“ Zvedne hlavu k portrétu nad krbem a vytrčí bradu, jako by na sebe byla hrdá, že konečně řekla, co má na srdci.

			Cutler opět zatíná čelist, jako vždycky, když má pocit, že je třeba, aby držel na uzdě své podráždění. „Tvoje paní je u své rodiny v Sussexu, Doro.“

			„Aha“ je jediné, na co se vzmůže. Vzal jí vítr z plachet. Nebo si to alespoň myslí, dokud mu to dívka nevrátí. „Ale vůbec nenapsala, pane.“ Její poznámka zní spíš jako protest a ona si to uvědomí příliš pozdě.

			„Takže teď mi kontroluješ poštu!“ Cutlerův tón nabyde na příkrosti.

			Dora ustoupí o krok zpět. „Ne, pane... já...“

			Vezme vrchní dopis z hromádky korespondence vedle sebe. „Víš, kdo napsal tento dopis?“ ptá se jí rozzuřeně a ukazuje na písmo na obálce. Zvedne další a drží ho před ní. „A tento?“

			Služebná má slzy na krajíčku. „Ne, pane. Omlouvám se, pane.“

			Cutler mrští dopisem zpátky na podnos. „Myslím, že by ses teď měla vrátit ke svým povinnostem, co ty na to?“ řekne jí skrz zaťaté zuby. „Pokud tu tedy chceš ještě být, až se paní Cutlerová vrátí.“

			Ozve se tiché zakňučení na znamení podřízenosti a Dora udělá pukrle a spěchá pryč z místnosti. Cutler čeká, až za ní zapadnou dveře a pak se sveze do křesla. Vzhlédne k portrétu a já vidím, že ji pod vousy se syknutím proklíná. „Zatraceně, Geraldine. Jdi k čertu.“

			Musíte chápat, že do této nepříjemné situace ho dostala Geraldine, i když uznává, že je to její vina jen zčásti. Jejich početné problémy už tak hrozily vyplout na hladinu, když do jejich životů vstoupila nečekaná návštěvnice. Jednoho rána okolo sebe Geraldine mávala dopisem a postavila ho před hotovou věc. Její stará sousedka a přítelkyně z Petworthu má potíže. Informovala ho, že s Pauline s ní prakticky vyrostly, že dokonce měly společnou učitelku. Ta žena dorazila na práh jeho domu následujícího dne, když byl venku. Byla na tom podle všeho tak špatně, že jí Geraldine neváhala poskytnout nejlepší ložnici, což byla shodou okolností ta její. Přirozeně, že když se později toho dne vrátil domů, jeho žena ho požádala o lékařský názor ohledně jejich nemocného hosta. Souhlasil a právě to odstartovalo řetěz katastrof. Doufal, že z jeho výrazu nebylo možné nic vyčíst, že Geraldine nezahlédla záblesk poznání v jeho očích. Tento host, tato bezmocná žena byla totiž pravidelnou návštěvnicí nemocnice. Dokud ležela v horečkách, byl v bezpečí. Kdyby ho poznala, mohl to svést na delirium. Ale jakmile na tom začne být lépe, chtěl ji mít co nejrychleji z domu, dříve než dojde k nenapravitelné škodě, dříve než bude moci prozradit jeho tajemství Geraldine.

			Při pomyšlení na to lékař svírá pěst a udeří s ní do stolu, až zbývající příbory a porcelán zarachotí. Kdyby jen ta podlézavá malá semetrika držela jazyk za zuby, myslí si. Kdyby si jen Geraldine nedokázala dát dvě a dvě dohromady a dojít k dokonale zaoblené čtyřce, i teď by tu pořád ještě byla. S touto ohavnou myšlenkou vstává od stolu. Přijde pozdě do práce do nemocnice sv. Bartoloměje čili Barts, jak se jí obecně říká.
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			„Maj ho!“ Flo mnou třese, aby mě probudila. Hlas má dychtivý, skoro rozjařený. Stáhne mi deku z ramene. Přitáhnu si ji zpět.

			„Co? Koho?“ Potom se rozpomenu a posadím se v posteli. „Ne...?“

			Je skoro bez dechu, hrozně spěchá, aby mi tu novinku pověděla.

			„Sebrali ho. Hrozil dole na High Street kudlou nějaké holce. Stejnej chlápek, co k smrti vyděsil chudáka Lizzie Burnsovou.“

			„A mají ho pod zámkem?“

			„Ano!“ Chytne mě za obě ruce, přitáhne mě k sobě a obejme mě.

			Přichází máti, celá září. „Dneska v noci budem mít všichni klidnější spaní,“ říká.

			Sedne si do nohou velké postele, o kterou se dělím s Flo, a přes deku mě poplácá po nohou. Má příjemný kulatý obličej, a když byla mladší, musela být moc hezká. Mně se samozřejmě zdá hezká pořád, ale ostatní by mohli říct, že vypadá trošku uvadle. Okolo pusy má vrásky a přišla o pár zubů. Vlasy má propletené šedí a chodí mírně přihrbená, jako by bojovala se silným větrem. V rukách má artritidu, takže už si nemůže vydělávat na chleba háčkováním. Pořád se jí ale daří udělat každý týden pár hedvábných kytek. A ty se hodí, obzvlášť v téhle části roku. My ji ale přesto pořád milujeme a pan Bartleby taky. Jsem si jistá, že jí jednoho dne navlíkne na prst jeden z těch svých nóbl prstenů.

			Lehnu si zpátky na polštář a vidím, že si na mojí ruce v noci pochutnávaly štěnice. Zhluboka se nadechnu a v té chvíli se mě máti zeptá, jestli je mi dobře. „Bylas teď pár dní trochu mimo sebe, to ti řeknu,“ povídá mi.

			„Co?“ odpovím a podrbu se na paži. Předstírám, že nevím, o čem mluví.

			„Nejsi nemocná, Connie, drahoušku?“ Máti je jediný člověk, kterého nechávám, aby mi říkal Connie. „Všechno v pořádku tam dole?“ ukáže směrem k mým slabinám pod dekou.

			Cítím, že se červenám, a znovu si sedám. Říkám si, že se musím víc snažit. „Ano,“ odpovím rychle, možná až příliš. Potíž je, že nejsem ve své kůži. Už od chvíle, kdy jsme se byly podívat na pana Mesmera, jsem se cítila trochu divně, jako bych tu tak úplně nebyla. Mezi mnou a věcmi kolem je odstup. Je to, jako bych se nad tím vším vznášela ve snu. „Jsem dobrá,“ řeknu jí a přinutím se k úsměvu. Zdá se, že ji to uspokojilo, a tak se chytí sloupku postele a vstane.

			„Dobře,“ přikývne. „Tak já tě nechám oblíknout.“

			Než se rozhoupu, trvá to dalších deset minut.
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			V Harley Street se věci daly do pohybu. Je pozdě odpoledne a před Cutlerovou rezidencí zastavuje kočár. Pak z něj vystupuje cestující. Na zvonění zareaguje Dora. Dveře se doširoka otevřou a do dívčina nevzhledného obličeje udeří chlad. Navzdory zimě se usměje.

			„Slečno Pauline,“ říká a udělá pukrle.

			„Dobrý den, Doro,“ odpovídá návštěvnice. 

			Zpod jejího klobouku vykukují tmavé kudrliny, má vysoké lícní kosti a podle vzhledu pleti je dost mladá. Přesto působí sebejistě. Je zachumlaná v teplém vlněném kabátě tlumené švestkové barvy, která nepůsobí tak nestoudně jako karmínová, ale v šedivém a fádním londýnském podzimu je i tak smělá.

			„Říkala jsem si, jestli je tvoje paní doma?“ zeptá se.

			Její otázka Doře smázne úsměv z tváře stejně spolehlivě, jako by jí po ní někdo přejel mokrým hadrem. „Já... já...“ zakoktá se. „Zeptám se, slečno. Prosím.“ Služka nečekanou návštěvnici uvede dovnitř a nechá ji čekat v hale. Pak jde zaklepat na dveře pracovny svého pána.

			„Ano,“ ozve se zevnitř Cutlerův hlas.

			„Je tu slečna Beaufroyová, pane,“ říká mu Dora mezi dveřmi. Uhrovitý obličej má stažený v úzkostné grimase.

			Chirurg, který do té chvíle seděl u pracovního stolu a psal, odloží pero. 

			„Vážně?“ Zamračí se. „Výborně,“ odpoví. „Uveď ji do salonku a přines nám čaj.“

			Dora se neklidně ukloní, ale když se otočí a vidí, že návštěvnice už stojí za ní na prahu pracovny, znervózní ještě víc.

			„Terenci,“ pozdraví Pauline žoviálně svého švagra. Říkala si, že musí zůstat klidná, že její náročná cesta ze Sussexu je naprosto zbytečná a že se vše snadno vyřeší. Celou cestu z Petworthu se ujišťovala, že existuje jednoduché vysvětlení toho, proč od své sestry už několik týdnů neobdržela ani řádku.

			Jakmile ji Cutler spatří, vyskočí z křesla. „Pauline.“ Její příjezd ho zjevně zastihl nepřipraveného, přesto se mu podaří vykouzlit úsměv. Je své sestře mimořádně podobná, pomyslí si, jen je daleko hezčí. Jako kdyby všemocný bůh znovu stvořil Geraldininy rysy, jen s daleko větší zručností a pozorností k detailu a pak je nasadil na tvář její sestry. „Čemu vděčím za to neočekávané potěšení?“

			Jeho návštěvnice se sladce usměje. „Měla jsem nějaké pochůzky ve městě,“ zalže. „A docela jsem doufala, že se setkám s Geraldine,“ říká mu s odzbrojujícím úsměvem. Na znamení, že se chystá zůstat, si začne stahovat jemné rukavičky krémové barvy.

			Cutler přes Paulinino rameno zahlédne Dořin poplašený výraz a pomyslí si, že bude moudré se jí zbavit.

			„Přines nám čaj, Doro!“ vyštěkne. A když zmatená dívka odběhne, pokračuje v ofenzivě svého šarmu. „Možná bychom měli větší pohodlí v salonku,“ navrhne a pokyne ke dveřím. Ale Pauline se nenechá odbýt.

			„Takže má sestra tu není?“ Její hlas najednou zazní trochu ostřeji.

			Cutlerovy oči se jí vyhnou. Když služebnictvu řekl, že jeho žena je u rodiny na venkově, nepočítal s návštěvou její všetečné sestry. „Obávám se, že ne.“ Stejně jako námořník upravuje plachty tak, aby odpovídaly momentálnímu větru, přizpůsobí svou lež okolnostem. „Je u přátel mimo město.“

			Obě Paulinina obočí současně povyskočí nahoru. „U přátel? Znám je?“

			Chirurg je rozzlobený. Copak má právo znát všechny jejich přátele? Zavrtí hlavou. „Ne, nemyslím.“ Pak mu dojde, že aby ji přesvědčil, musí se víc snažit. „Je to můj starý kolega se ženou.“ A aby dodal pár podrobností navíc, doplní: „Žijí nahoře na severu.“

			„Nahoře na severu?“ opakuje Pauline jako ozvěna a pohledem přejíždí po místnosti. U okna v rohu je pavučina – zjevné znamení, že její sestra je pryč už nějakou dobu. „To je zvláštní, že mi to neřekla,“ pronese nenuceně. „Ale jak jsem říkala, už docela dlouhou se mi neozvala.“

			Cutler přikývne. „Měla spoustu práce.“

			Pauline na něj upře znepokojující pohled. „Práce?“

			„Ano. Dobročinnost a všechno kolem.“

			Pauline zvedne svou roztomilou bradu, ale pod ní se skrývá jízlivost. „Vždycky říkám, že dobré skutky začínají doma, Terenci. Jistě se mnou budeš souhlasit, že je smutné, když žena zanedbává povinnosti ke své churavé matce a oddané sestře a téměř pět týdnů se jim ani řádkem neozve.“

			Cutlera opomenutí jeho ženy trošku překvapí. Mírné překvapení cítí vlastně z celého jejího chování. Skutečně si myslel, že se vrátila zpět do Sussexu. Toto samozřejmě nebyl první případ, kdy ho ve vzteku opustila. Byla tu ta nepříjemnost z loňského roku, kdy to mezi nimi bylo velice napjaté. Tehdy byla pryč celou noc a následujícího dne se vrátila, jako by se nic nestalo. Tehdy na ni kvůli tomu nenaléhal. Byl prostě vděčný, že se v pořádku vrátila. Zatřese hlavou. Pokud jeho žena není se svou rodinou, pak v skrytu duše souhlasí s tím, že je podivné, že je alespoň nekontaktovala. „Geraldine by nikdy tebe ani tvou matku úmyslně neurazila, Pauline,“ pokouší se ji ubezpečit. 

			Z jejího výrazu vidím, že potlačuje nutkání říci nahlas: „Ale ty ano, Terenci.“

			Terence si ve skutečnosti se svou švagrovou nikdy nerozuměl. Dobře si vzpomíná na ten deštivý den v červnu 1882, v den jeho svatby. Kočár, ve kterém cestovaly do kostela Pauline a její matka, uvízl v bahně. Přijely o hodinu později, takže bylo nutné kvůli nim odložit obřad. Jak se ukázalo, ta nepříjemná událost byla špatným znamením.

			Pro Pauline, která zjevně začínala být na švagra rozčilená, bylo čím dál obtížnější skrývat úzkost. „Kdy očekáváš její návrat?“

			Cutler pokrčí rameny. „Odjela teprve před pár dny,“ lže. „Myslím, že má v plánu zůstat přinejmenším dva týdny.“ Během řeči popotahuje manžetu na svém rukávu.

			„Tak já přijdu znovu ke konci měsíce,“ oznámí mu Pauline odhodlaně. Pokývne hlavou, jako by tím chtěla zdůraznit své rozhodnutí, potom se otočí a vydá se do vstupní haly. Právě v té chvíli se ve dveřích objeví Dora s podnosem s čajem.

			„Slečna Beaufroyová s námi bohužel nezůstane,“ řekne jí Cutler. Jeho podmračený výraz ji ujistí, že to myslí vážně. „Vyprovoď ji, prosím.“

			Zmatená služebná položí podnos na konzolový stolek v hale a vydá se ke vstupním dveřím. Pauline si opět natáhne rukavice a Dora jí otevře dveře dokořán. Cutler ji následuje do haly.

			„Vrátím se,“ říká švagrovi. I když se při těch slovech usmívá, je v jejím hlase patrný náznak výhrůžky.

			„Bude mi potěšením,“ odpoví jí vynuceně veselým tónem a ukloní se, když se k němu otočí od dveří. 

			Návštěvnice zmizí v pouličním hřmotu a Dora za ní zavře dveře. Cutler to vše sleduje. Teprve v té chvíli si všimne tváře služky, která je ještě nateklejší a červenější než obvykle. Celou tu dobu zadržovala slzy, které si najednou vynutí cestu ven a zaplaví její uhrovité tváře. Odběhne do místnosti pro služebnictvo, aniž by čekala, až jí pán dá svolení.
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			Je středa, a tak čekáme pana Bartlebyho. Ve středu k nám vždycky chodí na večeři. A vždycky přinese koláč. V tom je dobrý. Od doby, kdy s ním máti začala chodit, jsme nikdy neměly hlad. Ona platí nájem a jemu se každý týden podaří podstrčit jí pár babek na jídlo. Tentokrát je to Sally Lunn, sladká buchta podobná briošce. A tak s Flo sklidíme knedlíčky s omáčkou a pustíme se do ní.

			„Čestná úloha je vaše, paní P,“ říká pan Bartleby a máti pokrčí rameny jako malá holčička a rozkrojí koláč. Vždycky pro něj ukrojí zvlášť velkou porci, a když ji postaví před něj, on se pohladí po břiše a prohlásí: „Neměl bych, ale dám si.“

			Flo přísahá, že mu jednoho dne řekne, že by si dávat neměl. Že mu sebere talíř, aby viděla, jak na to bude reagovat. Nemá ho zrovna v úctě. Říká, že ji štve, jak si pro sebe brouká nebo jak si hladí vousy. Mně ale nevadí a zdá se, že máti je s ním dost spokojená.

			Krámek pana Bartlebyho je ve čtvrti Limehouse poblíž doků, kde je i spousta dalších obchůdků s hadry a železem. A stejně jako většina ostatních obchodníků v sousedství je i pan Bartleby překupníkem kradeného zboží. Když je tam jako doma taková spousta vodních krys, které kradou z lodí, tak to dá rozum, no ne snad? Chci říct, nebo ne?

			Poprvé jsme se s ním setkaly před dvěma lety, když Flo čajzla přímo před centrální bankou obzvlášť pěkné hodinky. Máti se nechtělo vzít je jako obvykle ke staroušovi Janu Kimskému, který žije za rohem, a tak jsme vyrazily do doků a obchod pana Bartlebyho byl první, na který jsme narazily. Podíval se na hodinky takovými těmi legračními brýlemi a řekl, že jsou vážně pěkné, ale od začátku bylo jasné, že má oči jen pro máti. A tak to začalo. Zakoukal se do ní a ona do něj a od té doby jsme je aspoň jednou týdně vídaly, jak na sebe vrkají v našem obýváku. Byli jako párek hrdliček. A pořád jsou, akorát dneska už mezi nimi sem tam padne i nějaké to naštvané slovo, jako například když pan Bartleby přinesl dovnitř bláto z ulice nebo když si nevšiml, že si máti vzala poprvé na sebe svůj nový čepec. 

			A tak jíme koláč a řeč se jako vždycky stočí na ty vraždy. 

			„Paní Puddiphattová říká, že viděla chlápka, který vypadal úplně prohnaně a byl celej od krve, v princi Albertovi,“ podělí se s námi Flo.

			„Ta ženská by práskla i svýho syna, kdyby si myslela, že z toho něco kápne,“ prohlásí máti a zavrtí hlavou.

			„Je to Němec,“ říká pan Bartleby s pusou plnou sušeného ovoce.

			„Syn paní Puddiphattové?“ zajímá se Flo. My ostatní si jí svorně nevšímáme.

			„Prej je to kadeřník,“ vloží se do toho máti.

			„Člověk může být obojí,“ řeknu já a všichni se na mě podívají, jako bych měla o kolečko víc. „Je to německý kadeřník,“ povídám.

			Pan Bartleby potřese hlavou a zamyšleně si pohladí vous. „Já pokaždé říkám, nikdy nevěř Němci. Nebo židovi.“

			„To je taky,“ informuje ho máti.

			„Tak to je překvápko,“ říká pan Bartleby ironicky. Olízne si ukazováček a silně ho přimáčkne na zbloudilou rozinku na talíři. „Vlastně když na to přijde, nikdy nevěř cizincům, co, paní P?“ Vyplázne jazyk a smete jím rozinku, která mu okamžitě zmizí z prstu.

			Máti se zasměje a začne mu krájet další kousek koláče. 

			Jakmile Flo zpucuje svoji porci, všimne si složeného výtisku Sunu, který pan Bartleby přinesl s sebou. Přistihne ji, jak po něm pokukuje. „Pověz nám, co tam píšou, Connie,“ vyzve mě.

			Otevřu pusu, abych se ozvala, že mi říká Connie, ale zase ji zavřu. Nechám to být a zvednu noviny z opěradla křesla. O zatčení píšou hned na první straně, což není zrovna překvapení. Čtu nahlas, co se v článku píše: „ ‚Ve spojitosti s příšernými vraždami ve Whitechapelu z poslední doby byl zatčen Němec jménem Charles Ludwig.‘“ 

			Pan Bartleby si hladí vousy a přitom zabručí: „Co sem vám řikal?“ kývne na máti. „Nějakej cizák.“

			Položím noviny na stůl a vyhladím jejich ohyby. Cítím na sobě oči pana Bartlebyho. „Když sme u těch cizinců, co ten Američan, na kterýho jste se byly tudle podívat?“ ptá se. Mávne rukou a zatřepe prsty s velkými zlatými prsteny a řekne směšným hlasem: „Ilúúzionista!“

			Cítím se nesvá. Nosní dírky mi najednou zaplní štiplavý pach, jak si mlhavě vybavím plameny toho večera na pódiu. V zastřené paměti vidím ženu, která z nich vstává, zatímco orchestr hraje dramatické crescendo. Moje vzpomínky na to, co se stalo od chvíle, kdy pan Mesmer uvedl tamtu dámu do transu, jsou zmatené. Mám to teď všechno v mlze a nejsem si jistá proč.

			Flo mě zachraňuje. „Byla to legrace,“ odpovídá. 

			Pan Bartleby zvedne obočí. „Copak to měla být komedie?“

			Flo zavrtí hlavou. „Ne!“ zahihňá se. „Ale okolo té ženské byl červenej lajntuch a ten chlápek ho omylem zvedl, takže všichni vpředu viděli tu kněžku, nebo co to mělo být, jak bere roha dveřma v podlaze!“ Její líčení toho, co se stalo, mě rozesměje, i když bych tam byla vůbec nemusela být. Pak mě zaskočí. „Ale Con nejvíc dostal skvělý Mesmer.“

			„Skvělý Mesmer!“ opakuje pan Bartleby povýšeným tónem. „Vážně?“ otočí se ke mně a jeho hlas zní najednou úplně povýšeně. „A můžeš nám říct, co že to ten skvělý Mesmer dělal?“

			Než můžu odpovědět, ozve se Flo: „Uvádí lidi do transu.“ Pan Bartleby se zamračí, a tak Flo na vysvětlenou dodá: „Jako madame Morelliová.“

			O talíř naší máti cinkne nůž. Flo si pustila pusu na špacír. 

			„Madame Morelliová?“ opakuje pan Bartleby. „A kdopak to má být?“

			Moje drahá sestra do toho tentokrát řádně šlápla. Máti chodí na seance k madame Morelliové několik posledních měsíců – vlastně už od chvíle, kdy se seznámila s panem Bartlebym. Chtěla kontaktovat našeho fotříka a zjistit od něj, jestli mu nevadí, že bude vídat někoho jiného. Madame Morelliová říká, že její duchovní průvodce starouše viděl a že je za ni šťastný. Opustil nás už před třemi lety a je čas jít dál. Takový vzkaz jí poslal. Máti to vědomí uklidňuje, ale pan Bartleby o tom neví.

			Pan Bartleby si pohladí husté černé vousy. „Takže médium, jo?“ tak zvláštně se na máti zadívá a potom potřese hlavou. „Přece nemůžeš...?“ A pak vidí z výrazu její tváře, že může a že doopravdy věří, a tak zavrtí hlavou. „Je to podfuk, drahoušku. Pěkně výnosná prácička, ale peníze za nic.“ Natáhne se po její ruce, ale ona ucukne, jako když se zavírá skořápka ústřice. Usměje se a pokračuje, jako by mluvil k malému dítěti. „Madame Morelliová nemá se světem duchů společnýho nic víc než tady Connie.“ Cítím se trochu uražená, že tak vyzdvihl zrovna mě, a cítím, že musím máti hájit.

			„Jak víte, že nejsem?“ zeptám se ho s pokrčením ramen.

			Flo, místo aby mě podpořila, přileje oleje do ohně. „Tak proto seš poslední dobou taková divná?“ zeptá se mě s přidrzlým výrazem.

			„Tak to seš vedle!“ protestuji. Zapomínám, že bych měla říct „jsi“, ale když jsem naštvaná, pravopis jde stranou.

			„Ale seš,“ trvá na svém Flo, natahuje se ke mně přes stůl a míří na mě prstem. Její útočnost mě zaskočí. „Seš úplně ujetá. Celý dni jako ve snách.“

			„Jako ve snách, jo?“ zeptá se pan Bartleby a od pusy mu při řeči odletí rozinka. „To holky jejího věku dělají, že, paní P?“ Zamrká na ni. „Jako ve snách kvůli svýmu milýmu, co? Tak kdo to teda je?“ Šťouchne mě do lokte a já se opřu ve své židli mimo jeho dosah. „Najednou jsme nějak stydliví,“ říká, jako bych nebyla v místnosti, a pak vesele dodá: „Troufám si tvrdit, že na to brzy přijdem’.“

			Flo se na mě stranou pokradmu drze podívá, jako by chtěla říct, že vyhrála.

			Venku už padá tma a máti mi říká, abych zatáhla záplatované závěsy, aby se v místnosti udrželo teplo. Sklidíme ze stolu špinavé nádobí a potom já a Flo obvykle odcházíme do kuchyně ho umýt. Máti s panem Bartlebym necháme o samotě, aby si mohli povídat nebo dělat, co dělají. Dnes ale ne. Je mi to jasné z rošťácké nálady pana Bartlebyho. Zrovna když skládáme talíře, abychom je mohly umýt, zavolá nás zpátky do pokoje.

			„Pojďme si udělat vlastní seanci, co dámy?“ říká a jazyk opírá zevnitř o tvář, až je úplně vyboulená. „Pojďte za náma.“ A poklepe na židli vedle sebe. Z toho nápadu mám ze začátku husí kůži. Podívám se na máti a je mi jasné, že je namíchnutá, ale jemně přikývne.

			Flo a já si sedneme a máti říká, že máme položit ruce na stůl tak, aby se naše malíčky dotýkaly toho, kdo sedí vedle nás. Představa, že se dotýkám pana Bartlebyho, se mi moc nelíbí, ale udělám to. Sfoukneme svíčku a sedíme v tichu.

			Pan B se ujme hlavní role: „Je tu někdo?“ zeptá se tajemným hlasem.

			Všichni čekáme a zdá se nám, že celou věčnost, až najednou Flo zalapá po dechu a já si říkám, že na nás hraje habaďúru, ona ale kýchne a všichni se zasmějeme.

			„Teď vážně,“ vyštěkne pan B a všichni zase utichneme. Čas ubíhá a zdá se nekonečný, až si začnu myslet, že to snad pan Bartleby bere vážně, dokud se stůl nezačne otřásat a mírně se nenadzvedne a já si nevšimnu, že jím pohybuje on.

			„Zeptáme se na Koženou zástěru,“ navrhuje ve tmě. Do tváře mu nevidím, ale vsadila bych se, že se směje. „Pokračujte, paní P,“ přemlouvá máti, ta ale váhá.

			„A co mám říct?“ 

			Slyším, jak ve tmě nesouhlasně zamlaská. „Tak to udělám já,“ říká s uchechtnutím. Jeho hlas je najednou úplně záhrobní.

			„Duchové z onoho světa,“ začne, „řeknete nám, kdo je Kožená zástěra? Jedno klepnutí je ‚ano‘, dvě zaklepání ‚ne‘.“

			Cítím, že škubl kolenem a klepl nohou do podlahy. Flo při tom zvuku udělá „ooooh“. Povzbuzuje ho, aby z máti udělal blázna, a mně se to nezamlouvá.

			„Je to Aaron Cohen?“ zeptá se. Ticho, pak dvě zaklepání. „Je to Jacob Minsky, ten holič?“ Další dvě klepnutí. To musejí být ti dva židi, které poldíci posadili do basy. Potom se zeptá: „Je to Charles Ludwig?“

			I tentokrát dostaneme odpověď, jen klepnutí je jedno. „Ano.“ Pan Bartleby se začne smát, všichni se opřeme o židle a je cítit, že napětí mizí. Ve vzduchu je patrná úleva. Víme, že je to jen takové šaškování, ale v hloubi duše všichni doufáme, že je to pravda. Všichni doufáme, že chytili jeho.
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			Hotelový sluha v Brownově hotelu v módní čtvrti Mayfair položí kožené zavazadlo na stojan, o krok ustoupí a natáhne dlaň. Pauline Beaufroyová se po tom gestu natáhne pro svou kabelku.

			„Aha, samozřejmě.“ Vytáhne šestipenci a doufá, že to stačí. Nechce působit lakomě, ale opravdu si nemůže dovolit být příliš velkorysá. Tento pokoj s přepychovými závěsy a krásně upravenou postelí ji stojí až dost. Když do města jezdíval její otec, vždycky bydlel v tomto hotelu, a její matka trvala na tom, že v tomto zvyku bude pokračovat i ona. Matka ale ani netuší, že rodina si od smrti sira Rogera nestojí finančně tak dobře jako dříve.

			„Díky, madam.“ Chlapec, kterého to zřejmě uspokojilo, se otočí na patě, zavře za sebou dveře a zanechá Pauline o samotě, aby si mohla prohlédnout luxus, který ji teď obklopuje. Její oči přelétnou přes toaletní stolek z ořechového dřeva a začnou se kochat spoustou drobností připravených pro její potěchu: je tu stříbrný podnos s bonbony, drobné zrcadlo v perleťovém rámu a miska vonných sušených květin, ke kterým přičichne. Konvalinka – její oblíbená.

			Před vysokým zrcadlem si odepne klobouk a položí ho na hedvábné povlečení postele, potom si rozepne kabát a dá ho ke klobouku. Pak si sedne na kraj postele. V místnosti je několik dokonale pohodlných křesel, ale ona se jim vyhne a místo toho se usadí na lůžku. Kdyby se posadila do toho lákavě vypadajícího křesla, mohlo by to otupit její bdělost a ona má poslání. Terence je tak špatný lhář. Kdyby se snažil před ní skrýt, kde je jeho žena, bylo by to samo o sobě špatné, ale ona má zcela zřetelný pocit, že ani on nemá tušení, kde Geraldine je. Rukou sama sebe obejme, jako by jí byla zima. V místnosti je ale docela teplo.

			Jak bych si přála ji také obejmout útěšnou paží. Potom, jako by věděla, že na ni myslím, začne lovit ve své kabelce a vytáhne z ní dopis. Když ho rozkládá, všimnu si podpisu pod krátkým sdělením. Je datováno 15. července a je od Geraldine. Píše se v něm:

			Nejdražší sestro,

			píši ti – třeba trochu uspěchaně –, abych ti pověděla, že náš dům uvítá velice mimořádného hosta. Včera se se mnou zcela neočekávaně spojila naše drahá přítelkyně Emily Tindallová. Jak víš, žije posledních pár měsíců v Londýně u svatého Judy ve Whitechapelu. Obávám se ale, že ji potkaly nesnáze a že je velice nemocná. Nabídla jsem jí, aby u nás bydlela, dokud se nezotaví. Doufám, že využiješ této příležitosti a přijedeš za námi do starého špinavého Londýna, abys nás v nejbližších dnech navštívila. Můžeme společně vzpomínat a užívat si vzájemně své společnosti, jako jsme to dělávaly kdysi.

			Doufám, nejdražší Pauline, že se brzy uvidíme.

			Tvá milující sestra

			Geraldine

			Pak Pauline ten jediný list papíru znovu složí. Hluboce si povzdechne. Samozřejmě že na Geraldinin dopis okamžitě odpověděla. Skoro si přála poukázat na to, že jsem ve skutečnosti vždy byla nejdražší přítelkyní její, nikoli její sestry. Ach, teď mi to uteklo, ale možná už vám došlo, že to já jsem Emily Tindallová. Emily Tindallová, kterou hledá Constance, a Emily Tindallová, která je blízkou přítelkyní Pauline Beaufroyové. Kdybyste se ponořili o trochu hlouběji do tajů její kabelky, našli byste v ní knižní záložku, kterou jsem jí před deseti lety dala. Sama jsem na ni vyšila svůj oblíbený citát lorda Byrona. Přátelství je láska bez křídel.

			Geraldine byla v době našeho dětství jako starší sourozenec vůči mně a Pauline vždycky trochu odtažitá. Nedávala najevo žádnou touhu účastnit se našich hloupých her a místo toho upřednostňovala čtení anatomických knih svého otce. Pouto mezi mnou a Pauline ovšem přetrvalo do dospělosti, až se před dvěma lety konečně zlomilo, či spíše rozvolnilo, když jsme se každá vydaly svou vlastní cestou.

			Pauline vrátí dopis do kabelky. Bohužel nemohla Geraldinino pozvání tak narychlo přijmout. Domnívala se, že taková impulzivnost je pro její vrtošivou sestru typická. Geraldine věděla, že se jejich mamá stále zotavuje z dalšího závažného záchvatu bronchitidy a že nemůže být v danou dobu ponechána o samotě. Prosím, vyřiď drahé Emily mé nejsrdečnější pozdravy, napsala. S velkou lítostí slyším o jejím špatném zdraví a přeji jí rychlé zotavení. Svou odpověď zakončila ujištěním, že přijede do Londýna: až okolnosti dovolí. Osud ale rozhodl, že to odkládala až příliš dlouho.

			[image: ] CONSTANCE [image: ]

			Flo a já už jsme v posteli a já přemýšlím o hře s klepáním, kterou jsme hrály s panem Bartlebym. Říkám jí: „A co když takový věci jako duchové existují?“

			„Co?“ Flo má hlavu v nohách postele. Spíme otočené proti sobě. Zvednu hlavu, podívám se dolů a vidím, že leží na boku. „Myslíš duchové jako ve Vánoční koledě?“ Tu jsem loni ostatním předčítala nahlas.

			„Ano,“ odpovím. „Co když vážně můžeš mluvit s lidma, který umřeli, jako si myslí máti?“

			Vidím, jak se její ramena pohybují, jako by jimi pod dekou krčila. „Myslíš jako náš starouš?“ Umlkne. Přemýšlí, ale po chvíli řekne: „Tak to by nebylo tak špatný, ne?“

			To samé si myslím i já. Oči mám zavřené a najednou vidím obraz svého táty zalitého jasným světlem. Usmívá se a natahuje ke mně ruku. Mám z toho vřelý a uklidňující pocit, jako bych seděla před horkými uhlíky na ohništi s hrnkem kakaa v ruce, a říkám: „Ne. Ne, myslím, že by to vůbec nebylo špatné.“
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			Čtvrtek 20. září 1888
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			Má tu představu v hlavě. Nesměle jsem přistoupila ke Constance a ona to přijala, i když nevědomě. Vyvolených je totiž jen pár. A ona k nim patří. Právě kvůli ní jsem se vrátila na toto místo – místo, kde jsem se celé hodiny plahočila ulicemi od jedné páchnoucí noclehárny k další a zastavovala jsem se na rozích, abych pohovořila s nevzdělanými dušemi, které se nechávají zneužívat za cenu velké sklenky ginu.

			Whitechapel. Všichni mě tu znali. Říkali mi lady Emily, i když jsem žádný titul neměla. Měla jsem jen své poslání. O chudobě a utrpení v East Endu jsem slýchala od reverenda Samuela Barnetta a jeho ženy Henrietty, už když jsem byla v Oxfordu. Tak čestný pár se vznešenými ideály a srdci plnými soucitu. Přála bych si, aby na mě mohli být hrdí.

			Přivedla mě sem potřeba nabídnout pomocnou ruku těm ubohým nešťastným lidem. Možná právě proto jsem se vrátila, i když mám pocit, že jsem ve skutečnosti nikdy neodešla. Bylo to jen pár týdnů, ale myslela jsem si, že se něco mohlo změnit. Ulice jsou stále špinavé, sirotci s bosýma nohama žebrají o almužnu a padlé ženy stále provozují svůj obchod. Nejspíš jsem si dělala příliš velké naděje. Změnit místo, jako je toto, vyžaduje někoho, komu na něm záleží. A na Whitechapelu nezáleží vůbec nikomu.
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			Pátek 21. září 1888
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			Chladné prsty východního větru třesou okenními rámy a rozechvívají omšelé závěsy v předním pokoji. Sunu se ke dveřím a za chůze si pod bradou uvazuju čepec. Tak moc se snažím být zticha, že si nevšimnu Flo, která se na všech čtyřech zrovna chystá začít čistit kamna. „Kampak?“ zeptá se a zběžně si mě prohlédne.

			Zastavím se na místě a cítím, jak mi srdce poskočilo v hrudi. Sedne si na paty, a jak si moje oči postupně zvykají na světlo, vidím, že se nepatrně usmívá, aby bylo jasné, že ji opravdu potěšilo, že mě vylekala.

			„Ke svatému Judovi,“ říkám jí. Lhaní pro mě není přirozené, rozhodně ne, pokud jde o Flo. Zatváří se otráveně a koutky úst jí poklesnou.

			„Dneska ale není sobota. Myslela jsem, že dneska uděláme West End.“

			Samozřejmě vím, že je teprve pátek. Zavrtím hlavou a zaslechnu, že mi ze rtů unikl povzdech. „Musím vidět slečnu Tindallovou.“

			Flo svraští obočí a chytí se opěradla křesla, jak se zvedá. Jen se na mě dívá a to stačí, abych se zhroutila.

			„Potřebuju s ní mluvit,“ říkám. Chci jí říct, že mám pocit, jako bych na ramenou nesla strašlivou tíhu, že mám hrozně těžké srdce, ale nevím proč. Můj hlas zní podrážděně a rozčileně a mám pocit, že se topím. Myslím ale, že by to nepochopila.

			„Co kdyby sis prostě sedla a já ti udělám hrnek dobrýho čaje?“ navrhne mi a jde ke mně. Její hlas je zpěvný, jako by mluvila k děcku, jako by mě nebrala vážně. Nechápe, jak se cítím. Jak by mohla? Whitechapel je její svět, ale můj už ne. Je to moje vězení. Slečna Tindallová mi ukázala, co leží za jeho zdmi. Povídala mi o lepším životě, a pokud ho mám najít, potřebuji utéct z tohohle ubohého špinavého kousku světa. Ale jak to mám říct Flo? Právě proto nemůžu čekat až do soboty.

			„Co se děje?“ zakřičí najednou máti z vrcholku schodů a v rukou svírá svůj nočník.

			Celá strnu, říkám si, že mě Flo prozradí. Řekne něco jako „Connie je najednou celá divná“ nebo „Connie se dneska chce ulejt“. Ale neřekne to. Naše oči se střetnou a jí jako by najednou došlo, jak moc potřebuji vidět slečnu Tindallovou. 

			Flo přejde k úpatí schodů a natáhne krk do dveří. 

			„Nic!“ Máti má zase úplně staženou hruď, a tak dnes zůstala v posteli déle než obvykle. „Zůstaň v posteli, přinesu ti trošku čaje.“ Potom se na mě podívá přes rameno a zašeptá: „Do devíti zpátky, slyšíš?“

			Pusa se mi roztáhne do úsměvu a rychle se vydám na cestu a dávám pozor, abych při zavírání dveří nedělala rámus. Jestli se mám vrátit, než mě máti začne postrádat, musím si pospíšit.

			Ještě není ani osm, ale na ulicích je už dlouho živo. Jsou tu vozkové mířící k Pickfordovu skladišti a z pivovarů vyjíždějí dvoukoláky. Poslíčci se proplétají mezi lidmi a nezdá se, že by něco bylo v nepořádku. Jenže já vím, že je. Nohy mám jako z olova. Zpomalují mě. Taky čas se vleče. Rozhlížím se a zkouším polykat, ale zdá se, že mám úplně stažený krk, jako by mě někdo škrtil. Otřesu se a ukryju se do svého šálu, až se po necelých pěti minutách vynořím z postranních uliček, z White’s Row na Commercial Street. Hlavní silnice je široká, ale je tu bordel. Na několik týdnů jezdí všechna doprava jinudy. Místo se hemží dělníky, kteří kopou trať pro novou kolejovou dráhu. Ale cítím se tu bezpečněji. Vyrážím směrem ke kostelu svatého Judy. Se slečnou Tindallovou se vždycky vídám v neděli, když pomáhám s děcky v nedělní škole. Potom si vždycky povídáme. A to mi chybí. Samozřejmě tu několik posledních týdnů nebyla. Když na to přijde, když jsme se viděly naposledy, nebyla tak úplně ve své kůži. Modlím se, aby tu dnes byla. Vím, že často pracuje s reverendem a paní Barnettovou mimo kostel, někdy na ulicích. Je to jedna z oxfordských dam.

			Teď už zpola běžím, zpola jdu ulicí, okolo trhu Spitalfields a hospody U desíti zvonů a kolem starých tkalcovských domů s prosklenými půdami, aby dovnitř šlo světlo. Dnes ale moc světlo není. Jen nebe barvy řídké ovesné kaše. Všechny zdi i průchody halí ponuré šero a v mezerách mezi dlažebními kostkami stojí studená voda. 

			Nahlédnu do krámku, okolo kterého zrovna procházím, a vidím řezníka, který ocílkou brousí nůž. Vepřová kolena a boky visí od stropu a já si vzpomenu na tělo Annie Chapmanové. O kousek dál leští lidem boty jednoruký čistič s hákem místo jedné ruky. Představuji si, jak jím vyškubává vnitřnosti Polly Nicholsové. Vzhlédne a chtivě na mě zírá a já vidím, že má zuby stejně černé jako krém, kterým čistí boty. Při tom pohledu sebou trhnu a on si všimne strachu v mé tváři a pozvedne ke mně svůj hák. Dám se do běhu. Právě tak dorazím do kostela svatého Judy. Čepec se mi svezl ke straně a dýchám tak ztěžka, že mě to pálí v hrudi.

			Dveře kostela se se zavrzáním otevírají a já se celá roztřesu. Temnotou uvnitř ale proniká zář desítek svíček. On tu být nemůže. Dokonce ani on by si nedovolil vstoupit do domu našeho Pána, říkám si. Cítím se o něco bezpečněji.

			Ve vzduchu je cítit vlhkost a plesnivina jako v uhelném sklípku. Zachytím taky závan loje. Moje oči rychle přivykají šeru a vidí dvě dámy, které před ranní bohoslužbou pokládají zpěvníky na lavice po obou stranách od uličky. Jedna z nich se při chůzi houpe nahoru a dolů a z toho poznám, že je to paní Le Bonová z Wilkes Street. Prý ji jako malou holku přejel kočár, a tak má teď jednu nohu skoro o deset centimetrů kratší než tu druhou. Není divu, že poskakuje nahoru a dolů jako čertík v krabičce, ale daří se jí docela dobře. Ta druhá žena je paní Parker-Smythová. Chová se hrozně povýšeně. Je tak upjatá a ctnostná. Říkám jí paní Nafoukaná. Nemá ráda slečnu Tindallovou, ta ji totiž prokoukla. Emily, chci říct slečna Tindallová, ví moc dobře, že se jen naparuje, ale ve skutečnosti není žádná dáma. Říká, že skutečné dámy mají vždycky pochopení pro potřeby těch, kdo měli v životě menší štěstí. Takže i když má paní Parker-Smythová nóbl dvojité jméno, vím, že jí chybí vychování, protože na mě vždycky kouká přivřenýma očima, jako bych byla psí výkal na její botě. A už je to tu zase – ten výraz znechucení, když se obrátí. Zrovna si mě všimla. Nosní dírky se jí rozšíří a tenké rty semknou. Předstírá, že mě neviděla. Odkašlu si. Pokračuje v rozdávání zpěvníků. Zakašlu znovu, daleko hlasitěji. Tentokrát mě nemůže přehlédnout. Paní Le Bonová to slyšela a kulhá k místu u silného sloupu, kde stojíme. Je to všetečná stará ženská.

			„Co chcete?“ promluví paní Nafoukaná hlasitým šeptem. Uhlazuje si sukni a tahá se za rukávy, jako by měla práci. Je to skoro, jako by měla chuť dát se se mnou do křížku. Ve mně tedy našla sobě rovného. Nemám vůbec náladu ji nechat, aby si na mě vylévala zlost.

			Postavím se jí. „Prosím, madam, chtěla bych vidět slečnu Tindallovou,“ řeknu nejlépe, jak umím.

			„Slečnu Tindallovou?“ zopakuje pomalu a jedno obočí jí vystřelí vzhůru.

			„Ano, prosím,“ odpovím.

			Vidím, že se hrozně snaží ubránit se zamračenému výrazu. Odpovídá mi nehybnými rty. „Slečna Tindallová tu není,“ říká. Zesílila hlas, takže to zaslechla paní Le Bonová, která k nám skáče, jak nejrychleji umí. Její tvář je zamračená, vypadá jako vyděšený králík. Přitočí se k paní Nafoukané, která jí poví, co už ví, teda že jsem přišla za slečnou Tindallovou. „Ona tu ale není, že, paní Le Bonová?“ V jejím hlase slyším posměch, který mě opravdu štve.

			Paní Le Bonová má najednou nahnáno a zavrtí hlavou. „Ne, ne, Constance,“ říká mi celá rozrušená.

			„Tak já počkám,“ řeknu paní Nafoukané a začnu si sedat.

			„To tedy budete čekat opravdu dlouho, děvče,“ vrátí mi to jako útočící vosa. „Slečna Tindallová od nás odešla.“

			Prudce narovnám ohnuté nohy. „Odešla?“ Nemůžu uvěřit tomu, co slyším. „Kam?“ vyhrknu. „Nikdy mi neřekla...“ Najednou jsem zároveň naštvaná a ublížená.

			Obě ženy si vymění vědoucí pohledy. „My slečnu Tindallovou nehlídáme. Může přicházet a odcházet podle libosti,“ říká paní Nafoukaná s rukama překříženýma v úrovni pasu. Na krku má na řetízku velký zlatý kříž a já mám najednou chuť za něj škubnout. Vím, že mi neříká celou pravdu. Koutky úst jí zvedne úsměv. Je tak vynucený, že mě její nestydatost udivuje. Copak čeká, že tohle spolknu?

			Uličkou s námahou prochází starý muž a pak žuchne na lavici na její druhé straně. Nakloní se dopředu a skloní bílou hlavu v modlitbě. Vím, že nemůžu dělat moc velký rámus. „Vrátila se zpátky do Oxfordu?“ zasyčím mezi zuby. A pak, abych svůj výraz zjemnila, dodám: „Nevíte, prosím?“

			Paní Nafoukaná zavrtí hlavou. „Jak jsem řekla, nemám tušení.“ Letmo mrknu na paní Le Bonovou, jako bych se ji snažila přemluvit, ale upírá oči k zemi. Chce se vyhnout mému pohledu.

			„Musím ji vidět. Já...“ Z výrazu paní Nafoukané ale vidím, že je stejně studená a necitelná jako velký kamenný sloup, který se tyčí vzhůru přímo za ní. Cítím, jak mi najednou poklesla ramena, jako by moje tělo uznávalo porážku. Ztěžka polknu a vnímám, že se mi lehce chvějí rty, ale nic neřeknu. Prostě se obrátím a vyrazím uličkou zpátky.

			Dovnitř teď vcházejí další lidé. Myslím, že přicházejí na ranní bohoslužbu, která začne za dvacet minut. Dívám se na šouravý průvod mužů a žen, většinou starých a shrbených. Řekla bych, že stejně jako já něco hledají. Doufám, že najdou, co chtějí. Mně se to rozhodně nepovedlo. Vycházím ven, zmatená a otrávená. Proč by slečna Tindallová odešla bez rozloučení? Myslela jsem, že jsme přítelkyně, ale možná jsem to pochopila špatně. Jsem koneckonců jen holka z Whitechapelu, která prodává květiny. O tom, že Flo lidem vybírá kapsy, slečna Tindallová samozřejmě neví. Nebo ví? Možná paní Nafoukanou poprosila, aby mi řekla, že je pryč, protože se dozvěděla, že krademe. Možná to je ten důvod. Vždycky ale říká, že bůh odpouští hříšníkům, pokud svých činů litují. A já jsem se vždycky cítila špatně, když Flo někomu štípla peněženku nebo hodinky. Takže by mi určitě něco řekla, kdyby to věděla, nebo ne?

			Jdu zpátky uličkou a snažím se potlačit slzy, když tu najednou cítím, jak se mi něco otřelo o rameno. Zvednu hlavu a zjistím, že jsem vrazila do nějaké dámy.

			„Pardon!“ řeknu nahlas. Čekám, že se na mě rozzlobí, ani bych se jí nedivila. Nedívala jsem se, kam jdu. Ale ona se usmívá. Je to vlídný úsměv, jaký dokáže rozehnat špatnou náladu, a její tvář se mi zamlouvá. Je hezká a jemná a lemují ji tmavé kudrlinky. Podle hedvábného klobouku ozdobeného růží a kabátku švestkové barvy vidím, že je to dáma. A říká mi: „Chyba je na mé straně.“ Elegantně skloní hlavu, právě tak, jak to dělá slečna Tindallová. Naše oči se na vteřinku setkají a je to, jako by nás něco spojovalo. Mám zvláštní pocit, že ji znám, ale pak se vydá dál a já jdu vlastní cestou, ven pod ocelový pres šedivého podzimního dne na Commercial Street a zamířím domů.
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			Ach, svatý Juda – místo tolika mých drobných vítězství a radostí a samozřejmě i semeniště tak ohromného zla. Dobře si vybavuji svou první tamní schůzku s Barnettovými. S jejich pomocí jsem se chystala změnit svět či přinejmenším svět Whitechapelu.

			Když jsem odtamtud vyšla krokem lehkým jako chmýří bodláku, byl mrazivý jarní den. Nedávala jsem však zjevně pozor, kam jdu, protože právě tehdy jsem – zcela doslovně – poprvé narazila na Roberta Sampsona. Pozvedl klobouk a omluvil se, jako by to udělal každý gentleman, i když to stejně jako v případě Constancina střetnutí v kostele byla jen má chyba. Vzpomínám si, že měl husté tmavé vlasy, mou pozornost ale zaujaly jeho oči. Byly temně modré a velice pronikavé. Měl také široký a nestrojený úsměv. To jsem poznala, i když jeho rty byly napůl skryté pod tmavým, dobře zastřiženým knírkem. Opustila mě má obvyklá vyrovnanost a začala jsem trochu panikařit a zmatkovat.

			„Měla jsem dávat pozor na cestu,“ odpověděla jsem mu. A to je vše, pomyslela jsem si. Sehnul hlavu v dvorné malé úkloně a popřál mi „pěkný den“. Pokračoval svou cestou a já jsem šla tou svou. A přesto na něm bylo něco... ale tento příběh musí počkat na jindy.
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			Cestu z kostela si moc nepamatuju, protože mám slzy na krajíčku. Ani mlha tomu dvakrát nepomáhá. Snáší se do ulic. Obrysy domů, které je lemují, jsou nejasné. Střechy a špičky domů splývají s šedí, která halí celé město. Počasí přesně odpovídá mojí náladě.

			Nemůžu uvěřit, že by slečna Tindallová odešla beze slova. Kam by šla? Nejspíš zpátky do Oxfordu. Nebo snad do domu svých rodičů v Sussexu? Všechno mi o nich řekla. Že její táta je dobrý chlap, právník, a že se vždycky zastával utlačovaných, nájemců proti velkým vlastníkům půdy. Když mi povídala, že jeho svědomí bylo v životě její matky prokletím, smála se. Vzpomínám si, jak mi říkala: „Ano, v představách mojí mamá jsem se měla provdat za syna místního velkostatkáře.“ Jednou ji její matka taky označila za „modrou punčochu“. To je urážka, označuje totiž dámu, která dává před muži přednost knihám. 

			Jsem ztracená v myšlenkách, když tu slyším kus před sebou povědomé volání pouličního prodavače.

			„Kaštany. Horké kaštany.“

			Pak si vzpomenu. Jednou jsme se tam zastavily cestou z hodiny. Slečna Tindallová mi koupila pytlík kaštanů a já jsem nikdy v životě neochutnala nic tak dobrého. Zastavím se u grilu, který rudě žhne proti šedivé ulici, a natáhnu ruce, abych se ohřála. Prodavač – je veselý a má na hlavě čepici s kšiltem obráceným dozadu – přede mě strčí pytlík.

			„Jednu penci,“ říká. Zřejmě jsem na něj musela zírat dost divně, protože to ještě zopakuje. „Jednu penci,“ povídá znovu a připadá mu nutné to vysvětlit: „Za ty kaštany, ne za to, co si myslíš.“ Drze se na mě zaculí.

			Úsměv mu oplatím. „Nemám peníze,“ říkám a vrtím hlavou. Vidím, jak se jeho obličej protáhl. Úsměv zmizí a já se chystám jít dál, když tu se zastavím. „Neviděl jste tu poslední dobou dámu? Takhle vysokou.“ Zvednu ruku kousek nad svou hlavu.

			Zatímco mluvím, prodavač přiloží do kamen. „Tak dámu, jo? Takových tu moc nebejvá.“

			Trvám si na svém. „Je to pravidelná zákaznice. Řekla mi to.“ Lovím v paměti něco, čím by byla slečna Tindallová nápadná. Pak si vzpomenu na její deštník. „Nosí paraple. Zelené paraple,“ vyhrknu.

			Prodavač přestane prohrabovat uhlíky a vzhlédne. 

			„Říkám jí dáma s deštníkem,“ přikývne. Celá strnu, ale on dodá: „Ne. Už ňákej tejden jsem ji neviděl.“ Ramena mi klesnou. „Je to tvoje pani, nebo co?“ ptá se a přejede mě pohledem. „Zdejchla se a nezaplatila ti?“ Myslí si, že je hrozně vtipný.

			Vrhnu na něj bohorovný pohled. „Je to moje přítelkyně,“ říkám nakvašeně.

			„No jasan! A já jsem premiér Gladstone!“ zachechtá se.

			Jdu dál a snažím se vybavit si místa, kam slečna Tindallová pravidelně chodila. Zastavím se v papírnictví, kde vím, že občas kupovala papíry a tužky. Štěstí mi nepřeje. A pak si samozřejmě vzpomenu na misii: ubytovnu sira George pro řádné dívky v ulici George Yard.

			Vzpomínám si, že tam slečna Tindallová občas učila. Přidám do kroku. Trochu si zajdu a klenutým průchodem odbočím z Whitechapel High Street. Samotná ulice překypuje lidmi, převažují především židé. V těchto dnech tu kvůli nim skoro není k hnutí, žádné potíže ale nedělají. Mimo hlavní ulici je klid. Krytý průchod do George Yard je prázdný. Je to, jako bych vcházela do jiného světa, temného a tajemného, jako Alenka, když padala králičí dírou. Za ní je změť chudinských domků a přelidněných nájemních domů. A tady stojí: chudinská škola pro „řádné“ dívky. Je to strohá cihlová budova, která byla otevřena teprve před několika lety, a když se dívám na její vchod, cítím se znovu jako malá holka. Ke zvonku je připevněný dlouhý kovový řetěz a cedule s nápisem „Vchod pro návštěvníky“. Zvoním, a když se z prostoru za dveřmi ozvou kroky, zvedne se mi žaludek. Dveře se otevřou se skřípěním, jako by je celá léta nikdo nepoužíval.

			Stojí v nich vychovatelka s červenými vlasy a zvedá k pravému oku monokl, aby si mne prohlédla, jako bych byla vzorovým exemplářem v laboratoři dr. Frankensteina. 

			Po chviličce si odfrkne a pronese: „Holky chodí zadem. Tenhle vchod je pro návštěvníky.“ Ukáže na ceduli a potom neurvale dodá: „Nebo neumíš číst?“ Chystá se mi prásknout dveřmi před nosem, ale něco mi říká, že si mám stát za svým.

			„Umím číst,“ řeknu. Samotnou mě překvapí, jak jsem suverénní.

			Vychovatelka zvedne jedno obočí. „Tak to něco znamená, řekla bych,“ odpoví, ale stále se snaží zavřít dveře.

			„Hledám jednu učitelku!“ zavolám.

			Vychovatelka nasadí nasupený výraz. „Všechny potenciální žačky se musejí registrovat vzadu,“ sykne na mě a vrásčitým prstem mi ukáže doleva.

			„Ale já se nechci registrovat,“ zaprotestuji. „Je mi osmnáct a hledám jednu z vašich učitelek. Dělám si o ni starosti.“

			Dveře znehybní. „Starosti?“ Vychovatelka se mračí. „Opravdu bys měla zrovna ty mít starosti o učitelku, která tu pracuje?“ Z jejího hlasu je slyšet zášť.

			Polknu všechen strach, který jsem předtím cítila. Vím, že to někam směřuje. „Zmizela.“

			„Zmizela?“ vychovatelka nakloní hlavu ke straně.

			„Už několik týdnů ji nikdo neviděl.“

			„A můžu se zeptat, proč by to měla být tvoje starost?“ Narovnala záda a už se zase chová nadutě.

			„Ona... Ona...“ chci říct, že je to moje přítelkyně, moje nejlepší přítelkyně, ale nemůžu. „Je to moje učitelka,“ řeknu jí. „A vím, že tady občas učí. A s tím, co se děje, jak se tu potlouká Kožená zástěra a tak…“

			Starší žena si najednou povzdechne a obrátí oči v sloup, jako by ji jméno toho lumpa rozčilovalo. „Tak dobře,“ říká a konečně otevře dveře dokořán. „Raději bys se mnou měla zajít do kanceláře a já se zeptám tajemnice, jestli ji dokážeme najít.“

			Vede mě chodbou, největší, jakou jsem kdy viděla, s kamennou podlahou a dřevěným schodištěm, které vede tak vysoko, kam jen oko dohlédne. Chumel dívek v zástěrách potichu projde kolem a dalšími dveřmi do třídy. Následuji vychovatelku do velké kanceláře kousek od hlavního vchodu. Stěny místnosti jsou obložené šanony a knihami a jejich pach mi okamžitě připomene můj výtisk Malé Dorritky, jen je tisíckrát silnější.

			Na jednom konci sedí dáma s kamenným obličejem, samá hrana, s ostrými rameny a špičatým nosem, na kterém sedí brýle. Vychovatelka jí vysvětlí, o co mi jde, a obličej tajemnice se překvapeně zvedne a její skla se poroučejí dolů. 

			„Velice nezvyklé,“ prohlásí. Mám dojem, že mi řekne, abych okamžitě odešla, ale místo toho se pomalu zvedne, obrátí se a sundá z police jeden z objemných šanonů. Je docela drobná a na chvíli mám strach, že jí dokumenty upadnou. Chviličku se lehce chvějí v jejím sevření a potom bezpečně přistanou na stole.

			„Jméno té učitelky?“ zeptá se a konečně šanon otevře. Vidím, že je to kniha plná různých soupisů.

			„Slečna Tindallová,“ řeknu jí a natahuji krk, abych viděla na text obrácený vzhůru nohama.

			S trhnutím zvedne hlavu a zadívá se na mě přes brýle. „Tindallová?“ zopakuje jako ozvěna. Možná se mi to zdá, ale mám pocit, že jí z vrásčitých starých tváří zrovna zmizely zbytky barvy.

			„Slečna Emily Tindallová,“ opakuji nervózně, jako bych vůbec neměla říkat její jméno.

			Právě v té chvíli žena šanon s bouchnutím sklapne. Do vzduchu se vznese oblak prachu. Zavrtí hlavou. „Slečna Tindallová od nás odešla před několika týdny.“

			„Ach“ je jediné, na co se vzmůžu v první vteřině či dvou. Potom se vzchopím. Abych byla upřímná, napůl jsem to čekala. „Uvedla důvod?“ Vím, že se chovám nevhodně, ale je mi to jedno.

			Její obočí se opět pozvedne. Myslí si, že jsem nestydatá, a její jazyk po mně opět šlehne. „Takovým, jako jste vy, mladá osobo, nepřísluší ptát se na věci disciplinární povahy nebo o nich něco vědět.“

			Disi... co? Mluví nesmysly. Na tohle dlouhé slovo jsem zatím nenarazila, ale z jejího výrazu poznám, že to není dobré slovo, že není jednoduché. Netrvám na tom.

			„Prosím za odpuštění,“ řeknu a vyseknu jí mrzuté pukrle, jako bych si myslela, že si to nezaslouží.

			Vychovatelka, která to celé mlčky sledovala, zazvoní na zvonek a zírá na mě, až se po chvíli objeví nějaká dívka.

			„Vyprovoď tuto mladou ženu,“ řekne jí hlasem, který je kyselý jako ocet.

			Tentokrát jdu bez protestů.
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			Constance je na správné cestě. Ta drahá dívka je čím dál blíž k tomu mě najít, ale ještě předtím, než jí to umožním, vám musím říci trochu více o tom, jak došlo k některým událostem. Stojíme před školou pro chudé, a tak vám vylíčím, jak se přímo tady seběhlo, že jsem se zcela náhodou podruhé setkala s panem Robertem Sampsonem.

			Bylo pěkné odpoledne na počátku května. Slunce svítilo. Hodiny pro tento den již byly u konce a mnohé z mých svěřenkyň, které měly volno, zůstaly venku, kopaly do kamínků na ulici nebo skákaly panáka na polích nakreslených křídou na ulici. Šnůry s prádlem napnuté nad dlážděním se pohupovaly v jemném vánku a ženy, často s nemluvňaty u boků, se zastavovaly, aby na chvilku pocítily na tváři slunce.

			Pohlédla jsem na tu stísněnou řadu domů. Stěží byste tam našli okenní tabulku bez prasklin nebo dveře, které by pevně držely v pantech. V těchto obydlích, která byla téměř na spadnutí, se tísnily celé rodiny, někdy i deset či více lidí ve dvou místnostech. Voda se nosila z pumpy na konci ulice, a kdo měl štěstí, měl na dvorku latrínu. Byla to oblast plná přelidněných nájemních domů. Cizinec, který těmito místy procházel v noci, bral život do vlastních rukou. Den byl jen o trošku lepší, proto ve mně vzbudilo velkou zvědavost, když jsem na vzdálenějším konci ulice spatřila zaparkovaný kočár. Na druhé straně silnice stáli dva muži a jeden z nich byl zjevně gentleman. Předpokládala jsem, že je to jejich vůz, protože nikdo z obyvatel této části města nikdy v žádném nejel a už vůbec nic takového nevlastnil.

			Obávám se, že jsem sama sebe přistihla, jak na ně udiveně hledím. Uvažovala jsem, co by asi tak mohli dělat v místě, jako je toto. Chvíli mi to trvalo, ale nakonec jsem si všimla, že jdou od domu k domu a mluví s obyvateli. V tom okamžiku již byli o dost blíže. Právě tehdy, již jen pár desítek centimetrů ode mě, se ten gentleman otočil, podíval se na mě a poté zvedl klobouk, nikoliv ze známosti, ale ze zdvořilosti. Okamžitě jsem si uvědomila, kde jsem ho viděla poprvé, a můj pohled oživil i jeho vzpomínku.

			„Opět vám přeji dobrý den, slečno...“ pozdravil mě.

			Přiznávám, že jsem z tohoto nového setkání s ním byla trochu rozpačitá. Myslím, že jsem se usmála. „Tindallová. Slečna Tindallová,“ odpověděla jsem a cítila jsem, že se mi do tváří hrne barva, protože mě zaskočil nepřipravenou. Panovalo mezi námi rozpačité, ale radostné ticho, oba jsme se na sebe smáli, ale vlastně jsme nevěděli, co říci. Nakonec jsme oba zároveň vyhrkli otázku, která se sama nabízela: „Co vás sem přivádí?“ Potom jsme se oba nervózně rozesmáli.

			„Učím tu,“ řekla jsem, obrátila jsem se a mávla rukou směrem ke strohé budově za mnou. Čekala jsem, že se se mnou podělí o to, co do těchto míst přivádí jeho, ale nakonec jsem ho musela pobídnout. „A vy?“

			„Já?“ vrátil mi otázku zdrženlivě. Měl na sobě formální šedý redingot. „Robert Sampson k vašim službám.“ Dvorně se uklonil. „Vyřizuji tu nějaké pracovní záležitosti pro svého otce.“

			„Pracovní záležitosti?“ zeptala jsem se. Neměla jsem ani tušení, jak by řádný gentleman mohl mít nějakou práci v této části města.

			„Ano. Trvá na tom, že se musím naučit, jak to chodí. Že musím začít od píky.“ Mluvil přátelsky, ale stále mi to nebylo jasné. Teprve když jsem se otočila k muži, který stál vedle něj a který zjevně rozhodně nebyl gentleman, ve mně vzklíčilo pochopení. Vybírali nájemné. To také vysvětlovalo mírnou rozpačitost, které jsem si všimla v chování pana Sampsona. Jeho společník vypadal ve skutečnosti spíše jako nějaký pochop. Byl mohutně stavěný s tlustým krkem, okolo kterého měl uvázaný šátek, a vypadal jako surovec. Neměl klobouk a temeno měl holé jako uvařené vejce a na tváři zřejmě neustále zachmuřený výraz. Sklopila jsem zrak k jeho pasu, abych se podívala na cosi, co se mu houpalo na opasku a co mohl docela dobře být obušek. Pan Sampson v té chvíli jako by pocítil, že můj zvědavý pohled vyžaduje nějaké vysvětlení, a dodal: „Tady pan Butcher pracuje pro mě.“

			Ten drsně vypadající muž se lehce uklonil. Už tehdy jsem přemýšlela, jestli je Butcher, tedy Řezník, jméno nebo přezdívka, ale i přesto jsem byla stále v zajetí vlastní naivity. Chtěla jsem vidět dobrý charakter v každém. Přece existují dobří i špatní majitelé domů, že? I když dobrého jsem ve Whitechapelu zatím nikdy nepotkala. Když se na to dívám zpětně, musím přiznat, že část mé osobnosti pan Samspon velice zaujal. Jak jsem ale zjistila ke své vlastní újmě, byla jsem tehdy velice špatným soudcem charakteru.
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			První, co vidím po příchodu domů ze školy pro chudé, je Flo klečící na všech čtyřech na prahu našeho domu. Drhla ho a práh je pokrytý mýdlovou pěnou. Hřbetem ruky si z tváře shrne neposlušný pramen vlasů. Má červené tváře. „Takže?“ ušklíbne se, jako by očekávala, že jí nesu vybrané kousky zpráv.

			Zadívám se na ni a přemýšlím, jak je možné, že ji podle všeho tak těší trápení ostatních lidí. „Takže,“ opakuji už jen proto, abych ji navnadila.

			„Co říkala ta tvoje nóbl dáma?“ Vyskočí na nohy, stojí přede mnou a nenechá mě projít. Přenese váhu z jedné nohy na druhou, ale mluví stále tiše. Zaslechnu, jak v kuchyni zacinkají pánve, a vím, že máti už je venku z postele.

			„Nebyla tam.“ Najednou se zarazím. Něco mi brání říct Flo, že možná odešla pryč. Cítím, jak se mi stahuje hruď, ale nejsem si jistá proč. Možná je to prostě tím, že si dělám starosti. Něco není v pořádku. Možná mám strach, že jsem přišla o jediného člověka, který mi dával pocit, že život je víc než jen Whitechapel.

			Flo vycítí mé zaváhání, ale místo aby mě popichovala a páčila ze mě moje obavy jako perlu z ústřice, mě nechá být. Možná v mých očích zahlédla něco, co jí napovědělo, že pokud na mě bude tlačit, mohla bych začít brečet. 

			„Ona se vrátí,“ řekne mi povzbudivě a pustí mě dovnitř.

			Přikývnu a začnu si pod bradou rozvazovat stuhu od čepce.

			„Doufám,“ odpovím, i když ten špatný pocit uvnitř se o mnoho zhoršil.
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			Molly Deakinová teď spí, i když trhaně. Leží v pohodlné posteli, ale husí prachové peří a bavlněné pokrývky její horečku neutiší. Těžké závěsy jsou zatažené a u lože hoří osamělá olejová lampa. Sedí u ní postarší zdravotní sestra a podřimuje, ale její spánek naruší dveře, které se otevřou dokořán. Dovnitř nahlédne jakýsi gentleman. Poznávám ho z té osudové noci. Kaštanové vlasy mu splývají z temene jako romantickému básníkovi. Je na to hrdý a je zjevné, že je marnivý. To, čím se zabývá, ale ani v nejmenším nesouvisí s milostnou poezií. Je to temné a nečisté. Je to natolik ohavné, že před tím většina řádných lidí zavírá oči i uši. A přitom, což je zvláštní, už necítím ono pobouření, které mne dovedlo do mého současného stavu. Je to proto, že mám jisté povědomí o tom, co na něj a jiné jeho druhu čeká na druhém břehu.

			„Nějaké změny?“ ptá se tichým bručivým hlasem a k samotnému dítěti jeho pohled ani nezabloudí.

			Sestra, vytržená z lehkého spánku, se na něj podívá uslzenýma očima. Zavrtí hlavou. Muž pohlédne na dívku. Dá jí ještě týden. Pokud nebude k dispozici ani pak, bude ji muset vyhodit, stejně jako desítky dalších mladých žen, jejichž ctnost je příliš poskvrněna, než aby k něčemu byly.
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			Později toho večera, když s Flo ležíme v posteli, se natáhnu po slovníku, který mívám na nočním stolku. Při světle svíčky listuju stránkami, až najdu slova začínající na d. Nějakou chvíli mžouravě koukám na všechna ta slova. Zpočátku nemůžu najít žádné, které by odpovídalo zvuku – „disi“ – ale pak si představím, co by mi řekla slečna Tindallová.

			„Rozděl si to slovo na jednotlivé části.“

			„To jsem udělala. Ňák to nefunguje,“ řeknu.

			„Nějak to nefunguje,“ opraví mě ona. „Zní to podobně jako nějaké jiné slovo, které znáš?“ ptá se mě.

			Rychle jako blesk opáčím: „Disciplinovaný.“ Procházím stránky a opravdu v tom samém sloupci najdu slovo „disciplinární“. Nedočkavě pročítám vysvětlení: týkající se či vynucující disciplínu. Vlastně mi to moc nepomůže, ale potom si přečtu příklad, kde slovo uvádějí ve větě: Voják, který odejde bez propustky, bude čelit disciplinárnímu řízení. Vnitřnosti se mi opět sevřou.

			„To není možné,“ mumlám si pro sebe. Slečna Tindallová by nikdy neudělala nic špatného, říkám si. Nikdy.

			„Zhasni tu zatracenou svíčku, jo?“ zamumlá Flo, hodí sebou na druhý konec postele a přetáhne si deku přes obličej. „Běž spát.“

			Má samozřejmě pravdu. Už je po půlnoci, ale já vím, že dnes asi příliš oka nezamhouřím. Nebudu mít klid, dokud nezjistím, co se stalo slečně Tindallové.
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			Noc je černá jako dehet, i když mě to samozřejmě již neznepokojuje. Vývěsku, která sebou osaměle pleská ve větru, dokážu přečíst zcela jasně. Je přibitá ke dveřím skladiště na ulici Berner Street, ale uprostřed tkví rozšklebená trhlina. Nedokážu říct, jestli to byla nehoda, nebo nějaký zvrácený vtip. Možná na ni někdo vzal nůž stejně jako na Polly Nicholsovou a Annie Chapmanovou. Čtu si ji. Příšerná vražda, stojí tam. Odporné zohavení ženy. Ta slova mě přimějí k zamyšlení. Zdá se, že tohle je teď můj úkol: vidět věci páchané v temnotě, prováděné ve stínech, skutky tak strašlivé, že vyžadují utajení. Musím na ně vrhnout světlo, odhalit falešné obviňování a hřích. Právě proto jsem dnes v Berner Street. Přišla jsem, abych se stala svědkem další vraždy.

			I tentokrát je zima a prší. I tentokrát je někdy nad ránem. 

			Dnešní noc patří k těm, které se zdají nekonečné: noc, kdy vám vlhkost proniká do kostí a mrazí až do morku, noc, u které toužíte, aby už skončila. A pro Elizabeth Strideovou také brzy skončí. Vím to ještě předtím, než se to stane, bude ležet mrtvá s proříznutým hrdlem a její krev se rozlije po dláždění.

			Připojujeme se k ní, když stojí v Dutfield’s Yard. 

			On už je s ní. Stojí proti sobě a hádají se. I přes ten rámus ale rozeznávám zvuk kroků. Otočím se a vidím muže, který se blíží z Berner Street. Slyší nevlídná slova, která stoupají do povětří, a zadívá se ve směru páru. Ke svému zděšení vidí, jak muž Elizabeth chytí a smýkne s ní na zem. Elizabeth vykřikne, potom znovu a na chviličku mám pocit, že kolemjdoucí možná zasáhne. Napadne mě, že by mohl útočníka přinejmenším oslovit, ale ne. Jednoduše přidá do kroku a pokračuje dál, přejde přes ulici. Sleduji ho očima. Chci na něj zavolat, to ale samozřejmě nemohu. Ale počkat! Na chodníku poblíž stojí další muž a kouří dýmku. Podívám se zpátky. Elizabeth se stále vzpírá, i když její výkřiky jsou přidušené. 

			On se najednou prudce napřímí a vykřikne na oba muže, kteří do něj zabodávají zlostné pohledy, přimrazení hrůzou z toho, co se děje. „Lipski!“ vykřikne. Když slyším jeho hlas, vyvolá to ve mně šok. Šokuje mě také to, že je tak odvážný, že těm mužům spílá. Vím, že Israel Lipski, který byl loni popraven za vraždu mladé ženy, byl žid. Pokud měl v úmyslu je vystrašit a zahnat, pak se mu to povedlo. Oba muži se rychle vydají pryč, jeden z nich se rozběhne, aby unikl jakémukoliv dalšímu ohrožení. 

			On se rychle vrátí ke své příšerné práci. Elizabeth ztratila vědomí. Její jediná šance na záchranu je pryč. A tak začne. Nemohu se na to dívat.

			Zvedl se ostrý vítr a žene déšť tak, že padá v šikmých provazcích. I navzdory tomu ale slyším zvonění podkov. Směrem k nám po ulici jede poník s károu. Zahne do Dutfield’s Yard. Potom se stane něco zvláštního. Poník se najednou stočí doleva, trhne sebou a odmítne jít dál. Slyším, jak muž kleje, a pak sleduji, jak se naklání na své sedačce vpřed s bičem připraveným v ruce. Strká do něčeho, co leží na zemi, ale poník se stále odmítá hnout. Právě v té chvíli vidím, jak rychle vystřelí pryč. Vozka si ho nevšimne. Ale já ano. Vidím, jak tiše proklouzne pryč a zmizí do noci, a to právě ve chvíli, kdy kočí sesedne, aby zjistil, co jeho poníka tak rozrušilo. Vrah byl vyrušen a já vím, že musím za ním.

			Zrovna se chystám odejít, když tu vidím, jak kočí škrtá zápalkou, aby lépe viděl. Poryvy větru plamínek prakticky okamžitě zhasí, ale vteřina či dvě mihotavého světla jsou dost na to, aby pochopil, že vidí ženu, která leží zhroucená u zdi. Vím, že má proříznuté hrdlo. Květina, kterou měla připnutou na kabátku, je nyní nasáklá krví.

			„Dobrý Bože!“ zaslechnu vozku mumlat a potom vidím, jak spěchá do blízkého domu, aby zavolal na pomoc své přátele. Nezdržím se, abych vyčkala jejich příchodu.

			Povídá se, že tato žena byla jeho čtvrtou obětí: Martha Tabramová, Polly Nicholsová, Annie Chapmanová a teď Elizabeth Strideová. Ale Dlouhá Lizzie, jak jí tu říkali, zůstala poměrně málo znetvořená. Z velké části unikla jeho hrůznému umění, protože byl vyrušen. Nebyl čas řezat a párat a přerovnávat. Právě proto mám strach, že brzy zaútočí znovu. A záhy se ukáže, že jsem měla pravdu. Dostihnu ho zhruba o kilometr dál na Duke Street. Tentokrát si ho mohu lépe prohlédnout. Je prostřední výšky a má knírek. Na hlavě má plátěnou čapku s kšiltem. Už rozmouvá s prostitutkou. Tentokrát je kolem pár dalších mužů. Vidím tři z nich opouštět blízký klub. Říkám si, že toto místo je příliš veřejné. Tady se do toho určitě nepustí. Mám pravdu. 

			Ostatní muži mizí z dohledu a On vede ženu za ruku po Duke Street. Její jméno je Catherine Eddowesová a na sobě má černý slaměný čepec a černý kabátek lemovaný kožešinou. Zdá se, že s ním jde ochotně, a společně zahýbají na Mitre Square. Právě v té chvíli zaútočí tak rychle, že to šokuje dokonce i mě. Ozve se tichý klokotavý zvuk a žena padne právě tam, kde stála. Dá se okamžitě do práce, zvedne její sukně lemované blátem a pak na ni vezme svůj ďábelský nůž, řeže a seká a vykuchává ji s tak nelidskou brutalitou, že jsem vděčná, že to kromě mě nikdo nevidí. Nespokojí se s tím, že vytáhne její střeva a přehodí je přes její pravé rameno, ale obrátí nůž i k její tváři a řeže ji tak barbarsky, že už ten pohled dále nesnesu. I přesto je jeho hrůzná práce hotova během několika krátkých minut. Přinutím sama sebe k dalšímu pohledu a ke svému úděsu vidím, že si dokonce vzal trofej – ledvinu a část jejího lůna. A shůry stále padá déšť, splachuje krev z dlažebních kostek a do odpadních struh lidských jatek, ve které se tento dvůr proměnil. I když již jsem nad tím vším, nemohu to vydržet.

			[image: ] CONSTANCE [image: ]

			Když konečně usnu, musí být nad ránem a ve stínech mého spánku na mě čeká noční můra. 

			Jdu po Duke Street. Vím, že je to Duke Street, protože nalevo je synagoga. Je docela pěkný den a kolem jsou lidé, ale najednou slunce zakryje mrak a setmí se a já začnu mít strach. Začnu mít strach, protože jsem úplně sama. Všichni jsou pryč a pak za sebou uslyším kroky. Otočím se, ale nikdo tam není. Potom se podívám před sebe a zmerčím toho chlapa. Je od hlavy až k patě v černém a stojí mi v cestě. A když se pokusím projít kolem, zvedne velikou dýku a já se obrátím a utíkám, ale on se rozběhne za mnou. Doběhnu na Mitre Square, ale on mě pořád pronásleduje. Jsem v pasti, vykřiknu. A pak se vzbudím, ale jsem moc vyděšená na to, abych se mohla hýbat. Jediné, co slyším, je zvuk vlastního srdce, které mi bije v uších. Trvá dlouho, než si troufnu znovu zavřít oči.

			[image: ] EMILY [image: ]

			Když se zhruba o hodinu později vrátím k tělu Catherine Eddowesové, je stále ještě tma. Cítím, že mám povinnost zůstat s ní. I když jsem jí nemohla tam na dvoře pomoci, když byla tak brutálně napadena, přinejmenším teď bude vědět, že jsem tam byla. Má přítomnost, pomyslím si, jí může být alespoň malou útěchou, když leží na stole v městské márnici v Golden Lane.

			Kapsy jí prohledali ještě před příchodem doktora. Průzkum vynesl až zarážející množství konzerv, kousků látky, úlomků mýdla a drobný kartáček na zuby. 

			Dr. Brown, zavalitý muž, který působí schopně a nestrpí žádný odpor, vstoupí dovnitř a převezme nad věcmi kontrolu. Přikáže, aby její ubohé tělo svlékli a omyli. K tichému znechucení jednoho ze zaměstnanců márnice vypadne během svlékání z Catherinina oděvu kousek jejího ucha. Sebere ho z kamenné podlahy, chvilku ho drží na délku natažené paže od sebe a potom ho uloží do lékařské misky k pozdějšímu prozkoumání. Vrátí se k svému úkolu a vrstvu za vrstvou z jejího zkrvaveného těla odstraňuje oblečení. Nejprve kabátek z černého sukna s límečkem a lemy rukávů z napodobeniny kožešiny, potom tmavě zelenou bavlněnou sukni s květinovým vzorem, potom bílou pánskou vestičku. Pod ní měla Catherine hnědou šněrovačku ze lnu a vlny. A jsou tu ještě další spodní oděvy: šedá spodnička, stará zelená vlněná sukně, další otrhaná sukně s červenými volány a košilka z bílého kalika. Je to jako sledovat, jak se loupou jednotlivé vrstvy cibule. Pokaždé se odhalí něco jiného a Catherine je stále menší a zranitelnější, až na pitevním stole leží jako kus masa jen její zkrvavené mrtvé tělo.

			Když se dívám na tu ubohou sbírku na stole a na krví nasáklé šaty, připadá mi, že to bylo vše, co na světě měla. Jako kočovnice s sebou nosila všechen svůj majetek, protože nikdy nevěděla, kde v noci složí hlavu. Veškeré své oděvy měla na sobě, ne na ochranu před zimou, ale jednoduše proto, že neměla kam jinam je dát. Jako tolik dalších žen z Whitechapelu nikdy netušila kdy, případně zda se jí podaří sehnat peníze na nocleh. A dost často se stávalo, že i když měla v kapse pár pencí, neutratila je za postel, kde přečká noc, ale za gin.

			Jak odhalují její krvavou nahotu, snažím se nedívat na změť střev, která jí ten zloduch přehodil přes pravé rameno. Snažím se nevnímat, že má useknuté ucho a uťatý nos, a nevšímat si řezných ran vrytých do její smutné, počasím ošlehané tváře. 

			Můj pohled se zastaví na zvláštních obrácených V. Vyvolávají v mé mysli... Zamrkám nad náhlou připomínkou místa a symbolů na stěnách. Jistě ne kružidlo a trojúhelník? Zaplaším všechny myšlenky na tu noc a zasunu je někam dozadu ve své mysli, kde musejí zůstat až do pozdějších chvil, než přijde čas o tom povědět vám a samozřejmě drahé Constance.

			Vracím se k ubohé Catherine, a když se zamyslím nejen nad tím, jak zemřela, ale také, jak žila, na chviličku cítím, jak mi někdo trhá srdce, právě tak, jak jí On vyrval část lůna. Kdysi byla něčí dcerou, něčí sestrou. Kdysi byla něčí ženou, a ne jen hromádkou zjizvené kůže a kostí zbavené i těch zbytků důstojnosti, které jí ponechaly ulice Whitechapelu. Ale seberu se a místo toho se přinutím se soustředit na osobu, kterou byla ještě před méně než dvěma hodinami, a vyhledám místo, které nezohavil. Očima vyhledám dlaň její levé ruky, která leží otočená vzhůru na stole. Když se jí dotknu, je ještě stále teplá a měkká. Posmrtná ztuhlost ještě nenastala. Je tu ale ještě něco, i když to dr. Brown zatím neobjevil. Pozorně sleduji, když ji začnou omývat houbou z druhé strany. Když lékař přijde prozkoumat její pravý bok, otočí ji a všimne si, že má na předloktí modrým indickým inkoustem vytetována dvě písmena. Dohromady dávají iniciály TC.
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			Probudí mě zvuk kostelních zvonů. Je neděle. Cítím vděčnost, že mi Pán přišel na pomoc. Trh je dnes ráno zavřený. Ale ať se snažím, jak se snažím, nemůžu tu noční můru dostat z hlavy. Je tam pořád, někde vzadu v mojí mysli, visí ve vzduchu jako nepříjemný zápach z Fleetu, a já přemýšlím o tom, že dnes zůstanu schovaná, uleju se z kostela a řeknu, že jsem nemocná. Všemocný to přece pochopí, nebo ne?

			Na druhou stranu Flo na rozdíl ode mě a máti ke svatému Judovi nechodí nikdy, i když máti říká, že by měla začít, jinak jí farář nedovolí, aby se v kostele s Dannym vzali.

			Zrovna se chystám pohnout kostrou, ale najednou někdo začne bušit na naše dveře. Flo shodí deku z rozcuchané hlavy. 

			„Kdo to ksakru je? Copak neví, že je neděle?!“

			Pak slyšíme naléhavý hlas. „Flo! Flo, to jsem já, Sally!“

			„Co to do h...!“ Flo se vyškrábe z postele, otevře okno a vystrčí z něj hlavu. „Sal!“ vykřikne, když uvidí svoji přítelkyni, která čeká venku. „Co to má, do hajzlu, bejt?“

			„Takový ošklivý slova si vodpusť, děvče!“ křičí máti odvedle.

			Strčím hlavu do okna vedle Flo. Sally Richardsonová nedokáže zůstat chvilku v klidu. Tancuje kolem jako hotentot. „Staly se další dvě!“ křičí k nám nahoru.

			Okno na opačné straně ulice se prudce otevře. „Další dvě vraždy?“ křičí paní Puddiphattová.

			Sally ta pozornost těší, a tak spojí ruce u pusy jako hlásnou troubu a začne vyvolávat zprávy. „Dvě další podělaný vraždy dneska v noci!“ ječí tak nahlas, jak jen dokáže. 

			„Počkej na nás!“ zahuláká na ni Flo. „Budem tam vcukuletu!“ 

			Za chvíli je Flo v motanici punčoch a spodniček a tkanic a sponek. Nemůže najít boty a vlasy má jako vrabčí hnízdo, ale obléká se, jako by na tom závisel její život, a pak si všimne mě. Jen tak sedím na posteli a dívám se na ni a ona se naštve. „Pospěš si, Con!“ štěkne na mě.

			„A co když tam jít nechci?“ odpovím.

			Na jedné paži má navlečený rukáv kabátu, ale zarazí se, jako by nemohla uvěřit vlastním uším. „Nechceš jít? Ale proč prosím tě ne, Con?“ Dívá se na mě psíma očima, které občas používá na Dannyho.

			Moje námitky se najednou vypaří. Nemůžu jí říct, že s ní nechci jít kvůli noční můře. Potřesu hlavou. „Když musím,“ řeknu jí a její obličej se roztáhne do širokého úsměvu. Pak se vrhne k oknu.

			„Ještě momentík, Sal!“ říká své čekající kamarádce. Ale nemusí si dělat starosti. Sally zaměstnávají sousedi, kteří se shlukli kolem ní a chtějí vědět všechny významné novinky.

			Trvá pět minut, než se připravím a než se vydáme na Duke Street. Hnedka je mi jasné, že něco není v pořádku. Napočítám čtyři nebo pět chlupatých a vidím srocení lidu u Church Passage. Flo vykulí oči a mně začne být nevolno. Chytí za paži nějakou starší ženu, která prochází kolem.

			„Kde jsou ty vraždy?“ zeptá se jí.

			Babizna hodí pohledem k Duke Street. „Jedna byla na Mitre Square,“ řekne a odhalí zčernalé pozůstatky zubů. „Vyříz jí celej vnitřek,“ říká rozzářeně.

			Její slova prolomí moje zasnění. Cítím, že brzy omdlím, a mírně se na chodníku zapotácím. Nohy mi začnou vypovídat službu a musím se opřít o zeď.

			„Všechno v cajku, Con?“ zeptá se Flo. „Seš děsně bledá.“

			„Ten sen,“ vydechnu.

			„Ten co?“

			Odpověď jenom zamumlám: „Zdál se mi sen, kde došlo k vraždě tady na Duke Street.“ Naštěstí mě neslyší.

			Celý Whitechapel nemluví o ničem jiném než o vraždách. Je neděle, takže nevycházejí noviny, ale zpráva už se pořádně rozšířila. A nejen po East Endu. Odpoledne přijíždějí z West Endu i z větší dálky omnibusy a kočáry a vysazují tu stovky lidí najednou, kteří chtějí vidět, kde si On vzal svou další oběť. Jsou jako turisté, celí žhaví v očekávání příjemně stráveného volného dne. Židé opět rozestavěli své stánky, ale nevypadají zrovna šťastně. Říká se, že se kousek zástěry Catherine Eddowesové našel v uličce kousek od Goulston Street a nad tím místem bylo na zdi křídou napsáno něco proti židákům: Židi nejsou lidé, kteří budou obviňováni nadarmo. Právě tak to tam stálo, nebo něco podobného. Chlupatý to ale smazali dřív, než z toho mohly být potíže. Nikdo nestojí o to, aby se židi vzbouřili. Ale člověku to vrtá v hlavě, co? Je tak zvrácený a vyšinutý. Snad ho musejí brzy chytit.
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			Nacházím se ve Whitehallu, kousíček od Big Benu. Slyším, jak odbíjí, ale věž samotnou nevidím. Je sotva světlo a z řeky stoupá přízračná mlha, která obyčejným lidem ještě ztěžuje viditelnost. Já ale samozřejmě vidím všechno. Stojím na břehu Temže u Whitehallu. Můj dědeček byl členem parlamentu, takže tato místa dobře znám. Na místě, kde stojím, měla původně vyrůst nová budova opery. Vzpomínám, jak z toho byl tehdy dědeček nadšený. A jak ho později rozzlobilo, když slyšel, že tento vynikající kulturní počin má být obětován ve prospěch přízemnějších potřeb metropolitní policie. Toto staveniště má být jejím novým ústředím.

			Sleduji hřmotného muže, který se živí jako tesař, a jeho společníka, když si vyzvedávají nářadí z obvyklého úkrytu. Mají ho schované za prkny položenými přes jedno z mnoha klenutých sklepení, která se rozbíhají jako cévy v podzemí pozemku Scotland Yardu. Krádeže jsou na staveništích velice časté a muži často přicházejí se skutečně vynalézavými způsoby, jak svá drahocenná kladiva a dláta ukrýt, aby nepadly do nenechavých rukou jejich spolupracovníků. Zrovna tohoto rána se tesař natáhne do temnoty pro své nástroje a přitom nahmatá na římse něco měkkého. Rozsvítí zápalku a mžourá v jejím polosvětle, jen tak tak, že v něm dokáže rozpoznat velký balík pevně zaklíněný ve výklenku ve zdi. Zamyšleně se poškrábe v šedivějících vlasech a pohlédne vzhůru ke svému čekajícímu společníkovi, který si falešně pohvizduje skrze řídké zuby. Potřebuje se dát do práce, a tak sáhne po svém pytli a pustí se do díla na podlahách nad sebou a svému objevu věnuje pramalou pozornost. Ještě netuší, že obsah balíku uvede celý Londýn, pokud ne celou zemi, do stavu ještě větší nepříčetnosti.
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			Dnes se držíme v blízkosti domova. Dvě vraždy během jediné hodiny! On je ztělesněný ďábel! Nervy máme pocuchané a napnuté jako provazy, kterými se spoutávají vězni. Nebyla jsem nadšená z toho, že bych měla prodávat až v Covent Garden, a máti říká, že nesmíme dále než do Farringdonu. A tak dnes neprodávám, jen tak zabíjíme čas. Hned na začátku zabavím nějakého chlápka a Flo mu šlohne peněženku. Ze dvou bankovek, které v ní byly, budeme žít do konce měsíce, takže jsme se sebou spokojené. To se ale změní, jakmile zahlédneme Daily News. Kamelot přišel na roh Farringdon Street před necelými dvěma minutami. Táhne s sebou první vydání novin. Brzy má na sobě reklamní tabuli a pochoduje sem a tam po chodníku a přitom křičí z plných plic. Ze začátku nevidíme, co je na tabuli napsáno, ani neslyším, co vyvolává. Jeho hlas zaniká pod klapotem podkov o dláždění, ale ať je to cokoliv, kunčofti se k němu jen hrnou. Brzo se lidi strkají, jak se snaží urvat pro sebe jeden výtisk, a já mrknu na Flo se zachmuřeným výrazem. Beze slova se připojíme k tlačenici a já zakrátko zahlédnu titulky a dojde mi, proč všechen ten rozruch. Flo se na mě zamračí a já vím, co musím udělat. Chytnu svůj košík pevně jako štít, vpadnu do davu lidí a vrazím do úředníka, který si pod rukou nese složené noviny.

			„Hej, dávej pozor, kam jdeš!“ řeknu nadutě a odfrknu si jako pudl. Flo mu mezitím odlehčila o jeho výtisk novin, aniž by chlap tušil, odkud to přišlo. A máme hotovo.

			„Tak co?“ Flo je celá podrážděná. Začne se tak chovat, když je nervózní, a všimne si výrazu paniky v mojí tváři.

			„Jsou toho plný,“ říkám jí. Vyvolávám titulky, jako bych předčítala z jídelního lístku v nóbl restauraci. „Šokující zohavení těla. Vzrušující scény.“

			„Vzrušující scény?“ Flo povytáhne obočí a dlouze hvízdne. To ji naučil Danny. Dokonce i ona si myslí, že je hrozně zajímavé, že nějaký vyšinutý úchyl zapíchnul dvě ženské pro vlastní potěšení.

			Moje oči rychle přebíhají po sloupcích textů, po nechutném líčení místních a názoru samotných redaktorů na celou věc, abych se dočetla o zatčení.

			„Zatčení?“ zopakuje Flo ozvěnou. 

			Odkašlu si a přečtu nahlas první větu. „Včera ráno vstoupil do ubytovny na Union Street tmavovlasý muž v americkém klobouku.“ Řeknu jí, že ostatní lidé na ubytovně z něj měli pocit, že se chová nevyzpytatelně, a tak správce, který měl zrovna službu, zavolal policajty. „Po příchodu policejního důstojníka byl vyslechnut ohledně svých pohybů v poslední době, ale nedokázal je srozumitelně popsat. Řekl ale, že strávil předešlou noc na mostě BlackFriars Bridge. Byl odveden na policejní stanici ve Stone’s End na Blackman Street v Borough,“ říkám. Zpráva nás ale neošálí.

			„To nic nedokazuje,“ říká Flo a krčí rameny. Přes chvilkovou naději, že je ten lotr už za katrem, naše úleva trvá jen chviličku.

			„Pánebože!“ vyhrknu o vteřinku později.

			„Co je?“ Flo se ke mně přitiskne a strčí mi hlavu přímo před oči. Odstrčím ji, ale v puse mám sucho tak, že mi slova na jazyku skřípou jako popel. Pokouším se přečíst, co se tam píše. „Napsal dopis,“ říkám jí.

			„Dopis?“ Zadívá se zpátky na stránku novin a mně dojde, že se mi začínají třást ruce. „Poslal ho ústřední tiskový agentuře. Napsaný červeným inkoustem.“ Nebo to byla krev? ptám se sama sebe.

			„A co v něm píše?“ Úplně hoří touhou dozvědět se jeho obsah. Otiskli to celé, každé slovo zla, každou slabiku nenávisti. A tak čtu nahlas. Přitom slyším, jak je můj hlas prostoupený šokem.

			„Milej šéfe,“ začínám, „porád slyším, že mě cajti chytli, ale ještě mě nemaj.“ Vzhlédnu, a jak čtu zbytek té zvrácené tirády, vidím, jak se Flo do tváře vkrádá strach. To ale není všechno. „Dokonce si dal i jméno,“ říkám jí.

			„Jméno?“ Flo překvapením ztuhnou svaly na krku.

			„Podepsal se jako Jack Rozparovač.“

			„Jack Rozparovač,“ zasípá Flo, jako by jí opakování toho jména připravilo o dech. Obě dvě ho v hlavě slyšíme, jak ho vyslovuje.
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			Takže dnes vražda dostala nové jméno. Ve Whitechapelu to samozřejmě není nic nového. Číhá v úzkých uličkách a na temných dvorcích. Leží na dlažbě smrdutých chudinských čtvrtí a krčí se za zamčenými dveřmi špinavých nájemních pokojů. Teď ale získala obludnou nesmrtelnost. Scotland Yard zveřejnil obsah dopisu a vraždy ve Whitechapelu tak budou žít v lidské představivosti ještě spoustu let. Jméno Jack Rozparovač bude od tohoto dne navždy vhánět strach do srdcí všech, kdo ho uslyší. A přesně to si přeje.
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			Dnes večer se nevracíme domů pozdě. Vlastně jdeme brzy a máti na nás vykoukne zpod staré utěrky nad horkou miskou s bylinkovým odvarem. Je ráda, že jsme zpátky. V posledních dnech si kvůli nám dělá dost starosti.

			„Díky bohu,“ řekne, když nás vidí, a sklepává si sraženou páru z tváře. „Nelíbí se mi, když se vy dvě potulujete venku.“ Díky odvaru se jí lépe dýchá, ale vlasy se jí vlhkostí celé pokroutily. „Sem z toho vyděšená k smrti, když ste venku s tou zrůdou v ulicích.“

			Přesně v té chvíli se ozve zaklepání a ona nadskočí, i když zase čeká pana Bartlebyho. Pan Bartleby vpadne dovnitř, proti chladu je celý zabalený ve velkém hnědém kabátě s límcem vytaženým vzhůru a na hlavě mu sedí tvrďák.

			„Brejvečer, dámy,“ řekne, otře si nohy o rohožku a nos o hřbet ruky. Jeho zlaté prsteny se blýskají ve světle lampy.

			Flo a já se zdvořile usmíváme. Má svoje chyby, ale jsme rády, že přišel. Když je s námi v domě, cítíme se bezpečněji. Všechny jsme jak na trní a pan Bartleby to ví. Pod paží má výtisk Staru, ale podívá se na stůl a vidí, že už jsme si jeden sehnaly.

			„Nemohly jste se dočkat, co?“ řekne.

			Máti zavrtí hlavou. „Je to hrůza. Tady kolem prostě není bezpečno, Harolde.“ Téměř nikdy se nestává, že by ho před námi oslovila křestním jménem. Tře si palec o ukazovák, až ji začne bolet. To je zjevné znamení, že ji zmáhají nervy.

			Naproti tomu pan Bartleby vypadá jako kočka, která slízla smetanu. Zubí se od ucha k uchu. Říká: „Žádnej strach, dámy. Všecko bude dobrý.“

			A tak máti vyhrkne: „Chytli ho? Už ho maj?“

			Pan Bartleby zavrtí hlavou černou jako uhel, ale stále je rozzářený. Sundá si klobouk a kabát, pověsí je na kolíček u dveří a odpoví, jako by mu to tu patřilo: „Už to nebude dlouho trvat, paní P. Ne, když jsem se do toho vložil já,“ říká.

			„Vy?“ vykřikne Flo. Její hlas zní výsměšně, víc než se sluší.

			Máti se na ni zamračí a pan Bartleby najednou vypadá jako klouček, kterého někdo na hřišti praštil.

			„Co se stalo?“ ptá se máti ve snaze zachránit jeho hrdost.

			Zdá se, že to zabralo. Pan Bartleby se narovná a odkašle si, jako by se chystal k nějakému důležitému oznámení. A v jistém smyslu to tak je. „Jen jsem byl přidělen k whitechapelské civilní stráži.“ Je to skupina, kterou založil stavitel George Lusk po tom, co to schytala Annie Chapmanová. Začali hlídkovat v ulicích. Patří k ní i další obchodníci a řemeslníci – tesaři a hokynáři – a všichni si připadají hrozně důležití. Pan Bartleby je mezi nimi rozhodně v dobré společnosti. Mezi svými.

			„Jak to příde?“ říká Flo, i když mě těší, že její tón je tentokrát mírnější. I tak mu klesne čelist. Obrátí se k nám. Čeká, že já s máti něco řekneme. Z toho ticha bych se nejradši vypařila, ale po vteřině nebo dvou se ozve máti.

			„To je skvělá zpráva,“ řekne. Dobře vidím, že její úsměv je vynucený. „Blahopřeju, Harolde.“ Její hlas zní divně a strnule.

			Obličej pana Bartlebyho se mezitím trošku rozjasnil. Vystrčí břicho a stáhne ramena dozadu. „Oni, nebo bych měl asi říct my,“ – vrhne radostný úsměv na máti – „chtějí vypsat odměnu.“

			„Odměnu?“ opakuje Flo jako ozvěna.

			„Chtějí nabídnout padesát babek za informace, které povedou k zatčení toho řezníka.“

			„A po tobě chtějí prachy?“ Flo mu vidí až do žaludku.

			Pan Bartleby rozčileně zafuní. „To tedy chtějí.“ Zdá se, že je hrdý, že z něj vyrazili nějaký ten peníz. „George Lusk mi říká: ‚Co takhle dát libru, Harry?‘ A já na to: ‚Rád Georgi, ale jen když mě vezmete do party.‘“ Zasměje se.

			„Takže sis zaplatil vstupný?“ Flo to prostě nemůže nechat být.

			„Tak hele...“ Starému Bartlebymu dochází trpělivost.

			„Drž zobák, holka!“ štěkne na ni máti.

			Pan Bartleby škrobeně kývne, jako že děkuje. „První schůzi mám zítra večer a dostanu se tomu maniakovi na kobylku.“ Hodí po máti úsměvem a palce si zahákne za kšandy. „Dostanu ho za katr, ani to nebude trvat.“ Zhoupne se dozadu na podpatcích, protože chce vypadat jako policajt. Ale Flo i já víme, že je to jen hňup. Možná to myslí dobře, ale pořád je to hňup.

			Přistoupí k máti a ta mu úsměv trochu rozpačitě vrací. Její víra v něj je menší než ta jeho. Všechny jsme na tom stejně.
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			Dneska jsme ve Whitehallu. Starej šprýmař Jim Dylan říkal, že poveze dřevo na staveniště Nového Scotland Yardu, a tak jsme se s Flo mohly svézt vzadu na jeho káře. Celou cestu jsme musely poslouchat jeho děsné vtipy. „Tudle mě napadla taková myšlenka, dámy,“ řekl úplně vážně. „Ale pak jí začalo být samotný smutno!“ začal se řehtat a Flo se zahihňala. Já jsem se jen zdvořile usmála. A tak to bylo celou cestu.

			Při práci, jakou je ta naše, nemůžete chodit moc často na stejné místo. Poldíci mají na takové, jako jsme my, spadeno. Ale možná teď po těch vraždách budou mít oči otevřený taky kvůli Jacku Rozparovači. Stejně ale člověk nemůže být nikdy dost opatrný.

			Řeknu vám, že to byla pěkně kodrcavá jízda ze City. A na Strandu bylo živo. Povoz tam zrovna shodil náklad sudů a to taky zrovna nepomohlo. Ještě že jsem si vzala tátovu starou vestu. Zima letos přišla brzy a poprvé mám na sobě i rukavice. A Flo s jejím hrudníkem zima taky nesvědčí. Máti říká, že jednou vykašle všechny vnitřnosti. Že má zrovna ona co mluvit!

			Každopádně když dorazíme na místo a usadíme se před budovou parlamentu poblíž řeky, je už po poledni. Říkáme si, že zdejší pracháči by mohli koupit manželkám – nebo milenkám – nějakou tu kytku. A přitom si nechat šlohnout pár šilinků nebo kapesní hodinky. Dáme se do práce.

			Zpočátku to jde pomalu, ale brzy se kšefty rozjedou a Flo se svými mrštnými prstíky má napilno. Je tu milá stará paní, slepá jako patrona, se svým majordomem, která se zastaví, aby přičichla k mým růžím. A když se paní rozhoduje, která z nich voní nejsladčeji, Flo se dá do práce a tomu chlapíkovi sebere z tašky jednu nebo dvě babky. Chlap si při placení ani nevšimne, že něco chybí. Po nich přichází mladý pár. Jsou tak zamilovaní, že mají oči jen jeden pro druhého. A tak nevidí, že když si děvče vybírá květinu, Flo si „vypůjčí“ korunu. Někdy si říkám, že má to srdce.
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			Vrátila jsem se do Whitehallu na staveniště Scotland Yardu, abych sledovala, co se bude dít. Tesař, kterého jsem viděla včera, se jmenuje Frederick Windborn. Zmínil se o podivném nálezu předákovi Williamu Brownovi. Pan Brown je zvědavý člověk, a tak v průběhu přestávky na oběd požádá, aby mu balík ukázal. Oba muži se společně nahnou hluboko do sklepení a Browna okamžitě praští do nosu smrad.

			„Kus starý slaniny?“ nadhodí Windborn a natáhne se po velkém balíku. Stáhne ho dolů z police a vyruší tam pár hodujících much. Brown si tím není tak jistý. S rostoucí úzkostí se dívá, jak se před nimi pomalu odhaluje obsah balíku ve své plné hrůze. Brzy začne být zřejmé, že „stará slanina“, zabalená ve starých novinách a látkách a převázaná různě dlouhými kusy provázků, je ve skutečnosti lidské maso. Oba muži náhodou narazili na nahé ženské torzo.

			Dál za nimi nejdu. Ve velkém spěchu opouštějí staveniště, aby svůj hrůzostrašný nález ohlásili policii. Nedlouho potom přichází na scénu detektiv a dva uniformovaní strážníci. Právě tento rozruch přitáhne pozornost Constance a její sestry.
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			Vždycky se dobře dívám po cajtech, takže když zmerčím rovnou tři pohromadě, jsem jak na jehlách. A když vidím, že před sebou tlačí vozík, začnu být zvědavá.

			„Vidíš je?“ ptám se Flo a pohnu hlavou směrem ke švestkám. „Co myslíš, že maj za lubem?“

			„Jdem to očíhnout,“ zakření se ona a šťouchá mě do paže.

			Mrknu na svůj košík. Až na jednu ubohou kytičku je téměř prázdný a nohy mám úplně zmrzlé. Ráda změním působiště. „Tak jo,“ odpovím.

			A tak jdeme za švestkama s vozíkem. Je s nimi nějaký chlap, ale není zatčený. Ukazuje jim, kam mají jít, vede je vysokou branou na Canon Row. Má na sobě plátěnou čepici a je celý špinavý. Zdá se, že je to dělník. Po pár chvílích už víme, že je. Vede trojici policistů k řece, ke staveništi, kde vyroste nové policejní ústředí. Teď byste ovšem potřebovali hodně velkou představivost, abyste viděli, jak bude vypadat, až bude hotové. Dnes jsou to samé jeřáby, lešení a bahno. V zemi jsou vykopaná sklepení a kanály, jako po řádění nějakého šíleného krtka ve vodou podmáčené špíně.

			„Měly bysme se vrátit,“ říkám Flo, když mi začnou boty zapadat do bahna.

			„Počkej,“ odpoví a zatahá mě za rukáv. Pohled má upřený na hlavy mužů, které poskakují nahoru a dolů. Dělníci krumpáči a lopatami odlamují veliké hroudy zeminy. Mám za to, že kopou základy nové budovy. Chci se vrátit zpátky.

			„Nic zajímavého tu není,“ říkám Flo. „Je to jen bahno.“ Ale když se otočím, ona mě znovu zatáhne za rukáv.

			„Ne, počkej,“ zašeptá mi chraplavě a já vidím, že má oči na stopkách.

			Těžko poznat, co ji tak zaujalo, ale napínám zrak. Na policajty, kteří se rychle blíží, čeká malý hlouček mužů. Obličeje mají umazané od bláta a spouštějí se dolů do té špíny jako lidé, kteří žijí z odpadků na březích Temže. Přesto je zjevné, že se tváří dost ponuře. Jeden po druhém skáčou do díry, aby se na něco podívali. 

			Jednoho vychrtlého kluka musejí ostatní vytáhnout a on kousek odběhne, sehne se a zvrací do blízkého výkopu.

			„Dobrý Bože!“ povídá Flo a pevně se mě chytí. Cítím na tváři její horký dech. „Myslím, že našli další.“

			„Tohle se mi nelíbí,“ říkám a houpu košíkem kolem sebe. „Měly bysme odsud vypadnout.“ Vracíme se zpátky branou. Zdejchneme se na místo vzdálené jen pár metrů od toho, kde jsme viděly cajty. Mám ruce překřížené a prsty ovinuté kolem svých paží na obranu proti zimě a proti strachu. „Skoro jako by nás sledoval,“ zašeptám.

			Čekám, že mi Flo řekne, abych nebyla pitomá. Jenže to neudělá. Je bez dechu a teče jí z nosu. Utře si nudli do rukávu a zároveň se na mě koukne. Zrovna, když jsem to dořekla, začal vyzvánět Big Ben. Obě zvedneme oči k ciferníku hodin v dálce a vidíme, že je pět. Začíná se stmívat.

			„Za chvilku tu bude Jim,“ říká Flo a snaží se znít vesele. „Ten nám vrátí úsměv na tvář.“

			Pomyslím si, že bude potřeba víc než pár hloupých vtipů, aby mi to zvedlo náladu.
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			Okolo místa, kde torzo leží, se seběhl hlouček dělníků. Strkají do sebe, aby měli lepší výhled, ale mnozí z těch, kteří skutečně něco zahlédnou, pak v předklonu zvrací. Jedním z nich je i Gilbert Johns.

			„Běžte pryč! Pryč! Tohle je místo činu!“ Na scénu přichází detektiv s buřinkou na hlavě a dva uniformovaní strážníci. Detektiv je hladce oholený mladý muž s bystrýma očima a snaží se z místa odehnat náhodné diváky. Ani on, ani jeho smůlou pronásledovaní muži ze svého úkolu nemají žádnou radost. Z morbidního popisu, který jim krátce předtím podal Windborn na blízké policejní stanici v King Street, už vědí, že pohled, který je čeká, je přinejmenším velmi těžko snesitelný.

			Na místo policisty doprovodil předák. Strážníci čistí cestu ke sklepení, ale Windborn stále cítí úzkost. Zavrtí hlavou. „Tohle se šéfovi líbit nebude,“ říká detektivovi. 

			„Šéfovi?“

			„Siru Williamovi,“ odpovídá Windborn. „Siru Williamu Sampsonovi. Ten to tu má pod palcem. Vyplácí nám mzdy. Tohle zdržení se mu líbit nebude. Když nebudeme moct pracovat, nedá nám peníze.“

			Detektiv – jmenuje se Hawkins – se teprve před nedávnem dočkal povýšení. Zřetelně vidím, že mu taková odpovědnost těžce leží na mladých ramenou. Trochu moc se ošívá a za jeho kašel mohou spíš nervy než nějaký fyzický neduh. Případným těžkostem, které potkají dělníky, kteří tu po něm pošilhávají, nepřikládá velký význam. V sázce je daleko víc.

			Vůči jemu a jeho mužům, kteří se směsicí znechucení a hrůzy zírají na červy promořené torzo s ňadry odhalenými, takže je mohou všichni vidět, necítím nic než soucit. Jeho muži drží zvědavce v patřičné vzdálenosti, zatímco Hawkins sedí v podřepu s kapesníkem přitisknutým k ústům. Rozkládající se těla už viděl. Byla to součást jeho výcviku, ale tohle... tohle je něco jiného: flák hnijícího masa zbavený údů, odporný a smrdutý, a co je nejhorší, lidský.

			Po dobu, která mu musí připadat jako celá věčnost, čeká na policejního lékaře, který se k němu připojí o nějakou půlhodinu později. Dr. Bond je postarší muž se stříbrnými vlasy a velkým knírem a jeho příchod zjevně všichni vítají. Vypadá to, že do věci vnáší zdání pořádku.

			„Takže,“ začne Bond a zírá přitom na torzo, které leží před ním v blátě. Noviny, kterými je zpola obalené, mírně šustí. Zastaví jejich pohyb hůlkou, kterou nosí u sebe. Později tělesné pozůstatky prozkoumá podrobněji. Teď chce především vědět, kde k nálezu došlo.

			„Předpokládám, že to bylo tady?“ ptá se Hawkinse a ukazuje na velkou kamennou desku, kterou položili přes vstup do sklepení na ochranu před zvědavými pohledy.

			Mladý detektiv přikývne. „Ano, pane.“

			Doktor se zamračí, sundá cylindr a podá ho čekajícímu policistovi.

			Dva strážníci kámen odvalí stranou, aby lékař mohl vstoupit dovnitř. Bond se přikrčí a okamžitě začne s průzkumem. Následuji ho právě včas, abych zahlédla, jak jeho prsty přejíždějí po římse. Zadržuje dech, zavírá ústa i nos před ohavně sladkým pachem, který sklepení prostupuje. Druhý strážník dostal příkaz jít dovnitř s lékařem a teď přidržuje lucernu, aby Bond mohl prohlédnout polici. Prozkoumá stěnu, pozvedne k ní lupu a potom se vrátí zpět k samotnému torzu. Všímá si červů a pokročilého stádia rozkladu, ale zvláštní pozornost věnuje provázku, který byl použit na převázání balíku.

			„Takže, pane?“ Policejní detektiv Hawkins čeká venku a je vděčný, že může být na vzduchu. V porovnání s tím, co je cítit ze sklepení, působí pach Temže jako drahý parfém..

			Bond vyndá z kapsy kapesník a vysmrká se ve snaze zbavit se odporného zápachu v nose. V policejním sboru na něj pohlížejí s velkým respektem. Je si vědom toho, že k tomuto příšernému místu činu nebyl povolán náhodou.

			„Předpokládám, Hawkinsi, že chcete vědět, jestli je tohle nějak spojeno s tamtím?“ Otírá si ruku kapesníkem a obzvláštní pozornost věnuje prostorům mezi prsty, jako by se chystal operovat.

			Mladší muž skloní hlavu a zadívá se stranou, jako by mu působilo příliš velké rozpaky to přiznat. „Ta myšlenka mne napadla, pane.“

			Samozřejmě jsem věděla, že mluví o paži, která byla nalezena v říčním bahně nedaleko kanálu kousek od Ebury Bridge Road před necelými třemi týdny. Bond ji krátce potom prohlížel.

			Doktor vytřepe svůj kapesník a potom ho opět ukryje do kapsy. „Možné to je. Ten provázek,“ říká s odfrknutím. Je mi jasné, že si vybavuje motouz, který nalezl, když paži zkoumal. Byl použit k podvázání, aby zabránil vytékání krve z useknutého údu.

			Starší muž vzhlédne a zadívá se na mladého detektiva s rozvážným pohledem, který přichází s léty zkušeností. „Ale vsadím se, že chcete také vědět, jestli je to práce toho hanebného zloducha, který se potuluje po Whitechapelu. Je to tak, detektive?“

			„Já... um, no, já…“ Hawkinsovo chování se může změnit ze vzpřímeného a odvážného k přihrbenému a nejistému v mžiku oka.

			Bond pokrčí rameny a vytrhne čekajícímu strážníkovi svůj klobouk. „A to vám, obávám se, říci nemohu,“ sdělí Hawkinsovi a nasadí si cylindr na hlavu. „Přinejmenším zatím ne.“ Sebere lékařskou brašnu a pohlédne zpět na odpudivý balík. „Dohlédněte na to, aby pozůstatky převezli do Millbank Street. Prohlédnu je tam.“

			„Ano, pane,“ odpoví Hawkins a stojí přitom téměř v pozoru. Jakmile je lékař z dohledu, přikáže svým zdráhajícím se mužům, aby balík naložili na ten nedůstojný dopravní prostředek. Obrátí se k nim zády, aby se nemusel dívat na jejich výraz plný odporu, když torzo bez jakékoliv obřadnosti nakládají na vozík. A když to udělá, stojí tváří k pomalu tekoucí břidlicově šedé řece Temži a já vidím, že se jeho rty hýbou, jako by sám sobě kladl otázku, na niž dr. Bond nedokázal – přinejmenším prozatím – odpovědět. „Je možné, že tato nešťastná žena, která nemá hlavu, ruce ani nohy, je šestou obětí Jacka Rozparovače?“
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			Středa 3. října 1888

			[image: ] CONSTANCE [image: ]

			Strašně mě bolí moje ubohé nohy. Vracím se domů po dlouhém dni, po kterém mi zůstaly tři svazky uvadajících bylin. Řekla bych, že už je nepůjde zachránit, a to znamená vyhozené peníze. Flo vyřizuje nějaké pochůzky pro naši máti, ale já se nemůžu dočkat, až si sednu k ohni.

			Světla pomalu ubývá, i když je teprve něco po čtvrté hodině, a tak se nijak nezdržuju. Zrovna procházím po Fournier Street, když vtom zahlédnu toho irského kluka, co tak legračně chodí a jmenuje se Mick. Právě on nás bezpečně doprovodil domů té noci, kdy jsme se vraceli z egyptské síně. Tlačí vozík, který je pokrytý nepromokavou plachtou. Nejsem si jistá, jestli s ním chci znovu mluvit, a tak se zadívám na druhou stranu a předstírám, že jsem si ho nevšimla. Potíž je v tom, že on si všiml mě.

			„Ahoj!“ říká vesele.

			Otočím se a předstírám překvapení. Stojíme dost blízko u sebe a právě v té chvíli to ke mně zavane – ohavný smrad, ze kterého se mi chce zvracet. Oči mi instinktivně zalétnou k dvoukoláku. Okolo létají mouchy. Vidí, jak se mění výraz mojí tváře.

			„Žrádlo pro kočky,“ říká mi. „To je puch, co?“

			Přikývnu. „To teda.“ Má na sobě koženou zástěru, a i ta je upatlaná od krve. Mám pocit, že se mi zvedne žaludek. Neurčitě se na něj usměju a jdu dál.

			„Tak zas někdy!“ zavolá za mnou. Předstírám, že ho neslyším.

			Později té noci sedíme s Flo u ohně a sledujeme vyhasínající uhlíky. Občas k nim natáhneme ruce, abychom si co nejvíc užily jejich teplo. Pan Bartleby přišel a odešel a máti už dávno zalezla do postele. Ani jedné z nás není moc do řeči. Obě jsme ponořené do vlastních myšlenek. Dlouhé ticho jako obvykle prolomí Flo.

			„Slyšelas, že se policii přihlásil jasnodivec?“

			Vzhlédnu k ní. Svíčka už před chvílí dohořela a jediné světlo v místnosti teď poskytuje oheň.

			„Jasnodivec?“

			„Jo. Takovej ten člověk, co řiká, že vidí do budoucnosti. Mluví s mrtvejma a všechny tyhle blbiny.“ Kroutí prsty.

			„Myslíš jasnovidec.“

			„Jasnodivec. Jasnovidec. Nejde o to, jak jim řikáš, stejně jsou všichni pitomí, ti povim. Tenhle chlápek si ale myslí, že ví, kdo je Rozparovač.“

			Chci říct, že jí se nikdo neptal. Ale neudělám to. „Robert James Lees,“ řeknu jí.

			Pokrčí rameny. „Jeho méno ti nepovim.“

			„Tak co se stalo?“ Chci to vědět pro klid vlastní mysli.

			Potřese hlavou. „Co bys řekla? Ozve se, zajde k cajtům a oni mu řeknou, že se na to podívaj. Neřekli mu rovnou do ksichtu, že mu straší ve věži.“

			Vím, proč mi ten příběh vypráví. Zkouší mě. Čekám, až ta otázka přijde, a ona opravdu přijde. „Takže ty si myslíš, že jsi jasnodivec...“

			„Jasnovidec!“ odseknu.

			Dotkla jsem se jí. „Tak jo. Jenom klídek!“

			Zhluboka se nadechnu. „Promiň,“ říkám. „A ne, nemyslím. Nejsem jasnovidec. Byl to prostě jenom sen.“

			Flo zvedne pohrabáč a šťouchne do několika posledních uhlíků. Najednou se objeví osamělý plamínek, který stejně rychle vyhasne. 

			„Ale něco si o tom myslíš.“

			„Myslím?“

			„O tom, kdo to může bejt, tenhle Jack.“ To, co Flo naznačuje, mě ohromí. „Muselas o tom přemýšlet,“ popichuje mě.

			Myslí mi bleskne Abel Gipps, který byl toho rána, co našli Annie Chapmanovou, celý rozklepaný a podrážděný, leštič bot s hákem na Commercial Street a potom Mick a jeho zkrvavená zástěra a dvoukolák plný smradlavého masa. Co když tam má další tělo rozsekané na kousky a připravené jako potravu pro kočky?

			„Vlastně ne,“ odpovím. Můj výraz sice v přítmí vidět nemůže, přesto pozná, že lžu. „A co ty?“ zeptám se dychtivá odvést pozornost od své maličkosti.

			Vidím, že jí hlava v záři uhasínajícího ohně pokyvuje. „Mám svý podezření,“ řekne mi a zaťuká si na nos ukazovákem. 

			„Jo?“ Vypadá, že si je sama sebou dost jistá.

			„Jo. A my všichni ho známe.“

			Jsem v šoku. „Kdo?“

			„Chodí za náma pravidelně.“ Zvedne pohled ke stropu, kde spí máti. V bělmech očí se zachytí světlo a já jí čtu myšlenky.

			„Ne,“ vykřiknu se zasípáním.

			Flo přikývne, zvedne ruku a počítá na prstech. „Vždycky chce vědět, co se děje, pořád chce svalovat vinu na židy a je hrozně namistrovanej ohledně civilní stráže.“

			To, co říká, je pravda. To ale samozřejmě není žádný důkaz, že pan Bartleby je vrah. Pomyslím ale na to, jak se jeho prsty u stolu dotýkaly mých, když jsme drželi seanci, a na to, jak se na mě občas dívá, a cítím, že mi naskakuje husí kůže.

			„Jo,“ říká Flo. „Myslím, Con, že ode dneška bychom měly našeho společného přítele sledovat.“

			Pomyslím si, že má možná pravdu. Každý chlap z Whitechapelu je v podezření.
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			Čtvrtek 4. října 1888

			[image: ] EMILY [image: ]

			Novinám samozřejmě představa, že všechny zavražděné ženy zemřely stejnou obludnou rukou, vyhovuje. Město zachvacuje šílenství – vlastně celou zemi. Rozšířilo se dokonce až do Ameriky, kde navíc různé polohysterické zprávy v tisku obracejí podezření na vlastní občany.

			Proto mě zajímá, jaké míry publicity se dostane dopisu, který v tuto chvíli drží pevně v rukou policejní náčelník Adolph Williamson. Jsem v jeho pracovně ve Scotland Yardu. Vrchní inspektor John Shore se na Dollyho Williamsona, jak se náčelníkovi říká, obrátil kvůli jeho letitým zkušenostem. Problémy policejního náčelníka se srdcem a s tím související horšící se zdraví ovšem v poslední době bohužel vedly k tomu, že už nemůže hrát ve sboru příliš aktivní roli. Nemůže osobně vést vyšetřování ani řídit operace, i když si někteří myslí, že by to dělat měl, ale jeho odborné znalosti jsou stále velice ceněné.

			Sleduji ho, když si dopis čte poprvé, a přestože je místnost v částech, které nejsou blízko krbu, dost chladná, na jeho čele se objevují kapičky potu. Vytáhne kapesník a otře si čelo. Srdce mu prudce buší.

			„Co z toho usuzuješ, Dolly?“ ptá se Shore po krátkém mlčení plném úzkosti. Naklání se k němu. Mluví tiše.

			Policejní náčelník vzhlédne, potom dopis hodí na stůl, jako by v něm vzbuzoval odpor. „Ten muž je zjevně zvrhlý,“ říká a popotahuje si límec v marném pokusu ho uvolnit.

			„To je zřejmé,“ odpovídá Shore. „Ale je to pravé?“ Zabodne do dopisu ukazovák. „Máme tu co dělat s dvěma šílenými zabijáky?“

			Williamson vezme list papíru znovu do upocené ruky. Čte nahlas. „Přísahám, že tu ženskou, jejíž tělo našli ve Whitehallu, jsem nezabil.“ Odmlčí se a zavrtí hlavou a pak pokračuje: „Jestli byla počestná, najdu a zničím jejího vraha. Jestli to byla děvka, bůh požehná ruku, která ji sejmula.“

			„Náboženský maniak?“ navrhuje Shore. „Ty odkazy k moábským a midjánským ženám...“ Ukáže na další větu napsanou vzdělanou rukou.

			Williamson pomalu přikývne. „Rozhodně to vypadá, jako by tu řádili dva.“

			Shore si povzdechne a sveze se zpět do křesla. „Tak aspoň můžeme říct novinám, že to tělo z Whitehallu možná není Rozparovačova šestá oběť, co?“

			Policejní náčelník pokrčí rameny v gestu rezignace. „Řekni jim, co chceš. Jestli nám budou věřit, to už je něco jiného,“ povídá.

			Je mi jasné, že u policie panuje naprosté pozdvižení. V očích stále úzkostněji naladěné veřejnosti začínají vypadat jako blázni. A další špatné zprávy jsou na cestě.

			[image: ] CONSTANCE [image: ]

			Řeči Flo o tom, že pan Bartleby je Rozparovač, mě ještě víc rozhodily. Od té doby jsem ho neviděla, ale vím, že až se setkáme, nedokážu se chovat jako vždycky. A teď jsou noviny plné dopisů o jasnovidcích. Hlásí se po celých houfech, všichni chtějí pomoct vyřešit tyhle hrozné zločiny. Média, která vyvolávají oběti nebo pátrají po Jackovi. Jasnovidci, kteří ho vidí očima své mysli. Spiritisté, kteří jsou v kontaktu s druhým břehem – jsou všude. Vím, že to znamená, že pan Bartleby se do mě pustí jako pes do kosti. Prostě nevím, kam se obrátit. Slečno Tindallová, kde jste?

			[image: ] EMILY [image: ]

			Slyším její volání, ale nemohu odpovědět. Ještě ne. Ubohá milá Constance není jedinou ženou, která se zrovna nyní cítí ve Whitechapelu, a dokonce i na vzdálenějších místech v ohrožení. Z celého širého Londýna i zpoza jeho hranic přicházejí se svými podezřeními lidé plní obav: zatoulaní podnájemníci, nepřítomní manželé, zaměstnanci, kteří se chovají divně. Nad každým mužem visí podezření, a pokud je navíc cizinec nebo žid, zdá se ještě pravděpodobnější, že může být schopen páchat děsivá zvěrstva. Ani v nejmenším mě tedy nepřekvapuje, když zjistím, že samozvaný spiritista a médium Robert James Lees nabídl policii své jasnovidecké služby. Obávám se, že ten muž je pošetilec, který to myslí dobře. Prohlásil, že se může pokusit navázat kontakt s oběťmi, nepochybně za určitou cenu. Policie moudře odmítla. 

			V této chvíli je tu až příliš takových, kteří si myslí, že byli požehnáni nadpřirozenou mocí. Jsou to buď ubozí bláhoví hlupáci, nebo lidé, kteří jen touží vydělat na strachu hraničícím s davovou hysterií. Ti skuteční, kteří byli vyvoleni, se nikomu nevnucují. Oni sami jsou vyhledáváni a je jich jen několik. Cítím nekonečnou vděčnost, že mi byla dána schopnost je nalézt.
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			Neděle 7. října 1888

			[image: ] EMILY [image: ]

			Jsem v ulici Green Park ve čtvrti Mayfair a sleduji ubohou milovanou Pauline. Kdyby jen věděla. Kdybych jí to jen mohla říci. Začíná opadávat podzimní listí a vítr jím tu a tam smýkne v poryvu. Vzduch je štiplavě chladný. Není to chvíle na lelkování, ona ale sedí na lavičce a svírá v ruce jeden z posledních dopisů, který jsem jí poslala. Navzdory zimě ho čte a přitom se zároveň směje i pláče. Události z minulosti – šťastné i ty méně šťastné – se mísí a vytvářejí jednu dlouhou vzpomínku, jako zarámovanou fotografii, která představuje úplný obraz života. Vzpomíná na mě s hlubokou láskou. Zůstat v něčí paměti je pro nás důležité, jako by nás samotný akt vzpomínání udržoval při životě. Problém je, že když není jasné, co se stalo, obrázek začíná být nezřetelný.

			„Emily.“ Zašeptá mé jméno v jediném dlouhém a hlubokém vzdechu. Když se na mne před pár dny ptala v kostele svatého Judy, řekli jí to samé jako Constance, že jsem odešla, aniž bych udala novou adresu. Vyslovila mé jméno nahlas a já cítím, jak se její myšlenky natahují ke mně jako jemný vánek, který povívá rákosím. Vím, co musím udělat. Ale ještě před tím toho musím tolik sdělit – ne Constance, ještě ne, a jistě ne Pauline, ale vám.

			Zavedu vás zpět do dubna tohoto roku. Neděle ve Whitechapelu rozhodně nemůže být považována za den odpočinku, i když si pro mnohé podržela svůj náboženský význam, byť ne křesťanský. V této části Londýna nebyly téměř žádné parky či otevřená prostranství, a tak její obyvatelé v neděli prostě vycházeli do ulic. Všechny obchody byly zavřené, a tak nebylo moc jiných možností než procházet se venku. Ulice byly plné povozů tažených koňmi a chodníky nacpané hloučky lidí, kteří si povídali. Kdybyste ale prošli kolem, všimli byste si, že jazykem, kterým mluví, není pravděpodobně angličtina. Pro běžného Angličana začínal být Whitechapel cizí zemí. Stával se útočištěm pro židy. Přicházeli z celé Evropy: z Polska a Galicie, z Ruska a Německa. Vlastně do Whitechapelu přicházejí ze všech zemí, kde čelí pronásledování a vyhánění kvůli své rase. Většinou jsou tu vítáni a splývají s místními obyvateli, i když se striktně drží svých zvyků. Jejich chování je obecně dobré. Mezi muži není časté opilství a nebývají agresivní vůči ženám. Celkově jsou to nenápadní a pilní lidé. Vzhledem k tomu, že se přidržují jiné víry i jazyka, nemají samozřejmě žádnou povinnost dodržovat křesťanskou neděli. Přesto této příležitosti využívají, aby zajistili, že jejich děti budou ještě zběhlejší v jejich náboženství. Návštěvnost židovských nedělních škol rychle začíná být terčem závisti mnoha křesťanských kostelů. Těchto hodin se pravidelně účastní tisíce židovských chlapců a dívek a jejich podpora je správně vnímána jako něco, co přinejmenším zajistí budoucnost judaismu v Londýně.

			Jak jsem již zmiňovala, naše vlastní nedělní škola u svatého Judy byla oproti tomu nicotná a rozpačitá záležitost. Počet žáků klesal a zdálo se mi, že vůči náboženskému vzdělávání mladých chlapců a dívek panuje obecný odpor. Nedělní školu u svatého Judy už léta vedl malý výbor, v jehož čele stála jistá paní Hilda Parker-Smytheová. Dosáhla jsem jistého úspěchu ve skupině na podporu ženské gramotnosti a reverend Barnett měl pocit, že by mé zkušenosti mohly do hodin vnést čerstvý vítr. Proto požádal paní Parker-Smytheovou, aby mi svěřila pravidelné hodiny. Měla pověst nedůtklivé ženy, pevně ukotvené ve svých zvycích. A i když výbor mé jmenování schválil, zdálo se, že ona sama mne přijímá velice neochotně. Naše první setkání mi potvrdilo zvěsti, které jsem slyšela už předtím. Zdvořile a vlídně, aniž bych chtěla někomu stoupnout na kuří oko, jsem s výukou začala v březnu.

			Přítomnosti dr. Melkshama jsem si poprvé povšimla po hodině v dubnu. Paní Parker-Smytheová mi řekla, že přišel. Bylo mi řečeno, že je zástupcem velkého mecenáše, jistého urozeného gentlemana, a přišel, aby si ověřil, že darované peníze byly vynaloženy dobře. 

			Byl to elegantně ustrojený muž vyššího středního věku se stříbrnými vlasy sčesanými dozadu z úzké pohublé tváře, kterou rozděloval ve dví špičatý knírek na koncích navoskovaný. Neuniklo mi, že paní Parker-Smytheová ho toho prvního odpoledne uvítala velice vřele a vyzvala ho, aby se posadil do jedné ze zadních lavic v kostele. Odtamtud mohl sledovat, jak moji žáci předříkávají různé pasáže z bible. Constance a já jsme je seznamovaly s evangeliem sv. Jana a děti se střídaly v přednesu jednotlivých veršů, které měly za úkol prostudovat. Činily tak s různou mírou zdatnosti – některé zdráhavě a plaše, jiné, jako Molly Deakinová, s příjemným sebevědomím. Toužila jsem, aby výkony mých žáků udělaly na našeho hosta dobrý dojem, a tak mě potěšilo, když jsem na konci hodiny viděla na jeho tváři úsměv.

			Když žáci vycházeli kolem něj pod jeho bedlivým zrakem z kostela ven, přistoupila jsem k němu v naději, že nás paní Parker-Smytheová, která stála poblíž, představí. Když si mě všiml, zdvořile na mě pokývl hlavou, ale to bylo vše. Paní Parker-Smytheová zjevně neměla v úmyslu nás představit. Místo toho ho odvedla pryč ode mne, odešla s ním do sakristie a zavřela za sebou dveře. Byla jsem vykázána na své místo. Teď už vím proč.
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			Dnes pohřbívají Catherine Eddowesovou. To je ta, co ji našli na Mitre Square s uříznutou špičkou nosu a s proříznutými očními víčky. Zrovna včera jeden umělec namaloval těla obětí křídou na dláždění. Přitáhlo to ohromný dav. Za šest pencí člověk mohl zakončit radovánky sobotní noci pohledem na ženská střeva vyrvaná z těla. To není zrovna moje představa o dobré zábavě, ale Flo do toho šla. Byla tam s Dannym, probojovali se až dopředu a prohlídli si ty nechutné obrázky se všemi ďábelskými detaily.

			Nijak mě teda nepřekvapí, že zatímco máti tam chce jít kvůli poslednímu rozloučení, Flo chce prostě vidět ty davy a nasávat atmosféru. Kdyby se zločinci pořád veřejně věšeli, měla by místo v první řadě. Ale tohle je pohřeb – pohřeb páté oběti Jacka Rozparovače – a tak jsou tu úplně všichni. Navíc si Flo nikdy nenechala ujít šanci polepšit si o nějaký ten suvenýr. Rozhodnu se jít s ní, ne abych očumovala a užívala si tu podívanou, ale abych důstojně truchlila tak, jako by truchlila slečna Tindallová.

			Slečna Tindallová. V neděli zase nebyla v kostele. Ptala jsem se pár lidí, jestli nevědí, kde je – staré paní Grimthorpeové a Timmyho Portera, který vždycky ví, kde se co šustne, ale posledních šest týdnů ji nikdo neviděl. Ne od doby, kdy byla zavražděná Martha Tabramová, když na to přijde. Ne od chvíle, kdy si Jack vybral první oběť. Najednou se mi v hlavě usídlí ohavná myšlenka. Ne, říkám si. Jsem jen hloupá. Myslí mi blýskne vzpomínka na sklepení poblíž Temže a na vozík s lidskými pozůstatky a někde hluboko ve mně se rozezní hrozný nářek. Uvízne mi v hrdle, ale podaří se mi ho zaplašit zakašláním.

			„Seš dobrá, Con?“ ptá se Flo. Zírám nevidoucíma očima do částečně osleplého zrcadla nad kamny v obýváku, které čistím.

			„Jo,“ řeknu potichu. Vidím holku v zrcadle, jak se na mě stísněně usmívá. „Jo,“ zopakuju a doufám, že to tentokrát zní přesvědčivěji. Ale není to tak.

			Později toho rána vyhrabeme všechny černé šaty, které dokážeme najít. Flo říká, že chce ukázat dobrou vůli. Máti a já máme černé čepce a Flo je v černém kabátku s lemem z nepravé kožešiny. Přes ramena si taky přehodí černé boa. Připadá mi to moc okázalé, ale držím jazyk za zuby. Myslím, že ví, že mi její způsoby občas připadají nevkusné. Když ji vidím chovat se takhle, je to jako bych měla v botě kámen, kterého se potřebuju zbavit. Začíná mě to štvát. Nechci, abychom se odcizily, ale mám strach, že se to děje.

			Těsně po jedné hodině se připojíme ke stálému proudu lidí směřujícímu do městské márnice na Golden Lane. Pohřební průvod vyráží na ilfordský hřbitov a všichni chtějí ubohou Kate řádně vyprovodit. Podívám se nahoru na okna a střechy domů kolem cesty, které jsou nacpané čumily. Je to velká věc. Jsou tu načančané máry, kočár pro pozůstalé, ve kterém se vezou její příbuzní a přátelé, a lehká bryčka s novináři. Když ukládají vyleštěnou rakev na máry, jedna z Catherininých sester na ni položí krásný květinový věnec. Je to vážně dojemné. Já jsem ji samozřejmě neznala, ale to mi nebrání, aby mi neslzely oči. Jen doufám, že když se to stalo, moc o sobě nevěděla. Musíme se modlit a doufat, že je teď na lepším místě, daleko od temných a špinavých uliček Whitechapelu, a užívá si světla.

			Když se později odpoledne vrátíme domů, i Flo je zamlklá. Nebyl to jeden velký večírek, jak čekala. Bylo to vážně dost smutné. Přesně tak, jak to má na pohřbu být. Takovou smrt si nikdo nezaslouží. S Catherine Eddowesovou možná někdo za jejího života jednal jako se spodinou, ale aspoň ve smrti jí lidi dopřáli trochu důstojnosti. Slečna Tindallová říká, že každá lidská bytost by měla mít určitá práva, bez ohledu na náboženství a barvu kůže. A totéž platí, ať je dotyčný chudý, či bohatý, muž, anebo žena. Tak mám pocit, že pěkná řádka politiků o něčem takovém zatím neslyšela. Možná přišel čas, aby si to poslechli.
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			Jak smutné jsou takové pohřby: pozemská přehlídka okázalosti a smutku za ty, kdo opustili své blízké. Lepší by bylo pohřbívat naše těla pod stromy, abychom ve svém rozkladu mohli být alespoň výživou zemské půdě. Ve smrti bychom se měli starat o ty, kdo žijí.

			 Když jsem dnes přemýšlela o tom krátkém a tragickém čase, který na zemi prožila Catherine Eddowesová, zavedlo mě to nevyhnutelně k mému vlastnímu životu. Lituji toho, co jsem udělala? Jistě. Byla jsem krátkozraká, sobecká, chcete-li. Ale byla jsem také zoufalá. Neviděla jsem jinou možnost. Mít možnost věci zhodnotit zpětně je báječná věc, ale dokonce i teď – když tento dar již mám – si nejsem jistá, jak bych si mohla počínat jinak. Cítila jsem se jako zvíře zahnané do kouta. Nejspíš jsem mohla strčit hlavu do písku. Mohla jsem být zticha a na nic se neptat. Ale nebylo v mé povaze mlčet, když jsem měla podezření, že je něco hrozně špatně. Jak se ukázalo, byla má počáteční podezření opodstatněná. Celou dobu jsem měla pravdu, ale nikdo mi nevěřil. A pokud ano, měl příliš velký strach, než aby připojil svůj hlas k mému a promluvil o nestydatosti toho, co se dělo přímo pod jeho nosem.

			Vím, že Pauline by mi věřila. Zatímco Constance o pár kilometrů dál sleduje pohřební průvod, Pauline Beaufroyová sedí s napřímenými zády u trestního soudu ve Westminsteru. Je tu nabito k prasknutí. Lidé báječní, dobří i zatraceně špatní dychtí vyslechnout si nechutné podrobnosti o torzu z Whitehallu na začátku vyšetřování. Nepřekvapuje mne, že Pauline vidím mezi nimi. Návštěva u švagra její strach o sestru nijak neumenšila. Spíše naopak. Když nepochodila u svatého Judy, rozhodla se k návratu domů do Sussexu, ale s objevením této nové oběti ve Whitehallu se její starost o Geraldine změnila v mučivý strach. A tak se vrátila do Londýna a já ji sleduji, jak sedí se zápisníkem a perem v ruce a poznamenává si různá fakta.

			Koroner John Troutbeck vypadá jako docela schopný muž, vezmeme-li v úvahu, že mu jeho svědkové nejsou zrovna moc nápomocni. Jsou to muži, kteří pracovali na místě, předák a několik dělníků, a nemohou k věci říci nic užitečného. První skuteečnosti, které mají smysl, vlastně vyjdou najevo teprve ve chvíli, kdy před soud předstoupí policejní lékař dr. Bond. Pauline si během jeho řeči horečně zapisuje. Jeho ohledání torza odhalilo několik zajímavých skutečností. Odhaduje například, že šlo o dobře živenou dospělou ženu – nejspíš čtyřiadvaceti či pětadvacetiletou. Byla patrně vysoká se světlou pletí a tmavými vlasy. K její smrti došlo nejspíš před šesti týdny až dvěma měsíci a tělo se rozkládalo na vzduchu, nikoliv ve vodě. A co je klíčové pro novináře, byla jí vyjmuta děloha. Zřejmě další Jackův úder, nebo to tak alespoň vypadá.

			„Bylo tam něco, co by naznačilo příčinu smrti?“ ptá se pan Troutbeck.

			Dr. Bond vrtí hlavou. „Naprosto nic.“

			„Můžete nám říci, jestli ke smrti došlo náhle, nebo nastala až po delší době?“ tlačí na něj koroner.

			Lékař se před odpovědí na chvíli zamyslí. „Mohu říct jen tolik, že smrt nebyla následkem udušení či utopení. Pravděpodobně k ní došlo v důsledku silného krvácení či ztráty vědomí.“

			Další koronerova otázka se týká možné ženiny výšky.

			„Na základě našich měření,“ odpovídá Bond v souladu s názorem svého kolegy pana Hebberta, který sedí poblíž, „věříme, že byla vysoká zhruba 170 centimetrů. Tento názor vychází spíše z měření paže než samotného torza.“

			Ach ano, ta paže. Měla bych vám říci, že tento úd byl odhalen o pár dní dříve na břehu Temže v Pimliku. Když byla spojena s tělem, byla to podle dr. Bonda „kultivovaná ruka“, která nebyla zvyklá manuálně pracovat.

			„Byla ta žena zavalitá?“ ptá se pan Troutbeck.

			„Ne zrovna zavalitá, ale docela kyprých tvarů, plně vyvinutá, ale ne nijak tlustá,“ zní odpověď. Neporodila ani jedno dítě.

			Pozorně naslouchám tomu, co říká. Udělal na mě dojem. Ale přesto to nestačí. Říká také, že jizvy na jedné plíci mrtvé ženy naznačují, že za života prodělala závažný zánět pohrudnice. Navzdory této užitečné analýze však pan Troutbeck vypadá stejně bezradně jako všichni ostatní, pokud jde o to, jak se torzo vůbec dostalo na místo nálezu. Podrážděně šetření odročuje o dva týdny.

			Není pochyb, že Constance bude dychtit přečíst si o tomto úvodním líčení, kterého budou zítřejší bulvární noviny plné. Jsem si jistá, že jejich zprávy její obavy jen přiživí.
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			Takže sedíme u ohně, který se drží při životě jen tak tak, jako churavějící dítě. Nerozsvítily jsme svíčky a místnost je černá jako naše nálada. Flo nám všem udělala čaj. Usrkáváme ho každá ve vlastním světě beze slov a o jídle se nikdo ani nezmíní. Žádná z nás nemá hlad. Jako by nás smutek z událostí dnešního odpoledne a strach, který číhá pod ním, vevnitř vyprázdnily a my ještě nejsme připravené se znovu zaplnit. Jsme jen ztracené v myšlenkách. Naše máti je špatná na průdušky. Tak je to vždycky, když ji něco vyvede z míry nebo když je nervózní. Nějakou chvíli je její sípání, které zní jako čajová konvice na plotně, a podivné kovové rachocení, jediným zvukem, který slyšíme.

			Nakonec se její dech zklidní a máti po chvíli řekne, že půjde do postele. Já a Flo zůstáváme o samotě. Je tak chladno, že na sobě máme pořád kabáty, a Flo si přitáhne křeslo blíž ke mně. Napřed si říkám, že se jen chce zahřát, ale pak vidím, že sahá do kapsy svého kabátku. 

			„Slyšela jsem dva starý chlápky, jak si povídaj o tom těle z Whitehallu,“ říká mi napůl šeptem. Natáhne hlavu směrem ke dveřím, aby se ujistila, že tam není máti. „Říkají tomu ‚záhada z Whitehallu‘,“ povídá mi a vytáhne složené noviny. Přitáhne lampu blíž k nám, takže matné světlo dopadá na její ruce, a začne rozbalovat stránku z dnešního Staru.

			Neobtěžuju se s otázkami, kde ty noviny vzala. Jediné, co mě zajímá, je titulek: Objev ve Whitehallu.

			„Tak co,“ řekne po chvíli a netrpělivě do mě šťouchne.

			Zamračeně se na ni zadívám. „Píšou, že hledají nějakého pracháče.“

			„Pracháče,“ opakuje a znovu zrakem přeběhne přes noviny, jako by uměla číst.

			Cituji doslovně, jak by řekla slečna Tindallová: „Ve chvílích, jako je tato, fámy vždy předhánějí pravdu, ale očekávají se senzační odhalení v tom, co známe jako vládní kruhy.“

			Flo na mě zírá s otevřenou pusou. „Co to má jako znamenat?“

			„Znamená to, že si myslí, že to udělal někdo důležitý,“ řeknu jí, ale přitom už napínám oči, jak se snažím přečíst další věty. „Našli další kosti v Guildfordu,“ říkám. „Ty jsou ale medvědí,“ uzavírám a hlas mi poklesne. Můj ukazovák vyletí vzhůru: „... a nemají tedy žádnou spojitost s ostatky nalezenými ve Westminsteru.“

			Flo poklesnou ramena. Zdá se, že je zklamaná. Myslela si, že ji čekají nějaká šťavnatá nová odhalení, a obrací tvář do stínů. Můj zrak ale najednou padne na poslední větu zprávy. Neobtěžuji se ji číst nahlas. Přečtu si ji jen pro sebe. Stojí tam: Významným rysem případu objevení znetvořeného těla ve Whitehallu je množství nezvěstných žen, na které byly úřady upozorněny lidmi, kteří se dotazovali na nalezené ostatky. Opět mnou projede chlad. Jak je možné, že je těch nezvěstných tolik? Znovu mě zachvátí děsivá myšlenka. Mohla by být slečna Tindallová jednou z nich?
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			Vstáváme jako vždycky, už když začínají ptáci zpívat. Dnes máme ale jiný plán. Na Commercial Street kopou tramvajovou trať, takže na chodnících je chaos, obzvlášť po ránu, když všichni spěchají do práce. Všichni jdou v houfu jako ovce, no vážně. Některé kočáry dokonce vyhazují své zazobané cestující na konci ulice, aby se vyhnuly objížďkám. Proto jsme s Flo šly a koupily jsme bílé karafiáty pro pány do knoflíkových dírek. Říkáme si, že se k těm chlápkům ze City dobře hodí. „Květina vám rozjasní den, pane!“ říkám s úsměvem. Někteří ti štramáci na to skočí. Myslí si, že je to stojí jen pár drobných, ale pokud se Flo bude dařit, pěkných pár bankéřů cestou do práce někde „vytratí“ šrajtofle. Kopáči a jeřáby je zaujmou natolik, že si ani nevšimnou jejích prstů ve svých kapsách.

			Nakoupíme na trhu a před začátkem práce zajdeme domů na čaj. Právě tehdy se mě máti zeptá. Sípe jako parní vlak a vidím, že si zase mnula prst, až začal krvácet. Sedá si s námi ke stolu. Naliju nám všem po hrnku dobrého silného čaje a Flo krájí chleba, který už začíná plesnivět. Zdá se, že čaj tu naši maminu vzpružil, a za chvíli se už zase usmívá, když jí povídáme o svých dnešních plánech. Pak si všimnu, že si mě ostražitě prohlíží. Vypadá trošku přidrzle, víc než Flo, a povídá mi: „Madame Morelliová dneska chystá něco zvláštního.“

			Položím hrnek na stůl. „Co zvláštního?“ zeptám se.

			Máti se nahne ke mně a hrudí se opírá o stůl. „Pronajala si koncertní síň vzadu U pánvičky. Chce se zkusit spojit s těmi mrtvými ženskými.“

			Flo práskne tlustým krajícem chleba na talíř a udělá na máti obličej. „Cože? To mě taháš za šos!“ odfrkne si.

			Vím, že to tak není. Na téhle vlně se teď veze spousta podvodníků. Zrovna včera jsem ve Staru četla o seanci nahoře v Boltonu. Nějaká ženská – médium – přitom Jacka Rozparovače popsala, vypadá prý jako farmář. Tvrdí, že ho chytnou při činu, až bude znovu vraždit.

			Máti na chvilku vypadá, že se jí to trošku dotklo. Potom se zavrtí a vzhlédne od svého hrnku. „Madame Morelliová říká, že pokud se s těma mrtvýma holkama někdo může spojit, je to ona. Proto zkusí Černou Annie a Dlouhou Lizzie Strideovou a ty další.“

			Výraz na tváři Flo se najednou promění a ona zamyšleně přikývne. „To bude asi k smrti legrační,“ zamumlá. Potom jí dojde, co zrovna vypustila z pusy, a krátce se zasměje. „To sem asi neřekla zrovna šťastně, co?“

			Máti se obrátí ke mně a chytí mě za ruku, kterou si přidržuju hrnek u pusy. „Ty se mnou půjdeš, že jo, drahoušku?“ Cítím na své teplé kůži její prsty, studené a drsné.

			Sice to není zrovna žadonění, ale přece jí nemůžu říct „ne“. Chvíli váhám, než se napiju čaje. „Jasně že půjdu,“ říkám jí s úsměvem, ale okamžitě toho lituju.
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			Předběžné zkoumání ve Whitehallu Pauline zanechalo ve stavu velké úzkosti. Proto se rozhodne podruhé zajít za švagrem – tentokrát je ovšem v méně smířlivé náladě. Z výrazu její tváře a upjatého držení těla, když stoupá po schodech do jeho domu na Harley Street, vidím, že to myslí vážně. Škubne za šňůru zvonku.

			Dveře otevře Dora. Rozevřou se dokořán a do dívčiny tváře udeří chlad mlhavého říjnového dne. Navzdory zimě se usmívá. „Slečno Pauline,“ řekne a udělá pukrle.

			„Dobrý den, Doro,“ odpoví Pauline. Tentokrát nečeká, až bude pozvána dál. Místo toho překročí práh, přejde vstupní halu a zamíří přímo k pracovně Terence Cutlera. Dora neudělá nic, aby jí v tom zabránila. Jediný ústupek, který tato odhodlaná návštěvnice učiní v zájmu zachování Cutlerova soukromí, je, že před vstupem energicky zaklepe.

			„Ano?“ ozve se zevnitř Cutlerův hlas. Když vzhlédne od pracovního stolu a zjistí, že do místnosti vstoupila jeho švagrová a postavila se přímo před něj, je ohromený. Z jejího výrazu je mu zřejmé, že touží po boji. Vyskočí z křesla.

			„Pauline!“ Stojí prakticky v pozoru. „Geraldine se ještě nevrátila.“

			Pauline Beaufroyová stahuje rukavici z prstů své levé ruky, pěkně jeden po druhém, a mluví přímo k švagrovi. „Nedělej ze mě blázna, prosím, Terenci. Nejsem včerejší. Řekni mi, kde je. Mamá i já o ni máme hrozný strach. Neozvala se nám už více než šest týdnů. A s těmi příšernými vraždami –“

			„Co?!“ Zastaví ji uprostřed věty a nevěřícně se na ni zadívá. „Ty si myslíš, že tvá sestra byla zavražděna?“ Z jeho hlasu je slyšet výsměch.

			„Nezesměšňuj situaci, Terenci. Právě jsem byla na předběžném líčení k té poslední vraždě. K té ve Whitehallu.“

			Jeho výraz se náhle změní. „Myslíš to torzo?“

			Přikývne a potlačí slzy, které se, jak cítí, chystají vytrysknout odněkud z útrob jejího hněvu. „Přesně to. Říkají, že tato oběť nebyla jako ostatní.“

			„Ano?“

			„Říkají, že byla dobře živená, nebyla to pracující žena.“ Snaží se zůstat v klidu, ale je to pro ni čím dál obtížnější. „Domnívají se, že jí bylo něco přes dvacet, Terenci.“

			Cutler najednou pochopí důvod jejích obav a zvedne dlaně v gestu kapitulace. V tom divadýlku už nemůže pokračovat. „Musím ti říct pravdu,“ připustí s povzdechem. „Raději se posaď.“ Ukáže na křeslo a Pauline si uhladí sukně. Cutler se vrátí na vlastní místo a nahne se kupředu s lokty opřenými o stůl. „Geraldine mě opustila,“ začne téměř omluvně a pak dodá, „ale předpokládal jsem, že odjela za vámi do Sussexu.“ 

			Pauline se tváří zachmuřeně. Nenese tu zprávu zrovna dobře. „Tak proč jsi mi to pro všechno na světě neřekl předtím?“ Výbojně pohodí bradou dopředu a dlaní udeří do stolu. „Takže kde tedy teď je?“

			Cutler zavrtí hlavou. „Obávám se, že nemám tušení.“ Jeho oči rychle přebíhají po místnosti, jako by hledal nějaké vnuknutí. Poznám na něm, že hraje o čas. „Myslel jsem si, že tě možná využila, aby se mi mohla posmívat. Víš, že dokáže být krutá.“

			Pauline sestru nebrání a místo toho vydá zvláštní krátký zvuk podobající se smíchu a pak přikývne. „Vím, že dokáže být hodně neústupná,“ připustí. „Ale zvrácená? Myslím, že to ne, Terenci.“ Zavrtí hlavou a nechá své oči bloudit po pracovně s knihovnami, velkým zarámovaným obrazem ženské dělohy a poněkud znepokojivou lidskou kostrou v rohu. Na rozdíl od sestry se v přítomnosti těchto věcí nikdy necítila dobře. Přinutí se vrátit zpátky. „Pohádali jste se?“ Nastane ledové ticho, a dokonce i ona si uvědomí, že překročila meze. „Promiň, Terenci.“ Obrátí oči vzhůru. „Neměla bych k tobě být tak hrubá, ale mám hrozný strach.“

			Cutler se opře ve svém křesle a proplete prsty obou rukou. Na oko se zatváří ukřivděně. „Dala by sis čaj?“ ptá se smířlivě. Sáhne po drobném zvonku na stole, aby přivolal Doru.

			Pauline jeho otázku ignoruje. „Já totiž vím všechno,“ řekne mu dříve, než stihne zazvonit.

			„Víš všechno?“ Cutler zmateně nakloní hlavu a odloží zvonek. „A co víš, mohu-li se zeptat?“

			Paulinina nabubřelost náhle částečně zmizí a ona si netroufá na něj pohlédnout. „Vím, že ti Geraldine nemohla dát dítě, po kterém jste oba tak zoufale toužili.“

			„Aha.“ Dostala se přímo k jádru věci a Cutler na chviličku vypadá jako omráčený. Pár okamžiků zkoumá své nehty. Před pár dny si je drhl karbolovým mýdlem tak drsně, že si sedřel kůži. Začne prstem zkoumat strup, který se na tom místě vytvořil. Je vděčný, že jeho švagrová netuší, co bylo příčinou Geraldininy neplodnosti. „Je pravda, že to mezi námi působilo jisté“ – hledá to pravé slovo – „napětí.“

			Pauline ví, že „napětí“ je příliš slabý výraz. Sestra jí velice často psávala dopisy, ve kterých truchlila nad svou zjevnou neschopností dát Terencovi potomka. V poslední době však na sebe její hluboké zklamání začalo brát také podobu zášti k ostatním ženám. V jednom z posledních dopisů podtrhla paradoxnost své situace. Pauline si mlčky vybavuje její slova: „Mám za manžela gynekologa, který ženám pomáhá počít, a přesto nedokáže pomoci vlastní ženě, protože v mém případě není naděje.“ V tom následujícím dokonce připustila, že závidí všem ženám, které se díky Terencově pomoci staly matkami. Krutá ironie situace nezůstala nikomu skryta. Přinejmenším si mohla zkusit ublížit. Přinejhorším se mohla stát obětí šíleného vraha. Pauline se ta myšlenka prudce zmocní.

			„Obávám se, že budeme muset uvědomit policii.“ Už několik dní se hrozí toho, že uslyší, jak jí tato slova vycházejí z úst, přesto je teď musí vyslovit. A přesto není připravena na Cutlerovu reakci.

			„Ne! Policii ne. Prosím tě, to ne!“ Slova mu plynou ze rtů příliš rychle. Stále vrtí hlavou.

			„Ale musíme!“ zaprotestuje Pauline. „Geraldine může být zmatená, může bloudit ulicemi.“ Odmlčí se a ztěžka polkne při pomyšlení na předběžné líčení. „Dokonce může být...“ 

			„Ne,“ říká Cutler znovu, tentokrát s větším klidem, ale také se zoufalstvím v očích.

			„Proč ne?“ ptá se Pauline a nevěřícně se přitom mračí.

			Cutler se sveze zpět ve svém křesle. „Má práce,“ říká a oči mu zalétnou k blízkému sekretáři, který ukrývá odpudivé obrázky částí ženského těla napadených chorobami.

			„Co s ní?“ vyštěkne Pauline. Dochází jí trpělivost.

			„Občas mne zavede do Whitechapelu.“ Postaví se jí čelem, jako by se připravoval na její reakci.

			„Do Whitechapelu?“ zopakuje ona. To jméno má na jejím jazyku zjevně hořkou příchuť. „Ale myslela jsem, že pracuješ v nemocnici svatého Bartoloměje.“

			Cutler znovu zatne čelist, potom se zahledí na své odřené prsty. „Občas ošetřuji ženy...“ oči se mu protočí v důlcích.

			Upírá na něj zvláštní pohled. On se stydí, myslí si. „Ženy,“ říká pomalu, jako by se snažila nalézt smysl v tom, co jí právě řekl. „Ošetřuješ...“ Potom jí svitne a přes tvář jí přelétne šokovaný výraz. Vykulí oči. „Ty ošetřuješ padlé ženy?“ Do tváří jí stoupá barva, ale emoce se jí daří držet pod kontrolou. Chvíli o této nové informaci přemýšlí a potom se ho zeptá: „A Geraldine to ví?“ 

			Cutler pomalu přikývne. „Přišla na to asi před šesti týdny.“ Zhluboka si povzdechne. „Měli jsme v domě hosta.“

			Pauline mu skočí do řeči. „Hosta?“ Vybaví si Geraldinin dopis, ve kterém ji informuje o mém příchodu. Její švagr potvrzuje, co už věděla. Zkusí vinu svalit na mě. A já jsem přitom nevinná. Když jsem Geraldine zmínila, že jsem jejího manžela viděla v nemocnici ve Whitechapelu, netušila jsem, že to mezi nimi povede k tak hrozné roztržce. 

			„Ano,“ odpoví on. „Taková ‚dobrá duše‘...“

			Pauline vyskočí na mou obranu. „Nedovolím ti, abys tak mluvil o mé drahé přítelkyni!“ protestuje pobouřeně.

			Cutlera to zbrzdí, ale jen na chviličku. „No jistě, zapomněl jsem, že ji znáš,“ říká, ale i tak se zdá, že v sobě nemá kapku studu. „Když mě poznala, Geraldine zjistila, no...“

			„Takže ty jsi před ní svou práci ve Whitechapelu tajil?“

			„Samozřejmě! Víš, jaká je,“ ušklíbne se. „Byla by se mě pokusila okamžitě zastavit. Z myšlenky, že ošetřuji ‚padlé ženy‘, jak jim říkáš, byla naprosto znechucená. Co by na to řekli lidé? To by znamenalo, že večeřím a ranním dýchánkům u kávy bude brzy konec. Příšerně jsme se pohádali. A proto ode mě utekla.“

			Pauline na chviličku zavře oči a pokouší se znovu nabýt vyrovnanosti. „A od té doby jsi ji neviděl, ani se ti neozvala?“

			Při vzpomínce na ten incident znovu zavrtí hlavou a ve spáncích mu začne pulzovat krev. „Ne, neozvala.“

			Pauline na něj nevěřícně zírá. „A to se nebojíš o její bezpečí?“ Zavrtí hlavou. „V Londýně řádí šílenec, dokonce možná dva, a ty nejsi v ulicích a nehledáš svou ženu? Co jsi to za manžela, Terenci?“

			Otázka zůstane chvíli viset ve vzduchu a potom Cutler klidně odpoví: „Tvá sestra je silná žena a je finančně nezávislá. Jsem naprosto přesvědčen, že se o sebe dokáže postarat.“

			Samozřejmě Pauline opomene sdělit, že když Geraldine procházela korespondenci svého manžela, což dělávala často, narazila přitom na obálku nadepsanou pan T. Cutler, Whitechapelská nemocnice pro chudé. Byly v ní peníze a lístek, ve kterém stálo, že je to za prokázané služby. Věděla, že to může znamenat jen jedinou věc. Konfrontovala svého manžela a zjistila, že její nejtemnější podezření byla zcela podložená. Terence Cutler je potratář. Následujícího dne odešla.

			Pauline se zvedne z křesla. „Budeš mě informovat o jakémkoliv novém vývoji?“ říká švagrovi a není to prostá otázka. Nesdílí s ním jeho důvěru v sestřinu schopnost postarat se sama o sebe.
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			Moje karafiáty dneska měly úspěch, a prstíky Flo byly dokonce ještě úspěšnější. Vydělaly jsme pět šilinků a tři pence. Flo navrhuje, abychom to oslavily tím, že se stavíme v krámku s koláči kousek dál v ulici. Souhlasím, i když nemám zrovna chuť k jídlu. Přemýšlela jsem o dnešní večerní sešlosti madame Morelliové a zase se mi vrátil ten pocit: ohavná předtucha něčeho zlého. Podobnou jsem zažila po tom snu o další vraždě, který se ukázal být pravdivý. Je to, jako bych předpovídala budoucnost. Takže madame Morelliová má možná doopravdy nějaké zvláštní schopnosti. Třeba vážně jsou lidi, kteří vidí do budoucnosti nebo mluví s mrtvými. Vím, že pan Bartleby tvrdí, že madame Morelliová si chce jen snadno přijít k nějakému tomu šilinku navíc, stejně jako my všichni. Ale co když to není podvod? Co když někteří lidi dopředu vědí, co se stane, nebo mluví s mrtvými v jejich hrobech? Už jen to pomyšlení mě k smrti děsí, protože bych docela dobře mohla být jednou z nich.

			Sleduju, jak se máti potýká s kabátem. „Poď mi pomoct, Connie,“ hekne a já přejdu přes místnost k ní. „Tak,“ říká a nešikovně se potýká s knoflíky. „Nesmíme přijít pozdě, viď?“

			Před bočními dveřmi hospody U pánvičky je fronta. Táhne se až za roh na Thrawl Street. Je to ničím nezajímavý dav lidí, většinou žen. Jsou tu i muži, kteří se nechali přemluvit manželkami, nebo si přišli utahovat z ostatních. To se pozná podle jejich pokřikování.

			„Polly Nicholsová! Polly Nicholsová! Jsi tu?“ volá nějaký vtipálek pronikavým hlasem.

			Párek chytrolínů si zjevně nejdřív dalo pár pint na kuráž. Část lidí kolem se zachechtá, ale ženy stojící poblíž jim řeknou, aby sklapli, a jedna starší ženská vtipálka přetáhne taškou.

			U dveří stojí nějaký ranař a brání lidem vejít. Připomíná mi buldoka. Má plochý nos a čelist mu trčí dopředu zpod odulých rtů. Je chladno a vidím svůj dech, který se ve vzduchu sráží jako mlha. Podupávám nohama, abych se zahřála, zatímco stojíme venku, když tu si všimnu známé tváře.

			„Hele,“ říká máti a najednou do mě šťouchne. „Neni to ten kluk Peggy Johnsový? Pan Bartleby říká, že patří k těm, co pomáhaj s civilní stráží.“

			Její náhlý výlev způsobí, že se Gilbert zadívá naším směrem. Je to jeden z vyhazovačů, najatých, aby udržovali pořádek. Minulý měsíc se tu vyskytly nějaké problémy, když tu měli pár holek, co zápasily úplně nahaté, a horkokrevný irský hospodský Pat Collins nechce, aby se něco takového opakovalo i dneska.

			I když je zima, Gilbert má na sobě košili a rukávy má vyhrnuté, takže vypadá, že když mu někdo dá důvod, je připravený se rvát. Říkám si, že docela ujde, ale on si všimne, že se na něj dívám, a mrkne na mě. Než se stihnu otočit jiným směrem, cítím, že se červenám.

			Moc dlouho už naštěstí nečekáme. Buldok brzy otevírá dvojité dveře do koncertního sálu a horda lidí se hrne dovnitř. Jdeme za nimi do místnosti, která není o moc větší než samotný bar, ale na jednom konci má vyvýšené pódium. Na něm stojí stůl pokrytý červenou sametovou látkou, ale o moc víc toho vidět není. Jsou tu zapálené svíčky, ale není jich moc, a tak napínám oči do temných rohů místnosti. Předpokládám, že madame Morelliové to tak vyhovuje.

			Místa k sezení nejsou číslovaná, ale máti se podaří urvat pár křesel vpředu. Já bych radši zůstala vzadu, mimo strašidelný pohled madame Morelliové, ale máti říká, že nás madame očekává a že chce, aby viděla, že je na místě.

			A tak si všichni posedají. Ti, kdo nemají místo, musejí zůstat stát vzadu. Navzdory venkovní teplotě je uvnitř brzy dusno a ve vzduchu těžce visí pach potu, kouře a piva. Není nás víc než padesát, ale každý z nás zaplatil svých šest pencí a očekáváme, že to bude dobrá podívaná. Ti, kdo seanci zjevně neberou vážně, se pořád strkají a pošťuchují lokty, samí chytráci a ti, kdo všechno šmahem odmítají. A já? Tedy před svou noční můrou a zavražděním Catherine Eddowesové na Mitre Square bych k nim možná patřila taky. Takové varietní triky mě nikdy moc nebraly. Jasně, mátina sezení s madame Morelliovou jí přinášela velkou útěchu, já jsem ale vždycky tu prohnanou starou Italku považovala tak trochu za šarlatánku. Myslím, že s mrtvými neumí mluvit o nic líp než třeba pan Bartleby. Ale uvnitř mám takový pocit, kvůli kterému si říkám, že může být něco – něco mezi nebem a zemí. Je to se mnou neustále, jako bolest, ale nedokážu to pojmenovat. Slečna Tindallová by věděla, co to je, tím jsem si jistá. Je to, jako bych uvnitř měla tuhle bolest, která roste a šíří se a zachvacuje mě, jako by se někdo pokoušel dostat přímo do mojí duše a sdílet ji se mnou. A mám opravdu strach, že to má něco společného s ním.

			Někdo začne jednu po druhé sfoukávat svíčky. Pro diváky je to znamení, že mají ztichnout, a zároveň se světlem se ztrácí i hluk, i když v zadních řadách se pořád ozývá hihňání a chichotání. O chvíli později vyjde před pódium ryšavý Pat Collins a vlasy mu trčí v divokých trsech z hlavy i z tváře. Odkašle si, jako by měl v krku vrčícího psa. Jsem u něj tak blízko, že slyším, jak mu chrčí v hrdle, a z jeho zástěry cítím rozlité pivo. Zrzoun Pat, jak mu říkáme, se tváří opravdu vážně.

			„Dámy a pánové,“ říká. Ve světle svíčky si všímám výrazu jeho tváře. Vidím něco v jeho pohledu a v tom, jak se popotahuje za ruce. Pokud to hraje, je lepší herec, než jsem si myslela. „Nejspíš nemusim nikomu vykládat, že dnešní večer je něco extra,“ povídá s tím svým brebentivým irským přízvukem. 

			„To by měl, jinak chci vrátit prachy!“ vyštěkne nějaký šprýmař stojící po straně místnosti. Ale diváci se na něj obrátí a pár starých ženských, které sedí před ním, mu dá docela bez obalu najevo, že má držet hubu.

			Zrzoun Pat se tím nenechá rozhodit. Pokračuje: „Nemusim vám řikat, že v našich ulicích řádí ta zrůda, co si řiká Jack Rozparovač. Dokud se poflakuje po Whitechapelu, nikdo z nás se ve svý posteli pořádně nevyspí.“

			Všude kolem mě hlavy přikyvují na souhlas. Zobou mu z dlaně té jeho chlupaté ruky. „Už šest ženských pod drnem, pokud počítáte i tu, co našli tuhle ve Whitehallu.“ Máti na mě vrhne rychlý pohled a já ztěžka polknu. „A nemusim vám řikat, že on neni z lidí, který by se zastavili u šesti. Zalíbilo se mu vraždění a krev.“ Teď se dostává do varu a z úst mu vylétne drobná slina a přistane mi na tváři. „Spousta z vás ví, že madame Morelliovou máme v těchhle končinách jako médium v ouctě.“ Potlačím uchechtnutí. „Často mluví s těma, kdo přešli na druhej břeh, dej jim Pánbů klidný spaní.“ Pár hlav vědoucně přikývne. Zrzoun Pat pokračuje: „Právě proto souhlasila, že se dnes pokusí kontaktovat jednu z obětí.“ Z řad diváků se ozve hlasité zalapání po dechu – jako by nevěděli, že právě o tom tenhle večer je. „Proto možná dneska večer, dámy a pánové,“ zvyšuje hlas, „půjdem domů a budem znát identitu toho ďábla, co se plíží našima ulicema.“ Z publika se ozvou další hlasité vzdechy. „Dámy a pánové, madame Morelliová,“ říká Zrzoun Pat, mávne rukou a ustoupí stranou.

			A tak madame Morelliová vpluje na pódium jako majestátní labuť, a když si sedá za stůl, nikdo od ní nemůže odlepit oči. Hraje svou roli dobře, to se musí nechat: černý závoj a rukavice, dokonalý obrázek křehké ženy, která drží smutek. Taky když za ní máti chodí na čtení, bývá vždycky v černém. Slyšela jsem, že staré Italky ji nosí úplně pořád. Je to dost hezká žena s olivovou pletí a tmavými vlasy, které má na spáncích prošedivělé, i když dnes to není vidět. Dnes se celá utápí ve stínu. Nasadila všechny páky, aby své diváky dostala, kam chce. Čekám, že se vážně předvede. Všichni to čekáme. V sále by jeden slyšel i spadnout špendlík na zem. Jako bychom všichni zadržovali dech. Pak promluví. Má dost hluboký hlas, ale jako všichni Italové nemluví, ale spíš zpívá. Normálně je to pro ucho docela příjemné. Dnes večer si ale kvůli kunčoftům dává záležet. Ví, že když své karty zahraje správně, budou jí zobat z ruky, a tak dává všechno do toho, aby udělala dojem.

			„Dámy a pánové z Whitechapelu,“ říká, pomalu otáčí hlavou a zkoumá místnost ponořenou v šeru. „Prosím vás, abyste byli potichu, a já zkusím navázat spojení s těmi, kdo zemřeli krutou rukou vraha, který si říká Jack...“ pro větší účinek se odmlčí, „Jack Rozparovač.“

			Máti mě najednou chytne za ruku a pevně ji drží. Cítí strach nebo vzrušení anebo obojí. A já jakbysmet. Na místnost znovu padne ticho jako tlustá deka, až další chytrák vykřikne: „Tak do toho!“

			Naruší atmosféru a já se otočím ke dveřím a vidím, že Gilbert ho za spílání diváků rychle vyprovází ven. Trvá dalších pár vteřin, než se všichni znovu usadí, ale jakmile se madame Morelliové vrátí její klid, vidím, že zavírá oči a pokládá ruce dlaněmi naplocho na stůl.

			„Duchové, nechceme vám uškodit,“ předříkává zpěvavě. „Chceme mluvit s Marthou Tabramovou nebo Polly Nicholsovou nebo Annie Chapmanovou. Chceme mluvit s Lizzie Strideovou nebo Catherine Eddowesovou nebo s neznámou ženou z Whitehallu. Chceme mluvit s kteroukoliv obětí, která zemřela rukou Jacka Rozparovače.“

			Je ticho a klid jako v hrobě. Nikdo si netroufne se pohnout.

			„Duchové,“ zvolá madame Morelliová znovu. „Zaťukejte na stolek, jste-li tu s námi.“

			Zadržíme dech. Potom, po chvíli, která se zdá jako věčnost, to přijde. Ťukání na stůl. Mám podezření, že je to madame Morelliová, která podupává nohou, ale podle rozrušených výkřiků lidí okolo si většina diváků myslí, že je to skutečné.

			„Jsi obětí Jacka Rozparovače?“ ptá se madame Morelliová. „Jedno klepnutí je ‚ne‘, dvě ‚ano‘.“

			Jedno ťuknutí. Ticho. Další. Několik dalších lidí zhluboka vydechne.

			„Chceš s námi mluvit?“

			Dvě zaklepání.

			Koutkem oka vidím nějaký pohyb. Najednou jedna z žen, které stály, omdlí. Gilbert jí přijde na pomoc a vynese ji ven. Místnost je plná napětí, očekávání a nejistoty.

			„Chceš s námi mluvit?“ zopakuje madame Morelliová, jako by se chtěla ujistit, že se duch nenechal zastrašit ženou, která omdlela.

			Dvě ťuknutí. 

			„Kdo jsi, duchu?“ ptá se. „Ukaž se nám.“

			V téhle chvíli už jsou všichni jako na jehlách. I já jsem napjatá jako kůže na buben. A pak, právě ve chvíli, kdy mám pocit, že už to prostě nevydržím, se v temnotě něco pohne. A potom to vidím. Všichni to vidíme. Ze stínů k nám přichází bílá postava a zdá se, že se vznáší nad pódiem. Jak se přibližuje, několik lidí zaječí. Vidím, že je to žena. Nebo spíš holka. Je v bílém a její tvář je bledá. Zdá se, že se vznáší ve vzduchu kousek za stolem.

			Madame Morelliová se tím nenechá vystrašit. Dokonce se ani neotočí, aby se podívala na ten strašidelný přízrak, který se náhle objevil na pódiu. Počká, až utichne vřava, a pak se zeptá: „Představ se nám. Jak se jmenuješ?“

			Holka něco zaskučí a já zavětřím podraz. Všem mrtvým ženám bylo přinejmenším skoro ke třiceti. Tomu, co říká, nerozumím ani já v první řadě.

			„Nechceme ti ublížit,“ opakuje madame Morelliová. „Jsi mezi přáteli. Mluv.“

			Postava udělá, co se po ní chce. „Jsem ta, kterou našli ve Whitehallu,“ říká rozechvěle. Její hlas zní jako bezdechý šepot.

			Unikne mi povzdech a pak mi to docvakne. Je to chytrý tah, když se ta tajemná žena objeví před diváky, kteří všechny ostatní oběti znali. Polly Nicholsová byla U pánvičky každou chvíli a i ty ostatní jsou tady v okolí dobře známé. „Vítej,“ zdraví ji madame Morelliová. „Pojď k nám a řekni nám své jméno, prosím.“

			A tak se duch pohne vpřed, ale najednou se ozve ohavný zvuk, jako když se něco trhá, jako látka rvaná na kusy. Diváci se prudce nadechnou a duch zapiští, jak se bílá vzdušná látka okolo jejího těla napne a pak spadne k zemi.

			„Bože můj!“ zakvílí holka a najednou se celá schoulí, jako by byla nahá. Ale není. Má na sobě staré ošuntělé šaty a tmavé vlasy jí visí v urousaných spletencích. Na chviličku se odváží vzhlédnout a potom uteče z pódia. Než někoho napadne ji chytit, hodně rychle vyběhne ze dveří a ječí přitom jako divoká kočka. V místnosti za ní je hotové pozdvižení. Někteří lidé vyskakují jako čertíci z krabičky. Někteří hrozí pěstí a dožadují se vrácení peněz, pár se jich směje. Někteří vystartují na chudáka madame Morelliovou. Najednou se odnikud objeví vyhazovač s vzezřením buldoka a umístí své velké hřmotné tělo mezi tu starou podvodnici a pár místních štěken, které jí chtějí dát co proto. Někdo zapálí jednu dvě lampy, aby bylo v tom zmatku lépe vidět. Gilbert vyprovází lidi ven, jak rychle jen umí, a Zrzoun Pat žádá o ticho, zatímco jím cloumají naštvaní kunčofti.

			Máti se na mě rozpačitě podívá, jako by se mě ptala, jak mohla být tak hloupá a věřit něčemu tak falešnému. Stisknu jí ruku a poplácám ji druhou dlaní. Nemusí nic říkat. Nemůže za to, že se nechala obalamutit a oškubat. A jak už jsem říkala, trošku ji to uklidnilo, pokud jde o její chození s panem Bartlebym.

			„Domů?“ zeptám se jí.

			Přikývne a trošku zakašle. Bojím se, že by z toho švindlu mohla dostat ošklivý záchvat.

			Míříme ke dveřím, kolem všech, kdo se dožadují vrácení peněz. Poldíci nějak zmerčili, že se něco děje, a přichází strážník Tanner, aby zjistil, kvůli čemu všechen ten kravál. Tohle je jeho rajón a Flo i mě zná a ví, co jsme zač. Nikdy nás nenačapal, ale vím, že se na nás chystá. Máti je přede mnou a já ji zatáhnu za rukáv. Zatím si našeho čahounského policejního přítele nevšimla.

			„Počkej, máti,“ říkám jí, zatímco se většina tlačí k východu.

			Moje slova způsobí, že se na mě podívá nějaká ženská, která stojí u dveří. Říkám ženská, ale jakmile si ji prohlídnu, je mi jasné, že je to dáma. Poznám to podle toho, jak se nese, a taky podle jejího klobouku – klobouku s růží, který jsem už jednou viděla v kostele svatého Judy. Je to ta dáma, do které jsem narazila mezi kostelními lavicemi tehdy ráno, když jsem se ptala na slečnu Tindallovou. Takže tu stojí u dveří a povídá si s paní Puddiphattovou, která si mě všimne a kývne na mě, jako by na mě čekala, a pak se odšourá pryč. Dáma vzhlédne. 

			Naše oči se střetnou a ona se na mě usměje. Na chviličku si nejsem jistá, jestli mám udělat pukrle nebo vzít roha.

			„Slečna Piperová?“ Vysloví mé jméno svým krásným hlasem se souhláskami, které znějí čistě jako lněná peřina. „Slečna Constance Piperová?“

			Chci to otočit a říct jí: „A kdo to chce vědět?“ Ale v uchu slyším slečnu Tindallovou, jak mi říká, že by to bylo neslušné. A tak místo toho řeknu: „Co pro vás můžu udělat, madam?“ Odhaduju, že je jí kolem pětadvaceti, takže bude nejspíš vdaná, i když prsten nevidím, protože má na sobě rukavice. A kromě toho má ještě něco – ustaraný výraz.

			„Jsem nesmírně šťastná, že jsem vás nalezla,“ povídá mi. Nakloní se ke mně a přísahám, že kdybych jí to dovolila, objala by mě. Na její tváři vidím úlevu a rty se jí roztáhnou do úsměvu. „Odkázala mne na vás paní Puddiphattová. Jde o...“ zaváhá. „Vyrozuměla jsem, že jste byla před pár dny ve Whitehallu.“

			„Ve Whitehallu?“ zachraptím. Je to, jako by mě zrovna chytla pod krkem. Jak to ksakru ví? Copak mě sledovala? Zamračím se a otočím se na podpatku, abych zjistila, kde je máti. Zastavila se na kus řeči s paní Bardolphovou, manželkou obchodníka s rybami, a tohohle podivného setkání si nevšimla. Jsem za to ráda.

			„A co když jo?“ Najednou se mi vrátí hlas a vzdám se všech zdvořilostí. Ale můj výraz mě zradí.

			Přikývne a očima zalétne k máti. „Chápu,“ řekne potichu. „Zítra? Mohly bychom se setkat?“

			Mám srdce až v krku. Nechci, aby to máti viděla. Rychle se zamyslím. „Christ Church. Na hřbitově. V osm ráno – na chlup,“ řeknu skrz sevřené zuby. Nevím, co ode mě chce, ale musím to zjistit. Rychle se otočím a vidím, že se ke mně blíží máti. Zavěsím se do ní a vedu ji pryč z tohohle místa. A přitom mi dojde, že ani neznám jméno té neznámé, se kterou jsem se zrovna dohodla na schůzce.

			Cestou domů jdeme co nejrychleji špatně osvětlenými ulicemi a mě během tohohle večera už podruhé probleskne hlavou obraz převázaného torza hemžícího se červy. Je zima a vlastní dech se kolem nás ovíjí jako dým, ale já se strachy začnu potit. Ani jedna z nás neřekne ani slovo. Obě pozorně nasloucháme nočním zvukům Whitechapelu: dunění vlaků, rachocení kočárů, zamykání dveří, křiku nemluvňat a mňoukání koček. Ale ze všeho nejvíc máme nastražené uši, jestli za sebou neuslyšíme kroky, těžký dech na zátylku a vytahování nože.

			Vím, že dnes v noci nebudu spát.
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			Flo naštěstí brzo ráno dostane krámy. Převaluje se na posteli jako špatně upevněný sud. A tak chytnu příležitost za pačesy.

			„S trhem se dneska neobtěžuj. Půjdu sama,“ říkám jí.

			Podívá se na mě, drží se za břicho a pak se najednou nakloní přes bok postele a vyzvrací se do nočníku.

			„Pánbů oplať, Con,“ řekne mi o chvilku později, když se zvedne zpátky do sedu na matraci. „Jsi fakt hvězda.“

			Samozřejmě se cítím špatně. Neřekla jsem jí o té tajemné dámě ani o tajné schůzce. Rozmluvila by mi to. Řekla by mi, že nemám chodit. Ale já půjdu. Musím jít. Žere mě takový divný pocit a nebudu mít klid, dokud nezjistím, co ta dáma chce.

			A tak zajdu na trh ve Spitalfields a vyřídím si své kšeftíky s Velkým Alfem. Má pár zimních macešek a nějaký ten svazek bylinek, ale moc toho teď není. Koupím jednu nebo dvě snítky šalvěje a tucet růží, které pro mě odložil, a zrovínka když jsem na odchodu, mi Alf řekne: „Takže ta dáma tě našla?“

			Při té otázce se zastavím. „Dáma?“ říkám, ztělesněná nevinnost.

			„Pěknej červenej kabát. Klobouk s růží.“ Poklepe si na holou hlavu. „Řikala, že prej to nejni proto, žes něco provedla.“

			Nedokážu se mu podívat do očí. „Ano,“ odpovím a pak dodám: „Nebylo to nic důležitýho,“ jen abych se ho zbavila.

			Takže takhle mě našla, pomyslím si, když se plahočím s plným košíkem ke Christ Church. Ale pořád to nevysvětluje, jak věděla, že mě má hledat na trhu, a jak došla k tomu, že jsem byla ve Whitehallu, když našli tělo.

			Kostel je přes ulici od trhu a nejsem jediná květinářka, co tu stojí. Je tu taky holčička, nemůže jí být víc než šest, má bosé nohy a celá se třese u plotu. Střelí po mně okem a já se k ní skloním, abych ji uklidnila.

			„Neboj, drahoušku,“ říkám jí. „Nepřišla jsem ti ukrást zákazníky. Jen se tu s někým sejdu.“ Nervózně se zasměje a pak mi drze nabídne kytku. Zrovna se jí chystám říct něco ostřejšího, když tu za sebou uslyším něčí hlas.

			„Já si ji vezmu.“ A stojí tam moje tajemná dáma, sklání se, rukou šmátrá v černé pompadurce a podává té malé uličnici šestipenci za její růži. Vezme ji holce z umouněných rukou, usměje se na mě a přitom zastrčí její stonek za brož, kterou má na klopě. „Posadíme se?“ zeptá se a rukou v rukavici pokyne směrem k lavičce stojící na hřbitově.

			Na jednom náhrobku ani ne metr a půl od nás vyspává opici nějaký starý ochlasta, ale ji to neodradí. Nebo to aspoň nedává najevo. Smete žluté bukové listy, které na lavičku napadaly, a pak si sedne. Poprvé si ji můžu pořádně prohlídnout. Je hezká. Má vysoké lícní kosti a malý úhledný nos. Zpod velkého černého klobouku jí vykukuje pramen kaštanových vlasů a na drobných ušních lalůčcích visí malinké perlové kapičky.

			„Takže,“ řekne konečně, když si uhladí sukně a sedíme bok po boku. Tváří se přátelsky, ale já jsem stále ostražitá. Ví, že mi dluží vysvětlení. Poznám to ze způsobu, jak se na mě dívá, jako by říkala: „Promiňte, ale...“ a tak nechám mluvení na ní.

			Zhluboka se nadechne a začne. „Jde o moji sestru,“ říká. „Ona totiž zmizela.“ Ten svíravý pocit v mém břiše se malinko uvolní, ale stále to nechápu. „Zmizela už skoro před dvěma měsíci. Vůbec nikomu se neozvala, a tak o ni mám velký strach.“

			Zavrtím hlavou a pokrčím rameny. „Nezlobte se, ale...“

			„Prosím,“ zastaví mě a zvedne ruku, takže vidím její dlaň, „vyslechněte mě.“ Zhluboka se nadechne. „Když potom začaly tyto děsivé vraždy, moje obavy přirozeně zesílily. Tak jako všichni ostatní, i já jsem věděla, že ten hrozný muž, ten Jack, zabíjí jen...“ zaváhá, „… zabíjí ženy, jejichž domovem je noc.“ Při těch slovech otevřu pusu, abych se ohradila. Jako by Polly Nicholsová a Annie Chapmanová a ty další ani neplatily za normální ženské, protože jsou na ulici. Ale ona se na mě znovu podívá, aby mě umlčela. „Pak jsem se ovšem doslechla o té zavražděné z Whitehallu a o tom, že posmrtné ohledání odhalilo, že…“ znovu se zarazí, „že ta oběť nebyla... nebyla...“

			„Prostitutka,“ dořeknu za ni to slovo, které jí na jazyku chutná tak hořce.

			„Ohledáním se zjistilo, že té ženě bylo zřejmě kolem pětadvaceti a že byla dobře živená.“

			„A že měla světlou pleť a tmavé vlasy a že neporodila dítě,“ doplním já.

			Překvapením mírně pootevře pusu. „Vy o té zprávě víte?“

			„Ano,“ říkám, ale neobtěžuji se jí říct, že jsem před třemi dny četla v Daily News každé její slovo, stále znovu a znovu.

			„Pak tedy nejspíš také víte, že je policejní lékař zároveň toho mínění, že oběť zemřela šest týdnů až dva měsíce předtím, než byla nalezena.“

			„A právě v té době zmizela vaše sestra?“

			„Ano.“ Zadívá se nahoru a do dálky. „Když jsem se doslechla o této poslední hrůze, rozhodla jsem se zajet do Londýna, do Whitehallu, a osobně se podívat na místo nálezu. Víte, můj zesnulý otec byl dobrým přítelem policejního komisaře, a tak mi tam umožnili přístup. A tam jsem našla toto.“

			Její ruka se znovu ponoří do pompadurky a tentokrát vytáhne malou smaltovanou krabičku. Když ji otevře, oči mi skoro vypadnou z důlků.

			„No to mě teda podržte!“ vyhrknu. Jsou to zbytky jedné z kytiček, které jsem udělala pro pracháče z Whitehallu.

			Nevyndá ji, protože ví, že by se jí rozpadla v ruce. Okvětní lístky jsou uvadlé a špinavé a papír je celý promáčený. 

			„Ležela zašlapaná v blátě kousek odtamtud. Sebrala jsem ji a strážník mi řekl, že si vzpomíná, že viděl poblíž toho místa v době objevení těla dvě dívky. Dostali hlášení, že jsou v té oblasti kapsářky, a on tam byl vyslán, aby to prověřil. Zdá se, že vás a vaši sestru velice bedlivě sledoval až do chvíle, kdy ho zavolali, aby pomohl s vyzvednutím těla.“ Tón jejího hlasu je najednou jiný. Jako by nade mnou měla navrch a dobře to věděla. Při myšlence, že po nás poldíci ještě pořád jdou, se mírně zavrtím. Ona ale pokračuje, jako by mi četla myšlenky: „Metropolitní policie má omezené zdroje, ale můj čas patří jen mně. Zašla jsem do Covent Garden a zeptala se obchodníků, jestli prodali žlutá poupata růží dvojici mladých květinářek, ale především na tento papír.“ Zvedne růžek zmáčeného modře lemovaného papíru. „Na dvě dívky, které by odpovídaly vašemu popisu, si vzpomenout nedokázali, ale řekli mi, abych to zkusila na trhu ve Spitalfields. Moje vyptávání brzy přineslo výsledky. Odtamtud jsem šla do kostela svatého Judy, kde jsem našla někoho, kdo vás zná.“

			„Paní Puddiphattovou?“ ptám se a mám přitom chuť zpřelámat té staré slídivé babici každou kost v těle.

			„Ano,“ přikývne souhlasně hlavou. „Řekla mi, že se zúčastníte veřejné seance v hostinci U pánvičky. Všechno to do sebe velice dobře zapadlo.“ Pokrčí rameny a zároveň zavrtí hlavou. „Až pozoruhodně dobře,“ řekne, jako by nedokázala uvěřit svému štěstí.

			Pořád nemám jasno. „Takže teď jste mě našla a co se mnou uděláte?“ slyším sama sebe, jak se jí ptám. Zním neklidně. Mám strach, že by se dokonce mohla pokusit mě vydírat.

			Zvedne hlavu a podivně se na mě zadívá. „Co s vámi udělám?“ řekne, jako bych se zrovna zeptala na něco hrozně hloupého. „Nechci s vámi dělat nic, slečno Piperová.“ Být oslovena jako slečna Piperová, je divné. Usměje se a řekne: „Žádám vás o pomoc.“

			„Aha,“ je zpočátku jediné, co ze sebe vypravím.

			„Víte, byla jste přímo na místě. Viděla jste, kde byla ta žena..., kde byla oběť nalezena. A zjevně o tom případu víte všechno. Víte i o těch ostatních zavražděných. Zajímáte se, jste toho součástí. Šla jste na tu seanci a chcete tu zrůdu vidět za mřížemi stejně jako jakákoliv jiná žena –“

			„Tak počkat!“ řeknu. Tentokrát je řada na mně, abych ji zbrzdila zdviženými dlaněmi. „Část lidí říká, že tahle ženská z Whitehallu vůbec není Jackova práce. Copak jste neviděla ten dopis, co dostal policejní náčelník?“ Odněkud zezadu z paměti vylovím taky nález torza v Rainhamu v Essexu někdy před rokem.

			Zdá se, že jí moje slova sebrala vítr z plachet, ale jenom na chviličku.

			„To je možná pravda,“ říká a dívá se na mě skelnýma očima. Zdá se mi, že se každou chvíli dá do pláče. „Ale jsem pevně přesvědčena, že právě vy jste tím člověkem, který mi může říct, zda tyto... zda ty ostatky z Whitehallu patří mé sestře.“

			Jsem zmatená. „Nechápu,“ říkám.

			„Ani já tomu nerozumím,“ odpoví ona.

			To mi moc nepomůže.

			Zhluboka se nadechne, jako by chtěla zaplašit vlastní emoce. „Může to znít podivně, ale vím jen to, že jsem k vám byla dovedena – ty květiny na místě činu, ten policista, prodejce na tržišti, paní Puddiphattová. Všechno to bylo tak snadné, jako by...“

			„Jako by...?“

			„Jako by mě někdo vedl, ukazoval mi, kam mám jít. Vím, že to zní zvláštně, ale...“

			Zastavím ji. Tentokrát cítím, že se k ní natahuji, jako by mi někdo říkal, že ji mám utěšit. Nedokážu potlačit nutkání položit jí ruku na rukáv, a když to udělám, ona se na ni zadívá s vykulenýma očima. „Není to divné,“ řeknu potichu. „Takovéhle pocity...“ Hledám způsob, jak jí říct, že je mívám také: podivné a nevysvětlitelné náznaky, které v člověku vyvolávají dojem, že se mu někdo snaží nabourat do mysli a do duše. „Máme je všichni,“ říkám jí s úsměvem, jako bych se jí snažila sdělit tu nejobyčejnější věc na světě. Ale vím, že to tak není. A taky jí neřeknu, že to tělo ve Whitehallu netrápí jen ji. Vzhledem k tomu, co se o něm ví, by to zrovna tak dobře mohlo být torzo slečny Tindallové. Při té myšlence cítím nevolnost. A to je právě ono. Všichni jsou nabroušení. Každý se bojí, že se najednou přijde na někoho z jeho blízkých, o kterých nic neví.

			„Takže mi pomůžete?“ Najednou zní o něco veseleji.

			Zavrtím hlavou. „Ne,“ řeknu pevně. „Pardon. Jsem květinářka, ne detektiv. Nechci s tím mít nic společnýho.“ Snažím se rychle vymyslet nějakou dobrou výmluvu. „A kromě toho,“ řeknu jí, „i já sama někoho hledám.“

			Zamračí se. „Opravdu?“

			„Ano.“ Obtížně polknu. Začala jsem, a tak musím pokračovat. „Hledám svou učitelku,“ povídám jí a přemýšlím o slečně Tindallové a o tom, kde by mohla být, i když vím, že se možná prostě jen vrátila do Oxfordu. „Svou přítelkyni,“ dodám nešťastně. „Opustila mě bez rozloučení.“

			Dáma přikývne. „To je mi líto,“ říká a pak zčistajasna dodá: „Vím, jaké to je – ztratit spojení s dobrou přítelkyní.“

			„Vážně?“ zeptám se, jako bych byla jediná na světě, kdo kdy něco takového cítil.

			„Ano, vážně. Vyrostly jsme spolu. Dala mi toto.“ Vnoří ruku do pompadurky, vytáhne kousíček vyšívané látky a ukáže mi ji. „‚Přátelství je láska bez křídel,‘“ říká s úsměvem.

			Při těch slovech najednou vykulím oči. Je to věta, kterou moc dobře znám. „Je to vzácná věc,“ říkám, jako by mými rty pohyboval někdo jiný.

			Nakloní hlavu ke straně a mírně se zamračí. „Znáte lorda Byrona?“

			„Byl to oblíbený básník mé učitelky,“ odpovídám s lehkým úsměvem.

			„Pak jste měla velice dobrou učitelku,“ řekne ona potichu. „Doufám, že ji najdete.“

			„A vy jste měla dobrou přítelkyni.“ Nepromluvila jsem nepatřičně?

			„Ano.“ Najednou se znovu pohrouží do myšlenek, jako by se ohlížela zpět za vlastní minulostí. „Ano, to jsem měla.“ V dalším momentě se ale vzpamatuje a odhodlaně zatne čelist. „Vy ale samozřejmě máte vlastní starosti. Nesmím vás zatěžovat těmi svými.“ Když odchází, cítím se velmi provinile. Ještě předtím ale naposledy sáhne do kabelky. „Kdybyste změnila názor...“ Nakloní se ke mně. „Zde je moje navštívenka. Ještě pár dní budu k zastižení na této adrese.“

			Kartičku převezmu s „důstojným výrazem“, jak by to popsala slečna Tindallová, nemám ale v úmyslu tu dámu znovu kontaktovat. Místo toho ji sleduji očima, jak ladně odchází po dlážděné hřbitovní cestičce a ven na ulici. Teprve v té chvíli mrknu na její navštívenku. Je na ní napsáno, kde bydlí, v Brownově hotelu, a pod tím její jméno, slečna Pauline Beaufroyová. I když nemám v úmyslu se s ní spojit, vhodím kartičku do kapsy své zástěry. Má pravdu. Mám dost vlastních starostí.
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			Mírné podezření, které ve mně zakořenilo po prvním setkání s dr. Melkshamem rozhodně velmi silně narostlo, když se vrátil hned následující neděli, aby sledoval mou hodinu stejně jako předtím. Viděla jsem, jak uznale přikyvuje, když žáci jeden po druhém přednášejí své verše. Nevěnovala jsem tomu příliš velkou pozornost, tedy až do konce hodiny. Stejně jako předtím všichni žáci vycházeli ven okolo něj, paní Parker-Smytheová ale tentokrát pokynula Molly Deakinové. Bylo to takové hezké děvče, nadějná studentka. Za poslední dva roky nikdy nevynechala jedinou hodinu a její čtení se zlepšovalo.

			„Molly,“ řekla paní Parker-Smytheová a položila ruku dívce na rameno, „tohle je dr. Melksham a chtěl by si s tebou promluvit o samotě.“

			Byla jsem jim v patách. „Děje se něco?“ zeptala jsem se, ale nikdo mi nevěnoval větší pozornost. Paní Parker-Smytheová na mě opovržlivě pohlédla, ale ten gentleman byl zosobněný šarm.

			„Právě naopak,“ odpověděl s tím svým odzbrojujícím úsměvem, „chtěli bychom odměnit...“ odmlčel se a pohlédl na paní Parker-Smytheovou, jak se pokoušel vybavit si jméno.

			„Molly,“ napověděla mu.

			„Molly,“ pokračoval, „za její úsilí.“

			Cítila jsem, že moje napětí opadá. Jak si vzpomínám, uvědomila jsem si dokonce, že se mi koutky rtů zvedly v úsměvu. Pohlédla jsem na svou hvězdnou žačku a v mém nitru se rozlil pocit hrdosti.

			„To je dobrá zpráva,“ slyšela jsem vlastní slova.

			„Ano, to jistě,“ odpověděl ten muž. Potom Molly odvedl do sakristie a dveře se za nimi zavřely.

			Následující neděli Molly nepřišla. Ani tu další. Dr. Melksham stále seděl během hodin vzadu a bedlivě si prohlížel mé žáky. Ale teprve když vstala Gracie Ardenová a začala recitovat báseň, kterou se naučila, začal jí věnovat skutečnou pozornost. Její přednes byl slabý a působila nesměle. Mačkala mezi prsty růžek své zástěry a mumlala slova do podlahy. Ten muž se nicméně nahnul dopředu a natočil k ní ucho. Když skončila, všimla jsem si, že spokojeně přikývl. Nepříjemný pocit si ovšem začal klestit cestu do mé hlavy teprve po skončení hodiny. I tentokrát paní Parker-Smytheová dívce pokynula, když procházela uličkou směrem ke kostelním dveřím. Z nějakého důvodu byla vybrána, aby se jí dostalo odměny, i když její recitace nebyla dobrá. Přemítala jsem, jestli je to proto, že je to – stejně jako Molly – velice hezké dítě s velkýma hnědýma očima a dokonalými zuby.

			„Krásný přednes, drahoušku,“ řekl ten gentleman dívce, která byla celá vyjevená. „Tvoje snaha bude odměněna.“

			Constance a já jsme sbíraly knihy a zrovna jsme se loučily s posledními opozdilci, kteří byli na odchodu, když jsem si koutkem oka všimla, co se děje. V příští chvíli jsem zahlédla, jak malou Gracie odvádějí do sakristie, stejně jako Molly o dva týdny dříve.

			Když Gracie nepřišla do nedělní školy týden poté, ani ten další, začal ve mně znovu hlodat červíček pochybností. Do této chvíle jsem si své starosti nechávala pro sebe. Constance jsem to ani nezmínila. Teď jsem se ovšem rozhodla, že se zeptám paní Parker-Smytheové, zda neví, proč ani Molly ani Gracie nepřišly. Odvahu zmínit se o této skutečnosti jsem sebrala následující neděli, když jsme připravovaly na lavice kancionály.

			„Molly Deakinová a Gracie Ardenová už nějakou chvíli nebyly na hodinách,“ řekla jsem jí. „Nevíte, jestli nejsou nemocné?“ zeptala jsem se nenuceně. 

			Všimla jsem si, že na chviličku strnula. Potom pokrčila rameny. „Kdoví,“ řekla s hromádkou knih v náručí. „Tyhle ubohé zbloudilé duše jsou samy sobě zákonem,“ a pokračovala v rozkládání zpěvníků.

			Byla to pravda. Ve Whitechapelu jste nikdy nemohli počítat s tím, že přijdou všichni žáci. Děti bývaly každou chvíli nemocné nebo musely pracovat, případně se staraly o mladší sourozence. Vždycky se našla dobrá výmluva, proč se neučit. Právě proto jsem si začala vést zápisy. Bylo v nich uvedeno jméno, věk a adresa každého žáka v mojí třídě a k tomu jsem si zaznamenávala jejich účast na hodinách. Nahlédla jsem do nich. Molly chyběla jen jednou, když měla neštovice, ale Gracie od chvíle, kdy začala chodit, nedělní hodinu nikdy nepromeškala. V obou případech byla jejich nepřítomnost zcela netypická.

			Příští neděli se dr. Melksham objevil znovu, seděl vzadu a žáci byli opět vyzváni, aby před ním přednesli, co umí. Tentokrát si vybral pro zvláštní odměnu Libby Lonerganovou. Paní Parker-Smytheová dívku odvedla do sakristie, údajně proto, aby mohla dostat odměnu za svou recitaci. I tentokrát jsem šla za dr. Melkshamem a dávala jsem si na čas, protože jsem doufala, že budeme představeni. Má šance přišla, když jsem za ním kráčela uličkou mezi kostelními lavicemi. Jak procházel kolem, něco mu vypadlo z kapsy na lavici. Sehnula jsem se, abych to zvedla, s úmyslem vrátit dotyčný předmět jeho majiteli. Byla to rukavice. Bílá pánská rukavice. Ale pak jsem si všimla zvláštního pachu – nevýrazné sladké vůně. Zvedla jsem rukavici k nosu a přičichla k ní. Pocítila jsem malátnost a v té chvíli mi to došlo.

			Chloroform.

			Sevřela jsem rukavici v dlani a šokovaně jsem sledovala toho muže, který mířil do sakristie. Nesmí se dozvědět, že ji mám, pomyslela jsem si. Nacpala jsem si ji do kapsy. Do krku mi stoupal pocit nevolnosti, ale nemohl za to chloroform. Myslela jsem na to, za jakým účelem tu rukavici používá a na koho.
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			Dříve než budu pokračovat v líčení příběhu svých nezvěstných žaček, zjišťuji, že jsem zpět na staveništi Nového Scotland Yardu. Je krátce po jedenácté hodině dopoledne dalšího skličujícího dne. Před sebou vidím pána v buřince v doprovodu velkého teriéra. Tím mužem je londýnský novinář jménem Jasper Waring a společnost mu dělají dva policejní důstojníci a jeho mladý asistent, pan Joshua Pugh. Podařilo se mu nějak přesvědčit úřady, že by jeho pes mohl pomoci s hledáním dalších důkazů. Zažehnou lucerny a já se přidám ke skupince stojící ve špíně a blátě u vchodu do sklepení, kde bylo torzo objeveno.

			Pes je puštěn z vodítka a okamžitě se vrhá přímo do sklepa. Jeho průvodci se přikrčí a napínají zraky do šera. Vidí toho jen velmi málo a musejí se nechat vést čenicháním zvířete. Zbytek skupinky zůstává v napjatém tichu venku. Nemusejí ale čekat dlouho, než pes začne podezřele očichávat hromádku hlíny.

			„Něco našel,“ říká Waring a vsedě na bobku se obrátí k nim. 

			Jeho prohlášení vyvolá ve skupince vlnu vzrušení, další směr jejich činnosti ale navrhne pan Pugh. „Rýč!“ zvolá. „Potřebujeme nářadí!“ Dá znamení několika dělníkům, kteří se pohybují v jejich blízkosti, a ti jim nabídnou lopaty a krumpáč a také své služby.

			Jak práce pokračují, teriérovo vzrušení roste, takže začne předníma nohama hrabat do hlíny. Ze sklepení je vyhazována další a další zemina, až se nakonec pes zmocní předmětu obaleného mokrou hlínou.

			„Sem! Přineste to sem!“ volá velící policejní důstojník do sklepení. Pan Waring řádně uposlechne a položí předmět na rozblácenou zem venku.

			„Pane Bože!“ vykřikne policista, jakmile na jejich odpudivý objev dopadne denní světlo. Náhle začne být naprosto jasné, co psa tak rozrušilo. Pohřbený pod několika centimetry temžského bahna našel kus lidské nohy odříznutý v koleni.
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			Dneska s námi povečeřel pan Bartleby. Přinesl čtyři pěkné kotlety, které jsme podávaly s omáčkou a šťouchanými brambory. Tu svou jsem snědla, i když jsem se na to moc necítila. Flo a já jsme potom sklidily ze stolu a nechaly jsme máti s jejím milým o samotě. Flo se těší, že dnes večer vyrazí za Dannym. V egyptské síni dávají něco zvláštního, a tak se musím zabavit sama. Pan Bartleby mi dal šestákovou klasiku – první díl Šňůry perel. Je to o holiči jménem Sweeney Todd, který zabíjí své zákazníky a jejich maso dává do koláčů. Nejsem si jistá jeho výběrem. Když mi knihu podá a vidí, jak se tvářím, začne se hlasitě smát. I tak se s ní usadím v kuchyni, ale pak je slyším mluvit. Máti mluví trošku zvýšeným hlasem, potom zakašle. Je jasné, že začíná být podrážděná. A tak dám ucho na dveře a to, co slyším, se mi vůbec nelíbí.

			„Harolde, je pravda, co se říká o Georgi Luskovi?“ Máti pana Luska zná už léta. Vyrůstali ve stejné ulici. I když by to nikdy nepřiznala, pokaždé pro něj měla trošku slabost.

			Chvíli je ticho. Představuju si, jak pan Bartleby přemýšlí, přitom potahuje z dýmky a dává nohy křížem a zase zpátky. Za okamžik promluví: „To záleží na tom, cos slyšela, moje milá.“

			Ve dveřích je drobná prasklina a já mhouřím oči, jak se snažím vidět na druhou stranu. Rozeznám akorát tak máti, je jako na trní. Vstala ze židle a přechází tam a zpět před kamny.

			„Slyšela sem, že mu včera večer přišla poštou krabice, a když ji otevřel...“ lapne po vzduchu. „Když ji otevřel, vevnitř byl...“ zastaví se a rukama si zakryje pusu. Nemůže se přimět říct, co chtěla.

			Strnu a myšlenky se mi prudce rozběhnou. Co bylo proboha v té krabici? Odpověď je přesně tak zlá, jak jsem si představovala.

			„Kus ledviny.“ Pan Bartleby ukončí její trápení. Hlas má nevýrazný a jeho klid mě udivuje. „Dnes ráno to několika z nás ukázal.“

			„Takže je to pravda?“ Po obličeji se jí rozlije zděšení, jako by se na ni řítil nákladní vlak.

			Pan Bartleby přikývne. „George si myslel, že je to nějaká další rošťárna.“ Vím, že ubohý pan Lusk byl od chvíle, kdy se postavil do čela civilní stráže, terčem spousty krutých vtipů. Dokonce měl pocit, že ho sleduje nějaký divný chlap s hustým vousem. Pan Bartleby zavrtí hlavou: „Ale přivolali jsme doktora a podle něj to byla půlka lidský ledviny.“

			Máti zalapá po dechu a pak zasípá. Sesune se na židli.

			Pana Bartlebyho to vyvede z míry. Nakloní se k ní. „Nedělej si starosti, Patience. Zrovna teď ji zkoumaj a část chlapů má furt za to, že je to jen hloupej vtip. Nějakej studentík medicíny se asi chce trošku pobavit, co?“ Poplácá ji po paži.

			Odstoupím od dveří a přitáhnu si šál těsněji kolem ramen. Při pomyšlení na tu ledvinu – lidskou ledvinu – mi do krku stoupla žluč. Vrtá mi hlavou, jestli patřila Catherine Eddowesové, kterou našli s jednou ledvinou vyříznutou. Nakloním se zpět.

			„Co ode mě chceš, Patience?“ ptá se pan Bartleby. Jeho hlas je plný tabákového kouře a pocitu marnosti. Vyndal dýmku z úst a míří troubelí na máti. Velký zlatý prsten zachytí trochu světla svíčky a zaleskne se. „Děláme, co můžem, ale policajti...“

			Máti přikývne. „Já vím,“ odsekne. Ruce má pevně sevřené mezi koleny, jako by jim chtěla zabránit, aby ho udeřily. Pak se po chvíli přemýšlení obrátí zpátky k němu s vykulenýma očima.

			„Má tenhle Rozparovač taky tvoji adresu, Harolde? Má ji?“

			„Um...“ Pan Bartleby vypadá, že ho takhle ohavná myšlenka zarazila. Zahloubaně znovu potáhne z dýmky. „Řekl bych, že mý jméno si může najít každej, kdo chce,“ prohlásí nakonec. „Ale ty si s tím nemáš dělat starosti. Slyšíš, Patience?“ Zvedne zrak a střelí po ní pohledem jako přísný otec. „Slyšíš?“ Potom se usměje.

			Máti se na něj podívá a natáhne k němu ruku. Políbí ji. Zatím jsem nikdy neviděla, že by se k sobě chovali něžně, a je to divný pocit.

			„Nesnesla bych, kdyby se ti něco stalo, Harolde,“ řekne mu. 

			Bojím se víc než kdy dřív.
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			Byla chyba, že jsem Constance neřekla o té záležitosti s Melkshamem? Řekla bych, že ne. Stáhnout ji s sebou do bahna, které mě nakonec pohltilo, by nevedlo k ničemu jinému, než že by to zničilo pověst i jí. Přesto jsem měla brzy zjistit, že člověk si nikdy nepřipadá osamělejší, než když skrývá tak ostudné tajemství.

			Rozhodla jsem se při první možné příležitosti zajít na policejní stanici v Commercial Street – dokud je pach chloroformu na rukavici ještě silný. Domnívala jsem se, že je to indicie, pokud ne přímo důkaz něčeho podezřelého.

			Když mě seržant sedící za stolem spatřil, povytáhl jedno huňaté obočí. Snad proto, že nebyl zvyklý, že jeho stanici navštěvují ženy mojí společenské třídy, s výjimkou případů, kdy byly okradeny nebo napadeny. Byla jsem odhodlána být tváří v tvář jeho skepsi zcela racionální.

			„Chtěla bych ohlásit něco podezřelého,“ začala jsem.

			Naklonil se ke mně blíž a loktem se opřel o přepážku. „Vážně, slečno...“

			„Tindallová,“ řekla jsem mu. „Slečna Emily Tindallová.“ Pak jsem začala hláskovat své příjmení. „T, I, N...“

			Policista si ovšem mé jméno nezapsal, ale příkře mě oslovil. „Počkejte, slečno,“ řekl mi a zvedl přitom ukazovák. „Než budeme pokračovat, možná byste mi měla nejdřív říct, co vás trápí.“

			Jeho chování mě dráždilo. Než jsem vytáhla z kabelky papírový sáček a předložila mu rukavici, ujistila jsem se, že uslyší můj povzdech. Položila jsem předmět na přepážku. Přičichla jsem k ní a s úlevou jsem zjistila, že je stále cítit chloroformem, i když slaběji než předtím.

			„Rukavice.“ Seržant se zjevně snažil být záměrně natvrdlý.

			„Cítíte to, nebo ne?“ obořila jsem se na něj. Zvedla jsem ji a zatřepala s ní přímo pod jeho nosem. On mé gesto zrovna neocenil a já jsem okamžitě zalitovala své vznětlivosti. Rozhodla jsem se skrýt svou pošetilost tím, že mu příběh vypovím od začátku do konce, místo abych s ním hrála nějaké směšné hry. „Jsem učitelka z nedělní školy. Učím děti do dvanácti let a tři moje žačky jsou už nějakou dobu nezvěstné.“

			„Nezvěstné?“ Měla jsem pocit, že to seržanta najednou začalo zajímat.

			„Je tu jistý muž, který naše hodiny sleduje. Navykl si vybírat si dívky, se kterými chce po hodině mluvit – vždy ty pohledné. A ony potom zmizí. Nikdy jsem je znovu neviděla. Já –“ 

			Seržant mi skočil do řeči uprostřed věty. „Tohle je Whitechapel, slečno. Holky tu mizí každou chvíli.“ Na tváři měl úšklebek.

			„Ale já se bojím, že byly uneseny,“ řekla jsem mu. „Chloroform na této rukavici...“ Zvedla jsem ji a znovu jsem s ní před ním zamávala. Nezajímalo ho to.

			„Možná jste o tom neslyšela, slečno, ale za posledních pár týdnů bylo tady v okolí zavražděno pět ženských. Obávám se, že moji muži mají moc práce na to, aby vyšetřovali zločin, ke kterému došlo, anebo možná také nedošlo, dokud je tam venku Drzý Jack.“ Ukázal prstem ke dveřím, jako by tím chtěl dát najevo, že venku ve skutečném světě se toho děje hrozně moc a že bych se k tomu měla co nejdříve vrátit.

			Bylo mi jasné, že tváří v tvář takovému výsměchu se nepohnu z místa. Vrátila jsem rukavici do pytlíku a vydala se pryč.
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			Zrovna teď mě Flo vyděsila, že by se ve mně krve nedořezal. Klečela jsem u kamen v přední místnosti a vymetala popel, když se rozlítly dveře a ona vpadla dovnitř úplně bez dechu. Na jeden děsný moment mě napadne, že se za ní žene On, Flo ale popadne dech a spustí: „Jdou od k domu k domu. Cajti! Už jsou u devětadvacítky.“

			Máti přišla z kuchyně a otírá si ruce do utěrky. „Slyšela jsem dobře?“

			Flo přikývne a trhne hlavou ke schodům. „Mám tam ten přívěsek, vzpomínáš?“ zakřičí.

			Vzpomínám si na něj. Byl to hezký kousek ve tvaru srdíčka s rubínem uprostřed. Je od jedné mladé dámy z Mayfairu z loňského roku a Flo se nechtělo ho dávat k panu Bartlebymu, a tak ho uložila do truhly, co máme nahoře.

			Máti si teď otírá ruce ještě silněji, i když jsou suché. „Napadá tě ještě něco, Con?“ zeptá se a rozhlíží se po místnosti.

			„Hodiny!“ vykřiknu a vrhnu se ke krbové římse. Je to tak zjevné, že mě to hned nenapadlo. Pan Bartleby je dal máti loni k Vánocům. Stojí si v celé své majestátnosti mezi našimi ostatními ubohými drobnostmi jako zlatý prsten ve stračím hnízdě. A je jasné, že jsou ukradené z něčího domu.

			Vyběhnu po schodech a hodiny pevně držím v náručí. Flo teď vykukuje z předního okna ložnice a natahuje krk, aby viděla na ulici. Slyším, že někdo buší klepadlem do dveří. Poldíci už musejí být blízko.

			„Ptaj se na Rozparovače, co?“ řeknu, když otevírám víko truhly. 

			„Jo,“ odpoví krátce.

			„Ukradený věci je nezajímaj,“ řeknu a ukryju hodiny pod povlak na polštář a zástěru.

			Obrátí se a dívá se na mě jako na nějakého hlupáka. „Když je pro ně i tak jednoduchý nás sebrat,“ říká, „tak jim snad nemusíme strkat hlavu do smyčky, nebo ne?“

			Její slova mě jaksepatří vrátí na zem. Otočím se a ona projde kolem mě a schází zpátky po schodech. Ještě jednou mrknu do truhly a všimnu si růžku knihy vázané v kůži. Sáhnu dovnitř a vyndám ji, je to výtisk Malé Dorritky, který mi dala slečna Tindallová. Je to jedna z mých oblíbených. Představuju si, že stejně jako Amy jednoho dne třeba zjistím, že jsem dědička ohromného bohatství. Listuju v ní a přede mnou se roztančí vůně kůže a papíru. Nalistuju věnování na předsádce, kam mi slečna Tindallová napsala svým úhledným písmem:

			Drahé Constance

			Nezapomeň, že nikdy nebudu daleko, když mě budeš potřebovat.

			Tvá věrná přítelkyně, Emily

			Vzpomínám si na den, kdy mi ji sem osobně donesla. Byla to její první návštěva u nás doma a já jsem ji nečekala. Bylo to jednou letos zjara navečer, když bylo ještě světlo. Máti a Flo byly venku, nakupovaly zbytky na trhu, ale já jsem zůstala doma. Byla jsem zrovna uprostřed Pýchy a předsudku a nedokázala jsem knihu odložit. Můžu vám říct, že mě hrozně překvapilo, když jsem ji tam viděla stát.

			Samozřejmě jsem zpanikařila. Nabídla jsem jí křeslo, ale pak jsem si uvědomila, že má ulomenou nohu, a tak jsem ji požádala, aby si přesedla do jiného. Zeptala jsem se, jestli si dá šálek čaje, a pak jsem přišla na to, že žádný nemáme. Podívala jsem se na vlastní nohy a zjistila jsem, že jsem bosa. Ale přes všechnu moji neobratnost a dychtivost udělat na ni dobrý dojem moje učitelka zůstala klidná a zdvořilá a její tvář ani na chvilku neopustil ten její andělský úsměv.

			„Prosím, neznepokojuj se kvůli mně, Constance,“ řekla a podívala se přímo na mě. „Přišla jsem, abych viděla tebe, a ne váš dům. A přišla jsem ti dát tohle.“ Podala mi knihu. 

			Její slova mě trošku uklidnila, a tak jsem si sedla vedle ní na křeslo s rozviklanou nohou a knihu jsem si vzala.

			„Děkuji vám, slečno,“ řekla jsem a nadšeně jsem si prohlížela obal.

			„Říkala jsem si, že by se ti mohla líbit. Je to romantický příběh, ale chytrý a vtipný,“ řekla mi.

			Prolistovala jsem knihu a všimla jsem si věnování. Hlava mi vystřelila vzhůru a viděla jsem, že se na mě dívá, jako by hodnotila moji reakci.

			„To jste moc laskavá, slečno,“ řekla jsem.

			„Nesmysl,“ odpověděla. „Zasloužíš si odměnu za všechnu tu tvrdou práci v nedělní škole.“

			Pak jsme si povídaly. O hodinách a o tom, co bychom mohly probírat příště, a ona pak začala mluvit o jednotlivých žácích. „Charlie Phipps si vede docela dobře, že?“ řekla. Vybavila jsem si toho smutného malého rošťáka, který přišel poprvé loni a teď už znal abecedu. „A ty dívky,“ řekla najednou. „Molly Deakinová a Gracie Ardenová.“ Pomyslela jsem na chudáka Molly, která byla štíhlá jako proutek, a pak na Gracie, hezkou jako obrázek s jejími zlatými prstýnky vlasů a velkýma hnědýma očima. „Když o tom tak přemýšlím, už pár týdnů jsem Molly neviděla. A ty?“ zeptala se mě.

			Lehce jsem pokrčila rameny a na chviličku se zamyslela. „Ne,“ řekla jsem. „Ani já ne.“
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			Brzy to budu muset Constance říci, i když vím, že už ji to napadlo. Vzpomínám si na výraz v její tváři, když jsem ji navštívila doma a ptala jsem se na ty ztracené dívky. Ano, už brzy jí budu muset říci všechno, ale ne dříve, než to vypovím vám.

			Po nevydařené návštěvě na policejní stanici jsem se podívala do školních záznamů. Adresu Molly Deakinové jsem našla snadno. Flower and Dean Street. Bylo to nechvalně známé místo, které měli ve velké oblibě kriminálníci a prostitutky. Dívka, která odsud pocházela, měla jen velice malou šanci, že se jí podaří v životě něčeho dosáhnout. To byl jeden z důvodů, proč jsem tak toužila, aby se Molly i nadále zlepšovala. Aby dokázala uniknout ze života ve špíně, který se zdál být jejím osudem kvůli stavu nouze, ve kterém žila její rodina. Právě tam a právě tehdy jsem si slíbila, že proniknu do záhady jejího zmizení. Navštívím její domov a promluvím s její matkou.

			Deakinovi žili v jednom ze stísněné řady domků ze začernalých cihel kousíček od Whitechapel Road. Vzpomínám si na studený déšť hnaný větrem, který mě štípal do tváří, když jsem odbočila do jejich ulice. Byla jsem vděčná za svůj spolehlivý zelený deštník, který mě ochránil před nejhorším. Zpod příkrovu svého paraplete jsem hledala číslo 23. Našla jsem ho asi v polovině ulice. Dřevěné dveře byly odřené a jedna tabulka skla v okně do ulice byla rozbitá, vyspravená čtvercovým kusem dřeva. Zatímco jsem čekala, až někdo zareaguje na mé klepání, protáhly se kolem mě dvě otrhané děti. Stydím se přiznat, že jsem měla na chviličku strach, že mi ukradly kabelku. Neukradly.

			Dveře mi otevřela nějaká žena. Vypadala staře. Tvář měla zvrásněnou jako obnošená bota. A přesto jsem si byla jistá, že jí nemůže být více než pětatřicet.

			„Ano?“ Její nevýrazné rybí oči byly plné podezření. Snad si myslela, že od ní přicházím vybrat dlužné nájemné.

			„Paní Deakinová?“ řekla jsem s úsměvem. Snažila jsem se nepůsobit výhrůžně.

			„Áááann...o.“ Podezření v jejím hlase přetrvávalo. „Vy nejste od pana Sampsona?“

			Sampson. To jméno mi bylo povědomé. Pak jsem si vzpomněla.

			„Ne, nepřicházím od vás vybrat nájemné, paní Deakinová. Přišla jsem kvůli Molly.“ Mluvila jsem zlehka a dávala si pozor, aby z mé tváře ani na chvíli nezmizel úsměv, i když mě tváře štípaly zimou. Mělo to svůj důvod.

			„Tak to abyste šla dovnitř,“ řekla mi a otevřela dveře dokořán.

			Přední místnost byla zašlá a vlhká, stejně jako v desítkách dalších podobných domů, které jsem navštívila během svého života v East Endu. V rozích byla černá plíseň a tapeta se odlupovala a odhalovala holou omítku. Nikdo další v místnosti nebyl, za což jsem byla vděčná.

			Paní Deakinová kulhala jakýmsi kolébavým krokem ke křeslu a otřela sedadlo svou zástěrou. Připadalo mi neslušné odmítnout, když už se s tím obtěžovala, a tak jsem se posadila, i když jsem se obávala, že křeslo je natolik chatrné, že se pode mnou může prolomit.

			„Jde jen o to, že poslední dobou nebyla v nedělní škole, a tak jsem se obávala, že by mohla být nemocná.“ Mluvila jsem obezřetně a navzdory všemu jsem doufala, že pro její nepřítomnost může existovat rozumné vysvětlení.

			Paní Deakinová zůstala stát a prakticky veškerou váhu svého robustního těla opírala o levou nohu. „Myslela sem, že vám to řekli,“ prohlásila a povytáhla obočí.

			Srdce se mi rozbušilo trochu rychleji. „Co mi měli říci?“ pokoušela jsem se udržet úsměv.

			„Že odešla do služby.“

			„Služby?“ Ta slova se mi málem zadrhla v krku.

			„Její učitelka, paní P...“

			„Parker-Smytheová?“

			„Jo, vona. Našla jí minulý měsíc fleka ve velkým domě v Mayfairu.“ Zdálo se, že mi ta žena svou novinku sděluje s hrdostí.

			„Ach tak!“ řekla jsem. Snad mé obavy nebyly na místě. „A jak se jí tam daří?“

			Paní Deakinová pokrčila rameny. „Nemám tucha, slečno...“

			„Promiňte,“ odvětila jsem. „Jsem Emily Tindallová. Učila jsem Molly.“

			Žena přikývla. „Mluvila o vás s láskou, slečno Tindallová.“ Přes popraskané rty jí přelétl úsměv. „To díky vám umí číst.“ Cítila jsem, jak ve mně narůstá hrdost, ale tento pocit neměl dlouhého trvání. „To díky vám může dělat komornou.“

			Snažila jsem se skrýt zklamání. Molly to mohla dotáhnout daleko – rozhodně dál než do dámského budoáru.

			„Máte její adresu?“ zeptala jsem se. „Ráda bych jí napsala.“

			A právě tehdy se moje obavy vrátily. Paní Deakinová zavrtěla svou znavenou hlavou a vtáhla dovnitř povadlé tváře. „Je mi líto, slečno,“ odpověděla. „Bylo mi řečeno, že ji nemám kontaktovat. To ona se musí ozvat.“

			Cítila jsem, že se mi z té novinky svírá žaludek. Možná Molly odešla do Mayfairu dělat komornou, existovala však šance, že byla přinucena ke službě zcela jiného druhu.
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			Zrovna se chystám zavřít víko truhly, když tu si všimnu něčeho v kapse zástěry, pod kterou jsem schovala cestovní hodiny. Sáhnu dovnitř. Je to navštívenka, kterou mi dala jistá dáma. „Pauline Beaufroyová,“ zašeptám sama k sobě.

			Přesně v tu chvíli se ozve hlasité zabušení na dveře. I když jsem to napůl čekala, stejně mě to vyleká. Rychle schovám kartičku zpět do kapsy zástěry. Slečna Beaufroyová bude muset počkat.

			Je to strážník Tanner, náš místní policajt. Má mě a Flo na mušce a není to poprvé, co přišel do našeho obýváku. Jsem ráda, že jsem si vzpomněla na ty hodiny, i když jak se Tanner rozhlíží po místnosti, moje oči se zastaví na výmluvném kroužku prachu, který zůstal na krbové římse. Naštěstí si toho nevšimne. Jsme tam všechny vyrovnané jako ty tři příslovečné moudré opice a on se nás jen zeptá, jestli jsme si poslední dobou nevšimly něčeho podezřelého. Všechny současně zavrtíme hlavou.

			„Ne, strážníku. Neviděly jsme nic,“ říká Flo, koketa jedna. „Ale máme hrozný strach,“ zamává řasami.

			„To věřím, slečno,“ povídá on a mírně se začervená. Flo je v tomhle umění opravdová mistryně. Strážník chce vypadnout, jak jen to půjde. „Děláme všechno pro to, abychom toho vraha našli,“ říká celý rozrušený a míří ke dveřím.

			Máti mu otevře a chce ho vyprovodit ven, ale zrovna když se chystá překročit práh, mě najednou popadne děsné nutkání. Nevím, co to do mě vjelo, ale musím se ho zeptat. 

			„Nějaké nové zprávy o té whitehallské záhadě?“ zeptám se zčistajasna.

			Strážník Tanner se zastaví na pěťáku a zamračeně na mě pohlédne. „Proč se ptáte?“

			Flo mi dupne na nohu a převezme otěže. „Čteme o tom v novinách. Tenhle chlápek, ten Jack Rozparovač se dostane úplně všude.“ Říká a nakloní hlavu mírně na stranu.

			„No, vlastně,“ odpoví strážník Tanner a záda se mu vypnou pocitem vlastní důležitosti, zrovna včera se objevily nové skutečnosti.“

			„Vážně?“ řekne Flo, kterou to teď začalo doopravdy zajímat.

			„Ano. Jen tak mezi námi,“ říká a naklání se důvěrně k nám, „našli nohu, která patří k tomu torzu.“

			„Ne!“ prudce vydechne Flo.

			Okamžitě pomyslím na ubohou slečnu Beaufroyovou a přitisknu si ruku na pusu.

			„Jste v pořádku, slečno?“ zeptá se strážmistr Tanner.

			„Je v pohodě,“ opáčí Flo. „Prostě se jen snadno nechá vyvíst z míry, to je celý.“ Ukáže si na čelo, jako by chtěla naznačit, že jsem trochu slabá na hlavu, a polda to okamžitě pochopí. Bez dalších okolků se rozloučí.

			Jakmile za ním máti zavře dveře, Flo se na mě sesype jako tuna cihel. „Proč jsi to proboha udělala?“ hubuje.

			„Nejsem si jistá,“ odpovím jí. A opravdu nejsem.
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			Terence Cutler sedí sám u dohasínajícího ohně. V ruce drží skleničku brandy. Dnes večer je už třetí. Návštěva jeho švagrové způsobila, že je ještě více rozrušený než předtím. Dříve si dělal starosti, ale teď je neustále jako na trní, a to natolik, že zaklepání na dveře po osmé hodině večer způsobí, že se mu zvedne žaludek. Uslyší mužský hlas a zadrží dech. Pak se blíží Dořiny lehké kroky. Zaklepání a dívka vstoupí.

			„Přišel za vámi pan Troutbeck, pane.“

			„Troutbeck,“ opakuje Cutler. Láme si hlavu s tím, co by mu proboha mohl chtít koroner z Westminsteru. Byl přítelem jeho zesnulého otce. Ten popudlivý muž středního věku byl dokonce hostem na jeho svatbě. A ví o něm, že ve svém profesním životě nemá velkou trpělivost s hlupáky, zejména jsou-li to novináři. Přesto pochybuje, že jde jen o zdvořilostní návštěvu.

			Pozvi ho dál,“ přikáže Doře. Zvedne se, aby si vzal z blízkého křesla krátký kabát a těsně předtím, než se jeho nečekaný host objeví ve dveřích, si ho rychle natáhne, aby příležitosti dodal na formálnosti.

			„Pane Troutbecku.“ Cutler mu podává ruku. Koroner je muž zasmušilého vzhledu s vlnitými šedivými vlasy a brýlemi. Přikročí blíž a ruku stiskne.

			„Omlouvám se za tak pozdní návštěvu, Cutlere, ale zdálo se mi, že jde o záležitost jisté naléhavosti.“

			„Ano?“ Chirurg mu pokyne k blízkému křeslu.

			Troutbeck se usadí na samotném okraji, jako by měl na srdci něco zásadního. „Půjdu rovnou k věci,“ říká a mávnutím ruky odmítne nabízenou sklenku brandy. „Nejspíš víte, že mám na starosti tu příšernou záležitost z Whitehallu.“

			„Myslíte to torzo?“ Cutler se usadí naproti němu.

			„Přesně to,“ odpoví koroner s přikývnutím. „Jako kdyby toho nebylo dost, byly nalezeny další tělesné pozůstatky.“

			„Cože?“ Cutler se zamračí a natáhne se pro karafu s brandy. „Nevadí, když si naliji?“ Zvedne skleničku.

			„Poslužte si,“ odvětí Troutbeck. „Ano, našli nohu. Nějaký zpropadený žurnalista. Zavedl na místo psa a to zatracené zvíře ji vyhrabalo!“

			Cutler nevěřícně zavrtí hlavou. „A patří k tomu torzu?“

			Troutbeck přikývne. „Bond říká, že ano.“ Zadívá se na karafu s brandy. „Krucinál! Myslím, že si jednu dám.“

			Cutler se ujme své role, nalije koronerovi sklenku a podá mu ji. Doufá, že si jeho společník nevšimne jeho roztřesené ruky.

			„Policii to samozřejmě vystavilo posměchu. Měli to místo po objevení torza důkladně prohledat.“ Dopřeje si velký doušek brandy.

			Cutler souhlasí. „To jistě.“

			Troutbeck, jehož oči bloudí po místnosti, si všiml fotografie Geraldine na blízkém konzolovém stolku. Náhle se zvedne a přejde přes pokoj, aby si ji prohlédl.

			„Vaše žena vypadá dobře,“ prohodí a zvedne obrázek.

			„Ano,“ souhlasí Cutler. Vím, že zrovna toho rána si pohrával s myšlenkou, že fotografii uklidí do zásuvky. Troutbeckovo vtíravé chování ho překvapuje.

			„To ale odbočuji,“ říká koroner a obrázek opatrně položí zpět na stolek. „Ta noha není to jediné, co tam Scotland Yard zjevně přehlédl,“ povídá a vrátí se na své místo v křesle.

			„Ne?“ To vyvolalo Cutlerovu zvědavost.

			„Ne.“ Koroner se nakloní k levé straně, sáhne do kapsy na vestě a vytáhne drobný papírový balíček. Položí ho na nízký stolek před sebou a rozbalí ho. „Ten zatracený novinář našel ještě tohle.“

			Cutler na předmět zírá s doširoka otevřenýma očima. Je to podlouhlá zlatá brož, do které jsou zasazeny tři rubíny. Výraz tváře ho zradí.

			„Znáte ji?“

			„No ano,“ říká chirurg a v jeho hlase je patrné znepokojení. Natáhne se po šperku, aby si ho prohlédl. Obrátí ho a podívá se na spodní stranu.

			Troutbeck přikývne. „Jakmile jsem spatřil to věnování, přepadly mě obavy, že by mohl patřit vaší ženě.“

			Cutler zírá na vyrytá slova: Nejdražší Geraldine při příležitosti naší svatby, 3. června 1882. Navždy tvůj TC.

			„Kde ji našli?“ Cutler cítí, jak mu v hrudi stoupá žluč. Položí brož na stůl před sebe. 

			„Hned u té nohy. Žurnalista ji předal inspektorovi a ten si myslel, že bych to měl vidět.“ 

			Cutler sáhne do kapsy pro kapesník a přidrží si ho u úst. 

			Koroner na něj hledí s obavami, ale pokračuje: „Samozřejmě jsem tomu pisálkovi řekl, že to okamžitě prošetřím. Předpokládám, že vaše dobrá žena je někde tady.“

			Chirurgův obličej začíná nabírat odstín šedé. „Obávám se, že nikoliv.“

			„Takže je venku?“ Koroner začne být o něco ostražitější. „Je pryč?“

			Cutler mlčí.

			„Kdy jste svou ženu viděl naposledy, Cutlere?“ koroner začíná být netrpělivý.

			Chirurg sotva dýchá. „Už to je nějaký čas,“ zasípá. „Odešla pryč.“

			„Pryč? Jak je to dlouho?“

			„Osm, možná deset týdnů.“ Říká si, že bude muset zalhat. „Pohádali jsme se. Odešla k přátelům, ale vůbec se mi neozvala.“

			Troutbeckův příkrý výraz se uvolní. Pro tuto chvíli na něj dál netlačí. Vztah muže s jeho manželkou je soukromá záležitost. „A tohle je její?“ Ukáže na brož.

			Cutler nejprve jednoduše přikývne, ale nakonec se mu podaří najít řeč. „Ano, patří to Geraldine.“ Odmlčí se, jako by sbíral odvahu položit otázku, která ho pálí na jazyku. Skloní hlavu. „Takže vy si myslíte, že to je její tělo?“ zamumlá.

			Koroner semkne ústa. „To je odpověď, která je nasnadě, milý chlapče. A také ta, kterou chceš slyšet ze všeho nejméně. Hrozně nerad jsem poslem tak špatných zpráv.“ Odmlčí se a pak dodá: „Ale nic samozřejmě neřeknu.“

			Cutlerova skloněná hlava se prudce zvedne. „Co?“

			Troutbeckův výraz je vážný. „Co tu bylo dnes večer řečeno, zůstane prozatím mezi námi dvěma. Nikdo z nás netouží mít tisk přímo na prahu, což? Kdyby to bylo na mně, celou tu zatracenou chásku bych zakázal.“

			Chirurg si lokne brandy. „Takže se to nikdo nedozví?“ Pohrává si s broží v prstech.

			„Zatím ne,“ říká Troutbeck. Vypije zbytek obsahu sklenice. „Zůstane to mezi námi, dokud nedojde k jednoznačné identifikaci.“

			Cutlerova tvář opět zbledne. „Identifikaci? Chcete říci...“

			Troutbeck přikývne. „Na vašem místě bych se pokusil Geraldine kontaktovat všemi prostředky, Cutlere. Pokud se to nepovede...“

			„... budu povolán, abych identifikoval ostatky.“

			Koroner přikývne. „Přesně tak. Ale zatím...“ Vezme Cutlerovi brož z ruky a spolu s ní také veškerou naději, že by chirurg nemusel být zapleten do vraždy. „Tohle budu muset vrátit policii.“

			Cutlerovi spadne čelist. „Nemůžu si to nechat, pane?“ Obhajuje svoji nevinu, hraje ustaraného manžela, i když opravdu nemá tušení, jak se ta brož mohla dostat na staveniště ve Whitehallu.

			Troutbeck nepřipustí žádné nesmysly. „Obávám se, že ne. Je to důkaz, drahý brachu. Důkaz,“ řekne mu pevně, vloží brož do kapsy a dodá posmutněle: „Jsem si jistý, že vám bude vrácena, až přijde čas.“
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			Včera se mi zdál další sen. Byla jsem zpátky na staveništi v Cannon Row ve Whitehallu a to torzo leželo na zemi. Vedle něj ležela noha. Část z ní zakrývala vlněná punčocha a zbytek byl pokrytý hlínou. Po mém boku byla slečna Beaufroyová. Plakala a já jsem ji utěšovala. Bylo to smutné, ale pak se můj smutek změnil v hrůzu, když se najednou odnikud přiřítil veliký černý pes a přímo před našima očima začal hrabat. Hrabal a slintal, vyhazoval kusy hlíny do vzduchu, a pak najednou chytil nějaký předmět a začal vrčet a štěkat. Něco svíral v čelistech a pohazoval tím jako s hračkou. Potom mi došlo, co to drží. Byla to hlava slečny Tindallové. Její rysy jsem viděla jasně jako den. Oči měla vykulené a ústa se jí hýbala. Volala na mě. A v tu chvíli jsem zaječela. Probudila jsem se leknutím. Ale bdělý stav nebyl o moc lepší.

			[image: ] EMILY [image: ]

			Nevím jistě, jak bylo moje pátrání po zmizelých dívkách odhaleno. Myslím, že mě nejspíš musel někdo sledovat do ulice Flower and Dean, kde bydleli Deakinovi. Teď je to samozřejmě už nepodstatné, ale tehdy jsem si připadala zrazená a rozzlobená. Stalo se to jednou ráno v květnu. Zrovna jsem dorazila do školy pro chudé, bylo těsně po půl sedmé. Měla jsem ve zvyku být ve třídě o půl hodiny dříve než moji žáci, abych se mohla ještě trochu připravit na výuku. Tohoto konkrétního rána na mě ovšem čekal ředitel školy pan Antrobus, přísný muž s mohutnými licousy a brýlemi, které byly tak tlusté, že se všichni domnívali, že je napůl slepý. Otevřela jsem dveře třídy a velice mne překvapilo, když jsem ho viděla stát na vyvýšeném stupínku v přední části místnosti. Ruce měl pevně sepnuté za zády jako nějaký seržant a díval se z okna. Děti takové privilegium neměly. Jejich lavice byly níž a vše, co viděli ti šťastnější, kteří seděli vepředu, byly štíty okolních budov a tu a tam maličký kousek mlhou zahaleného nebe. Já jsem ovšem ze svého křesla za stolem mohla sledovat změť zpustlých domů, které školu obklopovaly jako přadénka špinavé vlny. Právě nad touto scenerií dumal pan Antrobus za tlustými skly brýlí.

			„Slečno Tindallová,“ uvítal mě zostra, ani se neobtěžoval obrátit ke mně čelem. „Zavřete, prosím, dveře.“ Byl to muž, který se usmíval jen zřídka, ale tón jeho hlasu býval občas téměř veselý. Při této příležitosti k tomu však měl daleko. Z jeho chování čišela vážnost, která ve mně vyvolala předtuchu něčeho zlého. Když o tom tak přemýšlím, možná bych dokonce mohla říci i náznak výhrůžky. Cítila jsem, jak se mi na krku ježí chlupy.

			„Ano, pane,“ vyhrkla jsem, zavřela jsem za sebou a přistoupila blíž k řediteli. Najednou jsem byla znovu dítětem donuceným vzhlédnout nahoru k někomu ve vyšším postavení, kdo se tyčí nade mnou.

			Nechtěla jsem, aby se mi třásly ruce, a tak jsem je sepjala v úrovni pasu. Jak jsem říkala, pan Antrobus se neotočil hned, zjevně dával přednost tomu nechat mě podusit v mém vlastním zmatku a úzkosti. Podívala jsem se na veliké hodiny umístěné v zadní části místnosti. Byly tam čistě pro potřeby učitele a mimo dohled žáků, z nichž někteří by s radostí sledovali, jak ubíhá čas, místo aby dávali pozor při výuce. Po několika vteřinách ticha jsem se rozhodla převzít iniciativu.

			„Děje se něco, pane řediteli?“ zeptala jsem se a hlas se mi třásl v hrdle.

			Pan Antrobus nechal uběhnout ještě pár dalších vteřin a pak se konečně otočil. Skrz ohromné čočky jeho brýlí jsem viděla, jak se jeho ocelově šedé oči zúžily. „Otázky tady kladu já, slečno Tindallová,“ vyštěkl. „A zdá se, že vy jich pokládáte až příliš mnoho.“ Ze svého vyvýšeného místa na mě namířil obviňující prst. Ten náhlý pohyb způsobil, že se mu brýle svezly dolů po bachratém nose.

			Zůstala jsem stát jako přimražená. Že by někdo ohlásil mou návštěvu u Deakinových? Zachovala jsem mlčení. Musím zůstat klidná a nezaplést se do toho.

			„Pane?“ hrála jsem nevinnou.

			„Ale no tak, slečno Tindallová.“ Moje hraná nevědomost zjevně nezabrala. „Dostali jsme stížnosti.“

			„Stížnosti?“ Ta novina mě zasáhla jako blesk a úplně mne vyvedla z rovnováhy. Neměla jsem tušení, o čem to mluví. „Obávám se, že nevím, o co jde, pane.“ V ústech jsem najednou měla tak sucho, že pro mě bylo obtížné mluvit.

			Sledovala jsem, jak pan Antrobus strčil ruku do kapsy své vesty a vytáhl z ní dopis. Odkašlal si, postrčil si brýle výš ke kořenu nosu a potom papír rozložil. Přečetl ho nahlas: „Povšimli jsme si, že jedna z vašich učitelek, slečna Emily Tindallová, se při jednání s rodiči některých žáků nedělní školy při kostele svatého Judy věnuje činnosti, která je nevhodná, a možná dokonce i zločinná.“

			Pan Antrobus na mě zíral přes obroučky svých brýlí. „Tak co? Co můžete říct na svou obhajobu, slečno Tindallová? Podle tohohle“ – zamával přede mnou dopisem – „jste od rodičů, kteří si sotva mohou dovolit zaplatit, požadovala peníze za své služby.“ Šok nad takovým obviněním se musel okamžitě projevit v mé tváři. Náhle jsem pocítila závrať a musela jsem se rukou opřít o židli, abych získala zpět rovnováhu. „Takže popíráte, že jste zašla za paní Deakinovou domů?“

			Motala se mi hlava. Hlas pana Antrobuse ke mně doléhal odněkud z dálky. Začínala jsem vidět rozmazaně. „Já... já...“

			„Ano?“ Neprojevil nejmenší slitování.

			Ztěžka jsem se opřela o židli a přiměla jsem se k odpovědi. „Skutečně jsem navštívila paní Deakinovou, ale nikdy jsem ji nežádala o peníze. Měla jsem starosti.“

			„Starosti?“ Znovu si posunul vzdorné brýle nahoru. „Starosti?“

			„Její dcera Molly několik týdnů nepřišla na mé hodiny v nedělní škole. Chtěla jsem...“

			Ředitel mi skočil do řeči, než jsem mohla vysvětlení dokončit. „Tak dost, slečno Tindallová!“

			„Ale pane...“ prosila jsem ho naléhavě.

			„Dost. Svou obhajobu můžete přednést během slyšení.“

			„Slyšení?“

			„Proběhne řádné disciplinární slyšení, kde dostanete šanci obhájit své činy. Do té doby nemám jinou možnost než vám dočasně zakázat na této škole vyučovat.“ Klidně mi tu zprávu mohl sdělit s černou čapkou na hlavě. To ale nebylo všechno. „Není třeba zmiňovat, že stejně tak i paní Parker-Smytheová pozastavuje vaše učitelské povinnosti u svatého Judy.“

			To jméno se rozléhalo po místnosti a odráželo se od jejích stěn. Parker-Smytheová. Měla jsem vědět, že je za tím ona, i když mě tehdy nenapadlo, že klesla až tak hluboko. Nejednala z čiré zlovůle, ale ze strachu. Bála se, že bych mohla něco odhalit, a byla donucena jednat. Náhle jsem začala mít podezření, že za tím vším je ruka dr. Melkshama v bílé rukavičce. Ovšem v té chvíli, kdy jsem stála pod vysokým klenutým stropem své třídy, se mi toho hlavou honilo jen málo, s výjimkou toho, že na mě může rovnou spadnout a vymáčknout ze mne všechen život. Můj svět náhle skončil.

			„Ale pane Antrobusi,“ náhle jsem našla sílu pospíšit si k němu, ale stydím se říci, že v té chvíli mě již opustil rozum. Jak se tam nade mnou tyčil na stupínku, zatahala jsem ho za lem kabátu.

			„Prosím. Ne. Jsou to lži. Všechno jsou to lži!“

			Musela jsem mu připadat jako nějaká vyšinutá ženská, zbavená všech pozůstatků příčetnosti. Cítila jsem, jak se jeho chladné ruce natáhly dolů a páčily sevření mých prstů, jako by to byl ňafající teriér. Ohnal se po mně dopisem. „Ovládejte se! Copak jste přišla o rozum?“ V té chvíli dost možná ano. Má mysl byla jedna velká smršť. V hrudi mi vřelo. Ohrazovala jsem se proti nespravedlnosti situace, ale má nevina mě neochránila a má vznětlivost přiměla ředitele jednat. Náhle se sklonil a odstrčil mě takovou silou, že jsem zavrávorala, a jak jsem se snažila udržet rovnováhu, narazila jsem do stolu. Úder do hrudi mi na chviličku vyrazil dech, to ale také znamenalo, že se mi vrátil rozum. Mé prudce bušící srdce se zklidnilo. V hlavě se mi trošku rozjasnilo – právě natolik, abych se dokázala dát dohromady. Zvedla jsem židli, kterou jsem těsně předtím porazila, a vrátila ji do správné polohy, potom jsem si upravila pramen neposlušných vlasů, který se během strkanice uvolnil, a zastrčila ho za ucho.

			„Odpusťte, pane,“ zachroptěla jsem. „Půjdu hned.“

			Pan Antrobus se na mě díval s obezřetností, asi jako krotitel lvů na šelmu, kterou si dočasně podrobil. Zvedla jsem hromádku knih, které jsem si předtím odložila na blízkou lavici, a udělala pukrle. Přijal to s úklonou hlavy a jeho oči za tlustými brýlemi vypadaly větší než kdy dřív. Na půl cesty ke dveřím jsem se otočila. Odněkud z hloubi mého nitra náhle vytryskl pramen odvahy.

			„Jsem nevinná, pane,“ řekla jsem mu se zaťatými zuby. „Působí tu mocné síly – temné síly. V tom všem já rozhodně nejsem tím, kdo je vinen, a mám v úmyslu to dokázat.“
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			„Chceš něco k pití?“ ptá se mě Flo o něco později. Ví, že mnou ta noční můra otřásla. Celý den jsem byla jako na jehlách. „Prospěje ti to. Pozdějc se mám sejít s Dannym. Přivede s sebou kámoše.“

			Představa večera s Dannym Dawsonem mě naplňuje hrůzou, tím spíš jestli přivede kamaráda a Flo se nás bude snažit dát dohromady.

			Máti vzhlédne od šití a promne si unavené oči. „Jen běž, drahoušku,“ pobízí mě. „Brzy přijde pan Bartleby. Budu v pohodě.“

			Představím si, jak se s panem Bartlebym drží za ruce, když jsme pryč. Je jasné, že s ním chce být sama. A Flo má pravdu. Potřebuju přestat přemýšlet. V hlavě mi pořád hučí a mysl mám plnou děsivých obrazů. Najednou se přede mnou objeví tváře holek, o kterých se zmiňovala slečna Tindallová: Molly Deakinové a Gracie Ardenové. Byly tam i další: Maudie Daltonová, která byla na svých dvanáct hodně vyspělá, a Libby Lonerganová s tváří anděla a hlasem, který tomu odpovídal. Co se s nimi stalo? Zmizely taky? Zmizely stejně jako všechny ty ostatní holky a ženské? Stejně jako slečna Tindallová? A teď je tady tenhle stín. Je to on. On je tady, pohybuje se potichu a neviděn v mlze, nezanechává ozvěnu, nezanechává stopy, jen krvavé pozůstatky svého lovu. On se nade mnou tyčí celou tu dobu, dýchá mi za krk, až mi z toho běhá mráz po zádech. Možná potřebuju menší únik. Užít si trochu legrace. Trochu se napít.

			„Jdu do toho,“ řeknu.

			O půlhodiny později jdeme ruku v ruce po Brushfield Street jako dvě štramandy. Je chviličku po osmé a je tma. Týden po dvou vraždách během jediné noci na ulici skoro nikdo nebyl. Všichni jsme seděli zavření doma. Teď, skoro tři týdny potom, se ženy stále vyhýbají postranním uličkám a temným průchodům – pokud jim někdo nezaplatí, aby tam zašly, jestli mi rozumíte – ale zdá se, že většina si jde normálně za obchodem nebo za potěšením. Dokonce jsem slyšela tu hubatou paní Mortonovou, co bydlí kousek od nás v ulici, říkat, že Rozparovač odtáhl do Gatesheadu, kde našli vykuchanou nějakou ubohou holku.

			Přejdeme Commercial Street, ale když mě Flo vede k Desíti zvonům na rohu, zarazím se. Vím, že právě tam popíjela Annie Chapmanová tu noc, co se to stalo, a začnu panikařit.

			„Co je?“ zeptá se Flo zostra.

			„Jsou tam, no, lehký,“ slyším sama sebe. „Lehký“ říkáme šlapkám a já se zadívám na starou prostitutku, která stojí opřená o bar. 

			Flo si odfrkne a táhne mě za ruku. „Ale, ale, máme teď nosánek nějak nahoru!“ zpucuje mě. „Tohle je Whitechapel. Lehký jsou tu všude.“

			Uvnitř je zakouřeno. Hustý zatuchlý pach tabáku mě udeří do nosu jako stěna. V rohu stojí chlap a fidlá na housle a u všech stolů je plno. Flo se procpe kolem několika dokařů, kteří stojí u vchodu, jako by jí to tam patřilo. Ozve se pár komentářů a zahvízdání, to ale přestane, jakmile všichni vidí, že se tam Flo potkala se svým milým. Danny už sedí, ale zamává na nás a postaví se jako opravdový gentlas.

			„V salonku neni místo,“ říká nám přes ten kravál. Má na sobě nedělní sako a kravatu. Je tu s ním další kluk, ale sedí k nám zády a otočí se teprve, když jsem na dosah od něj. Je to Gilbert Johns. Zvedne se a usměje se na mě a já cítím, že se červenám. Střelím po Flo pohledem, který říká: „Tos na mě ušila.“ Jsem v rozpacích a trošku se na ni zlobím, ale zdvořile pokývnu hlavou.

			„Slečno Constance,“ řekne a podrží mi židli. Aspoň mi neříká Con, pomyslím si, i když pokud mu něco dovolím, vím, že to bude jen záležitost času.

			„Takže vy dva se znáte?“ vloží se do toho Danny. Znova sjedu pohled k Flo, ale ta se tváří jako neviňátko. 

			Gilbert se usměje. Má na sobě tvídové sako, ale rukávy jsou moc těsné a lepí se mu na mohutné bicepsy. V chatrném plynovém osvětlení hospody taky nevypadá špatně, i když si pořád říkám, že má oči moc blízko u sebe. „Tak trochu,“ řekne a nespouští ze mě oči.

			„Gilbert bydlí kousek od nás v ulici,“ vysvětluje Flo a dodá: „Tuhle nás doprovázel domů, že jo?“ 

			Danny vědoucně zakoulí očima. „Civilní stráž.“

			Flo do něj šťouchne, ale mluví směrem k Gilbertovi. „Pořád mu říkám, že by se měl přidat,“ povídá. Je to, jako by je štvala proti sobě, ale to je přesně její styl. Natáhne se k Gilbertovi a sáhne mu na předloktí. „Ty seš mi teda pěkně svalnatej!“

			„Hej!“ řekne Danny. Mám strach, že by se to mohlo zvrhnout.

			Gilbertovi se podaří vymanévrovat, než může začít mela. Zvedne se a zaskřípe židlí o piliny na zemi. „Teď na mě,“ říká. „Co si dáte, slečno Constance?“

			Flo se na něj podívá a přísahala bych, že na něj zamrkala. „Já chci portský s citronem,“ vloží se do toho.

			„Dám si to samý,“ řeknu, ale dodám „prosím“, což u Gilberta vyvolá úsměv.

			Sledujeme ho, jak si klestí cestu k baru. Je tu dneska večer opravdu spousta námořníků. Podle zvuku to bude hlučná banda z Ameriky. Bouchají do baru a křičí, jak nejsilněji dokážou. Danny počká, až Gilberta pohltí dav, a potom se pustí do Flo. Nemám mu to za zlé.

			„Někteří z nás mají v noci práci. Nemůžeme chodit po ulicích a hledat tohohle Drzýho Jacka, nebo jak si to říká,“ povídá jí a tváří se jako bouřkový mrak.

			Cítím, že jsem tu za křena, a nemůžu se dočkat, až se vrátí Gilbert s pitím. Flo a Danny se spolu dohadují, ohánějí se jízlivými poznámkami a uštěpačnými narážkami. A tak se rozhlížím všude kolem. Právě tehdy se mi zdá, že ji vidím – na kratičkou chvíli ji zahlédnu v rohu místnosti. Je to možné? Najednou vyskočím a natahuji krk. Cítím, jak se mi zrychlil tep.

			„Co je?“ Flo se přestane hádat s Dannym a podívá se na mě.

			„Slečna Tindallová,“ odpovím. „Zrovna jsem ji zahlédla.“ Mávnu rukou ve směru, kde si myslím, že jsem ji koutkem oka zahlédla. Mířila do salonku.

			„Aha,“ řekne jen a obrátí se zpátky k Dannymu, takže můžu odejít a zjistit, jestli to byla pravda. Protahuju se mezi námořníky. Jeden z nich mi sáhne na zadek. Další, který má v uchu náušnici, se na mě nalepí, takže cítím jeho pivní dech.

			„Nechej ji na pokoji,“ zahřmí něčí hlas, otočím se a vidím Gilberta, který nese podnos s pitím nad hlavou. Chlap s náušnicí odejde a já se stáhnu zpět ke stolu s Gilbertem po boku.

			Flo si lokne portského s citronem. „Tak co, našlas ji?“ zeptá se. 

			Zavrtím hlavou. „Nedostala jsem se do salonku.“

			„Jestli tam je, tak bude muset projít tudy,“ říká Flo moudře.

			„Kdo?“ ptá se Gilbert. Sundal si sako a pověsil ho na opěradlo židle.

			„Kamarádka,“ odpovím.

			„Její bývalá učitelka,“ vpadne do toho Flo.

			„Učitelčina oblíbenkyně, co?“ zeptá se Danny s ušklíbnutím.

			Kluci do sebe rychle hodí pivo a Danny za chvíli zamíří pro další rundu. Flo je každou minutou veselejší, ale já jsem celá napjatá. Každých pár vteřin pokukuju po vchodu do salonku. Nechci ji prošvihnout. Yankeeové někde v koutě dělají ještě větší kravál než předtím. Usadili se okolo kulatého stolu a bouchají do něj a hýkají jako osli. Danny je znovu u baru, a když se vrátí, přináší novinky. 

			„Dávají si páku,“ říká nám a podává mi třetí portské s citronem.

			„Páku?“ Flo se po těch slovech rozjaří a střelí pohledem po Gilbertovi. „Vsadim se, že bys je porazil,“ řekne mu. 

			Gilbertovi už pivo vehnalo krev do tváří. Zavrtí hlavou. „Ále ne,“ říká a potřásá kudrnatou hlavou. „Já ne...“

			„Jdi do toho!“ vloží se do toho Danny. „To se bojíš, nebo co?“

			„Podívej se na ty předloktí,“ říká Flo a znovu Gilberta poplácá po rukávu, když stojí vedle ní. „Jako vepřový koleno.“ 

			„Hele, ty máš strach, nebo jo?“ říká uštěpačně Danny. Hodil mu rukavici.

			Gilbert už nemůže vycouvat. V sázce je jeho mužnost.

			„Tak jo,“ říká. Dopije pivo a otře si pusu rukávem. „Jdu do toho!“ vykřikne a my sledujeme, jak míří k Yankeeům a vyzývá jednoho z nich. 

			„On to fakt udělal!“ Flo tleská. „Pojďme se tam podívat,“ říká Dannymu. Ten poslechne jako trucovitý podvraťák. Sází na to, že se Gilbert ztrapní, ale tím bych si nebyla tak jistá.

			„Poď taky, Con!“ tahá mě Flo za ruku, ale já se nehnu z místa.

			„Radši zůstanu, kde jsem,“ říkám jí a zvednu svoje pití jako na nějaký přípitek. 

			„Posluž si.“ Pokrčí rameny a hodí do sebe zbytek portského s citronem. Zavěsí se do Dannyho a táhne ho ke stolu, kde sedí Gilbert připravený k souboji. Zůstávám o samotě. Jen doufám, že to na mě nikdo z těch mariňáků nezkusí. Znovu pohlédnu k salonku. Dav prořídl a právě v té chvíli ji zahlédnu podruhé. Má na sobě svůj obvyklý tmavomodrý kabát a klobouk stejné barvy… a, ano, na ruce jí visí zelený deštník.

			„Slečno Tindallová!“ vykřiknu, ale ona mě přes ten kravál neslyší. Se vztyčenou hlavou pokračuje v cestě a nevšímá si mužů, kteří se tísní okolo. Míří ke dveřím. „Slečno Tindallová!“ Musím se k ní dostat. Vstanu od stolu, ale najednou se mi zamotá hlava. Mám trošku závrať z alkoholu a musím se opřít o židli. „Slečno Tindallová!“ zvolám znovu. Očima sleduju vršek jejího klobouku, jak poskakuje v tlačenici.

			V rohu hospody je pěkně narváno. Amíci povzbuzují jednoho ze svých, ale Gilbert tu má taky pár fandů. Ozývají se posměvačné poznámky a hvízdání. Na moji hlavu už je toho moc. Potřebuju se odsud dostat pryč. Musím jít za slečnou Tindallovou. Proklestím si cestu ke dveřím, zrovna když se otevřou. Na chviličku ji ztratím z dohledu, ale pak moje oči znovu zachytí její klobouk, který odplouvá do noci. O chvíli později taky překračuju práh a vyrážím ven. Chladný vzduch mě prudce udeří a štípe mě do tváře. Na vteřinku mě to omámí a moje oči si jen těžko přivykají na tmu. Mrknu, ale v té chvíli se mi ztratí.

			„Slečno Tindallová!“ slyším sama sebe žalostně zakňourat.

			Dvojice, která prochází kolem, po mně vrhne divné pohledy a pak nesouhlasně jeden po druhém zamlaskají, jako bych byla nějaká děvka. Otáčím hlavou zleva doprava. Na rohu jasně svítí plynová lampa, ani tak ale nedohlédnu daleko před sebe. Nevím, kam se obrátit, až vtom si všimnu kočáru klapajícího směrem ke mně po Fournier Street a postavy, jejíž obrys se rýsuje v jeho světlech.

			„Slečno Tindallová! Počkejte! Prosím!“ Moje ruce vylétnou vzhůru, vrhnu se na silnici. Uši mi zaplní ržání koní, obrátím se právě včas, abych viděla vůz, který sebou prudce smýkl doleva, aby se mi vyhnul.

			„Co to ksakru!?“ křičí na mě kočí a proklíná mě. Hrozí mi pěstí a já mám pocit, že se rozbrečím. Koutky úst se mi třesou a vnitřnosti se mi bouří, ale přeběhnu rychle na chodník na druhé straně ulice.

			„Ty jedna malá náno. Mohla ses zabít!“ hubuje nějaká stará babice a pak se šourá dál.

			Rozhlédnu se kolem a potom zpět ke světlům Desíti zvonů. Jsou teď vidět hůř, jako tečky v temnotě. Znovu se obrátím a už ji vidím. Je to ona. Vím, že je to ona. Chystá se vyrazit po Wilkes Street.

			„Slečno Tindallová.“

			Na chviličku se zastaví. Slyšela mě? Srdce mi vynechá. Obrátí se. Vím, že ano. Zadržuju dech. Ale ne, pokračuje dál. Slyším vlastní zakňourání, když mi znovu zmizí v temnotě. Zrychlím krok a vyrazím za ní, ale pohled upírám k zemi. V Hanbury Street se dva muži opírají o vrata. Hanbury Street. Myšlenky mi zalétnou k obrazu ubohé Annie Chapmanové, kterou našli s vytaženými střevy jen pár metrů odsud.

			Mírně uhnu, abych se vyhnula kaluži zvratků, a projdu temnou uličkou. Studený vzduch prořízne zemitý zvuk mužského zachroptění. Přeběhne mi z něj mráz po zádech. Nebudu přemýšlet, co ten člověk dělá.

			Jsem na křižovatce s Brick Lane. Jsou tu lidi, díkybohu. Před hospodou U pánvičky stojí menší dav. Na chviličku se cítím trochu bezpečněji. Potom slyším něčí výkřik a začnou létat facky. Dva muži – řekla bych, že námořníci – se začnou strkat a brzy je z toho rvačka. Podívám se dál do ulice a napínám oči směrem k pivovaru. Pach chmele se tu pere s hnijícím zelím. Támhle je! Dám se do klusu.

			„Slečno Tindallová!“

			Nemůže být dál než 10 metrů ode mě.

			„Slečno Tindallová!“ zavolám znovu a běžím za ní za roh.

			Zastaví se a otočí. Taky já se zastavím a srdce mi prudce buší v hrudi. Najednou jako by mě někdo přetáhl kladivem. Není to ona. Je to nějaká stará ženská oblečená v ošuntělém kabátě. Modrý klobouk je celý ošoupaný a místo paraplete, jak teď vidím, má vycházkovou hůl.

			„Co chceš?“ zaječí a rozčileně mi zahrozí holí. Obličej má celý opuchlý z chlastu.

			Ustoupím kousek dozadu. „Nic,“ říkám žalostně. „Myslela jsem, že jste...“ Hlas se mi vytratí do šepotu. Cítím se jako blázen a ta žena pokračuje v cestě na Quaker Street.
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			Myslím, že se blíží její čas. Od začátku jsem viděla, že je jiná. Její pohotová řeč a ochota zapojit se ji odlišovaly od ostatních ušmudlaných chudáčků. Byla na pohled hezká, ale ne tak atraktivní pro opačné pohlaví, aby to rušilo. Mně ale její velké oči připadaly docela okouzlující a její vystupování bylo celkově inteligentní a duchapřítomné. Byla samozřejmě starší, ale přesto byla v osmnácti ještě dost mladá, aby byla tvárná. Stále jsem jí mohla vštípit jistou kultivovanost, utvářet její způsoby a vyhlídky. Přesto by ale moje snaha byla marná, kdyby ona sama nebyla velice ochotnou účastnicí vlastní proměny. Nasávala vzdělání jako kočka smetanu. Hltala knihy, které jsem jí dala ke čtení, a potom z vlastní vůle vyhledávala další – často méně vhodné. Její mluva se výrazně zlepšila, přinejmenším když mluvila se mnou. Také její vystupování se zlepšovalo, jako by v mé přítomnosti vyrostla o dalších pár centimetrů. Ale bylo tu i něco jiného, změna, které jsem si byla vědoma jen já – spojení, syntéza, synergie, chcete-li. Nepochybně mezi námi existovaly vzájemné sympatie. Kdykoliv mi četla nebo ukazovala své dopisy, nebo když jsme v poslední době začaly do jisté míry diskutovat o politice, dívala se na mě, jako by žádala můj souhlas, a to způsobem, který mi připadal strhující a inspirativní. Jako by mezi námi proudila elektřina. Její jiskra a náboj, které mě k ní od počátku přitahovaly, začaly být úplně magnetické. Nepodařilo se mi ji přetvořit, ne úplně, ale obrousila jsem ostré hrany, vyhladila ty nepříjemné a výmluvné zvyky, kterým by se kultivovanější lidé snažili vyhnout. A teď vidím, že její fyzická metamorfóza zřejmě vytvořila vakuum. Je jako sklenka čekající na víno dobrého ročníku, spona připravená na zasazení perly. Je jako prázdný prostor připravený k naplnění, pokoj nachystaný k obývání. Myslím, že tlačím do otevřených dveří.
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			Najednou jsem úplně sama. Začalo mrholit. Vítr mi žene provazy deště do tváře, až mě z toho pálí oči. Nikdo tu není. V dálce štěká pes, nic jiného ale neslyším – jen to a zvuk svých vlastních kroků, který se nese pustou ulicí jako ozvěna do cupitavého zvuku deště. Okolo mě se stahuje podivná temnota.

			Měla bych se vrátit. Na okenní římsu kousek ode mě vyskočí kočka a mně se skoro zastaví srdce. Ano, měla bych se vrátit. Zrovna se chystám otočit na podpatku, když tu slyším, že se ke zvuku mých kroků přidaly ještě další. Jsou těžší. Mužské. Mám příliš velký strach, abych se ohlédla přes rameno, jsem moc vyděšená z toho, co bych mohla vidět. Mohl by to být On? Kočka seskočí zpátky na zem a překříží mi cestu. Je černá. To znamená smůlu, ne? Pořád slyším ty kroky. Někdo je blízko. Jdu prostředkem ulice. Cítím se tam bezpečněji. Jeho ruce se po mně nemůžou natáhnout ze stínů a uchvátit mě. Tady budu mít větší šanci. Uslyší mě někdo, když zaječím? Přijde někdo? Okolo mě jsou domy, ví ale někdo, že jsem tady?

			„Slečno Tindallová,“ mumlám si pro sebe. „Slečno Tindallová, kde jste?“ Slova se mi zadrhnou v hrdle a dám se do breku. Cítím, jak mi horké slzy ohřívají chladné tváře. „Potřebuju vás, slečno Tindallová.“

			Zase ty kroky! Jsou čím dál blíž. Čím dál hlasitější. Slyším jeho dech. Cítím, jak jeho dech ovíjí můj krk. Prosím, Bože. Ne!

			Odněkud zepředu se ozve hlasité dunění, které přeroste v ohlušující rachot. Dojde mi, že jsem došla k železničnímu mostu. Vzduch se plní párou a já si tisknu ruce na uši, zatímco nade mnou ječí vlak. Jediné, na co dokážu v té chvíli myslet, je, že pokud udeří teď, nikdo neuslyší moje výkřiky! Pevně zavřu oči a čekám, až se mi do hrdla zahryzne ocel. Čekám na něj. Ale on nepřichází. Nepřichází. Ve chvíli, kdy otevřu oči, vidím jasné světlo. Je tak jasné, že vyplňuje celé moje zorné pole. A potom ji spatřím. Je to slečna Tindallová. Tentokrát je to doopravdy ona. Stojí tam, úplně jasně, a usmívá se na mě.

			„Slečno Tindallová!“ zavolám. Nedokážu uvěřit svým očím. „Slečno Tindallová!“ Vrhnu se vpřed, ale je to, jako by mi někdo přilepil nohy k dlážděné zemi. Nemůžu se jí dotknout, ale ona se ke mně natahuje. Potom promluví. Otevře ústa a říká mi: „Constance, musíš vědět, že budu vždycky s tebou.“

			A najednou už nemám strach. Všechno trápení a strach ze mě spadnou, jako by mi někdo sundal z ramen těžký náklad. Připadám si spokojená a klidná jako dítě u matčina prsu. Je to, jako bych byla zabalená v teplé dece, v objetí někoho, kdo se o mě postará. A v té chvíli je mi to jasné. V té chvíli vím, že odteď bude všechno v pořádku a že On mi nemůže ublížit. Vím, že odteď se nemám čeho bát.
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			A je to hotovo. Hrozivý strach je pryč a nahradilo ho zapomnění. Leží v mdlobách na dláždění. Déšť padá k zemi v hustých provazcích a je na ni žalostný pohled, jak tu leží na hromádce ve stoce jako pár hadrů. Nebude dlouho sama. Pomoc už je na cestě. 

			Ani ne deset metrů odsud je policejní strážmistr. Brzy zahne za roh a narazí na ni. Zastaví se a na chviličku ho možná s děsem napadne, jestli nenalezl další oběť Jacka Rozparovače. Rozechvěle udělá pár kroků vpřed a botou jemně šťouchne do jejího bezvládného těla. Bude se modlit, aby zasténala, aby byla prostě jen nasáklá ginem, a ne podříznutá a vykuchaná tím šílencem, který do ulic vnáší hrůzu. Zadrží dech, než mu dojde, že je živá a že prostě jen omdlela. S úlevou zavolá pomoc a všechno bude v pořádku.

			Jak to vím? Vím to, protože se tam v podloubí železničního viaduktu dnes v noci něco stalo. V mžiku, v jediné vteřině se přihodilo něco pozoruhodného. Něco zázračného. Constance Piperová jsem teď já a já jsem ona. Jsme jedna, ale ne ta samá. Jsme celek, ale lze nás oddělit. K té změně nedojde hned. Bude to chvíli trvat, ale ode dneška bude vědět, že jsem nablízku. Jsem totiž tady, a přesto nejsem. Najdete mne pod svýma nohama v dlažbě Whitechapelu, ve špinavých skleněných okenních tabulích v látce oděvů, které nosí místní lidé, v dřevu a v cihlách, a dokonce i ve vzduchu, který dýcháte. Stopy mojí přítomnosti jsou všude kolem – toho, co bylo, co je i co ještě přijde – ale vycítit je dokáže jen pár lidí. A Constance Piperová je jedna z nich. Budu jejím rádcem. Jsem světlem v její temnotě. Povedu ji a ona mne bude následovat. Budu jí ukazovat a ona o tom bude mluvit. Ona bude ta, kdo se stane svědkem pravdy a vrhne světlo do nejhlubších a nejtemnějších rohů, aby odhalila ty nejstrašnější lidské činy. Proto jsem se vrátila. To je mé nové poslání.
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			„Con! Con! Slyšíš mě?“ Je to, co slyším, hlas Flo? Je tlumený, jako by mluvila skrz deku. „Con!“ Cítím na své paži něčí ruku. Otevřu oči a všude kolem mě jsou rozmazané postavy. „Ach, díky bohu!“ Slyším někoho říkat.

			Je to Flo. Je po mém boku v téhle... Kde to jsem? Je tu zima a smrad. Zvednu hlavu, ale ona mě jemně stlačí zpátky dolů. „Lež klidně. Mělas ošklivou nehodu.“ Zavrtí hlavou a vypadá ustaraně. „Na cos proboha myslela?“

			„Slečno Piperová.“ Mužský hlas. Odměřený a přísný. Otočím hlavu a najednou mi čelistí projede děsná bolest.

			„Já... já...“ Cítím, jak mi z pusy stéká slina po tváři.

			„Nemluv, Con,“ říká Flo a poplácá mě po ruce. Obrátí se k muži vedle sebe. Je od hlavy až k patě v tmavě modrém. Najednou mi dojde, že je to policajt.

			„Co to...?“ Zvednu hlavu, i když mě to bolí, ale jsem moc slabá. Nedokážu ji udržet, a tak ji nechám spadnout zpět na tvrdou dřevěnou postel, na které ležím.

			Strážník si Flo nevšímá a nakloní se ke mně. „Našel jsem vás na ulici, slečno Piperová. Cítil jsem z vašeho dechu alkohol.“

			„Tohle si odpusťte, jo?“ pustí se do něj Flo. „Nevidíte, že je zraněná?“

			Položím si ruku na tvář a cítím, že mám na kůži strup. Jsem odřená.

			„Zavolám doktora,“ říká policista.

			Ale Flo ho nenechá. „Nic takového,“ řekne mu. „Teď se vrátí se mnou domů a my se tam o ni dobře postaráme.“ Když se naše Flo naštve, je jako matka kvočna. 

			Vidím, že policajt zvedá obočí. Není zvyklý nechat se sekýrovat od holky. I tak ale přikývne. „Tak dobře. Když myslíte...“

			„To myslím.“ Flo mu skočí do řeči jako boxer s opravdu zákeřným levým hákem, vsune mi paži pod ramena a pomůže mi vstát.

			Místnost mi plave před očima a chvíli trvá, než zjistím, kde jsem. Pak mi to docvakne. Cihlové stěny, železná mříž. Jsem v cele – v cele na policejní stanici – a vůbec se mi tam nelíbí. Zkouším se zvednout z postele. „Dostaň mě odsud!“ zafňukám. 

			„Jasan, Con. Velká ségra tě vezme domů.“ Chytne mě za ruku a pomůže mi vstát. Od stropu visí lampa a její jas mě na chviličku oslepí. Pak si vzpomenu. Vybavím si, co se stalo předtím.

			„Slečna Tindallová,“ zamumlám. Hýbat čelistí mě bolí.

			„Co říká?“ zeptá se policajt.

			Flo na mě vrhne naštvaný pohled. „Nic,“ odsekne. „Neříká nic.“ A pak mě vezme za ruku a odvádí mě z cely.

			„Fakt jsem ji viděla,“ protestuju a najednou se cítím o něco silnější.

			Flo se rozhlédne kolem, jako by nechtěla, aby mě někdo slyšel. Táhne mě k přepážce, kde pro ni má starý seržant, který je zrovna ve službě, připravenou propouštěcí knihu. Rychle udělá na papír svoji značku. Když se sklání nad knihou, všimnu si pootevřených dveří přímo za ní. Uvnitř vidím přinejmenším čtyři chlupatý, ale musí jich být víc. Všichni poslouchají nějakého chlapa, který mluví. Vypadá důležitě a mává kolem sebe kusem papíru jako nějakou vlajkou.

			„Takže tady to je, chlapci. Zatím poslední od Drzého Jacka. Říká, že budou další. Naší prací je zajistit, aby nebyly.“

			Je to noční směna – ale nebudou k ničemu. On je na ně až moc chytrý, ale teď ho aspoň berou vážně.

			„Dávejte si pozor,“ říká seržant Flo, když mu vrací pero. „Pro vás, dámy, není teď v noci tam venku bezpečno.“

			Flo si odfrkne. „Jako bysme to nevěděly,“ odvětí. „Nejlíp bude, když dostanete ty svý kluky do ulic, ne?“ říká mu a pohodí hlavou směrem k místnosti, kde jsou muži shromážděni. Potom se do mě zavěsí a znovu vyrazíme do noci. Nejsem si jistá, jak se zvládnu dopotácet domů, ale ulice Whitechapelu pro mě z nějakého důvodu už neskrývají tolik strachu jako předtím. Je to, jako by se o mě někdo staral, dohlížel na mě. Najednou se cítím úplně jinak.
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			Další, co vím, je, že se budím ve vlastní posteli a je světlo. Slunce proudí dovnitř dírami v záclonách a mě z něj bolí oči. Pevně je zavřu a zasténám. Kostelní zvony taky zrovna nepomáhají, dělají hrozný kravál. Potom mi dojde, že je neděle.

			„To je v pořádku, drahoušku.“ Je to máti. Sedí na posteli. „Měly sme o tebe takový strach,“ říká. Ale nehubuje mě. Její slova jsou jemná a zaoblená jako velké objetí.

			Právě v té chvíli vejde Flo a nese velký džbán. Přes ruku má přehozený hadr. „To bych teda řekla,“ zamumlá, nalije malé pivo a potom postaví džbán na noční stolek. „Na,“ řekne a strčí mi hrnek přímo před obličej. Je jasné, že neodpouští tak snadno jako máti.

			Podaří se mi opřít o lokty a hrnek si vzít. Obličej mě pořád bolí a hlava taky. Připomíná fotbalový míč, který někdo kopl z jednoho konce Brick Lane na druhý. Pomalu otevřu pusu a usrknu si piva. V mém vyschlém hrdle působí chladivě, i když mě bolí, když otevírám ústa.

			„Pěkně jsi sebou třískla, děvče,“ říká máti a vrtí hlavou. „Takhle se praštit tváří o obrubník.“ Tentokrát v jejím hlase slyším náznak nesouhlasu.

			„Doufám, žes dostala za uši,“ vpadne do toho Flo a navlhčí hadr. Natáhne se ke mně a poklepe mi s ním na tvář. Trhnu sebou. Ruka mi vylétne k pravé tváři a odstrčím ji.

			„Ale já ji viděla,“ zaprotestuju.

			„Koho?“ zeptá se máti. Obrátí se k Flo. „O čem to mluví?“

			Flo a já si vyměníme pohledy. 

			Vidím, že si myslí, že mi ruplo v bedně. „Sama víš, že nic nevydržíš, když piješ, Con,“ říká mi a vrtí hlavou.

			Znovu otevřu pusu, abych se ohradila, ale bolest mi připomene, že mám držet jazyk za zuby. Svezu se zpátky na polštář. Nemá to cenu. Vím, co mám udělat, a budu to prostě muset udělat sama.

			A tak čekám. 

			Čekám, až Flo vyklouzne ven za Dannym a máti odejde do kostela. Když odcházely, myslely si, že spím. Já mám ale na práci důležitější věci. 

			Zvednu se z postele a doplazím se k truhle. V hlavě mám stále pocit, jako by mi přes ni přejel dostavník i s koňmi, přesto otevřu víko a vyndám svoji starou zástěru. 

			Navštívenka je pořád tam – v mojí kapse. Přinutím se k soustředění. Brownův hotel, Albermarle Street, Mayfair. Vím, že nemám času nazbyt.
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			Než se znovu připojíme ke Constance, musím vás zavést zpět do dne, kdy jsem byla propuštěna. Z toho, jak jsem se toho dne vrátila do svého bytu, si toho pamatuji jen málo. Musela jsem být příliš v šoku a příliš otřesená, než abych dokázala popsat svou cestu zpět na Richard Street. Vrátit jsem se ale musela, protože si vzpomínám, jak moje domácí, paní Appletonová, o něco později buší na mé dveře a ptá se, jestli nejsem nemocná. Podle všeho jsem ze svého pokoje nevyšla téměř šestatřicet hodin a ona začínala mít obavy o můj zdravotní stav. Netroufala jsem si říct jí pravdu. I když byla velice laskavá, chtít po ní, aby poskytla přístřeší učitelce bez práce, bez zvláštních vyhlídek a bez dalších prostředků k obživě, by znamenalo zkoušet i její velkorysost až do krajnosti. Předstírala jsem nemoc, což se ukázalo být prorocké.

			Nebyl žádný div, že se mé zdraví začalo zhoršovat. Jak mi docházely prostředky, byla jsem nucena šetřit, abych dokázala platit nájemné. Brzy jsem si nemohla dovolit oheň v kamnech ani výživné jídlo. Přirozeně jsem hledala nové zaměstnání, ale bez doporučení byly mé možnosti velice omezené. Pak jsem se jednoho večera vrátila ze své nekonečné cesty ulicemi. V té chvíli jsem byla již tak zoufalá, že bych byla přijala jakoukoliv práci. A právě tehdy jsem dostala horečku. Vzadu v hrdle mi hořel spalující oheň, a i když jsem se zabalila do tří vlněných dek, nedokázala jsem se přestat třást jako nějaká troska. V hlavě mi bušilo a hruď se mi svírala. Začala jsem kašlat a krátce poté jsem ulehla. Z následujících čtyř nebo pěti dnů si nepamatuji téměř nic. Teprve později jsem se dozvěděla, že drahá paní Appletonová v mém pokoji laskavě rozdělala oheň a udržovala v konvici vroucí vodu, takže místnost byla neustále plná páry, která poskytovala mým sípajícím plicím jistou úlevu. Pamatuji si, že pátého dne se horečka zlomila a že jsem se vrátila do běžného světa. Stále jsem kašlala a sípala jako parní stroj, ale již jsem byla mimo vážné nebezpečí. Tehdy se mě paní Appletonová zeptala, jestli nemám nějaké přátele, které by mohla kontaktovat a kteří by mne přišli navštívit. Byla jsem si vědoma, že pro kostelní misii jsem persona non grata, a jediný, na koho jsem si vzpomněla, byla Geraldine Cutlerová. Od příjezdu do Londýna jsem ji nebyla navštívit, i když jsem to měla od začátku v úmyslu. Paní Appletonová jí poslala telegram a ještě téhož dne u mého skromného příbytku zastavil kočár a kočí mi předal vzkaz. Dostalo se mi pozvání, abych se zotavila v pohodlí domu na Harley Street, který Geraldine sdílela s manželem Terencem, povoláním chirurgem. Psala, že „ne“ pro ni není odpověď, a já jsem nebyla v situaci, kdy bych mohla její velkorysou nabídku odmítnout. Tam jsem také strávila následujících sedm dní – rozmazlována ve velké posteli s polštáři a přikrývkami z kachního peří, které nedráždily mou kůži. Dostávala jsem plné misky kuřecího vývaru a hodovala jsem na sladkých černých hroznech. Mé bolavé hrdlo utišil med a citrony a neustálé kašlání zmírnil odporně chutnající sirup proti kašli. To, že mi byla věnována taková péče a pozornost, nepochybně urychlilo mé zotavení, později jsem ale zjistila, že tato bezbřehá pohostinnost byla ochotně poskytnuta jen jednou stranou manželské dvojice. Byla jsem ještě příliš nemocná, než abych si dokázala vybavit prvních pár dní poté, co jsem ulehla na lůžko. Horečka přicházela a odcházela. Většinu času jsem prospala a Terence Cutlera jsem poznala teprve později – i když jsem si zpočátku nebyla úplně jistá, kde jsem ho viděla předtím. Přirozeně jsem před Geraldine zmínila, že mi tvář jejího manžela připadá povědomá. A potom se mi to vybavilo.

			„Whitechapelská nemocnice pro chudé,“ řekla jsem nahlas. „Tam jsem viděla tvého muže.“ Právě tam jsem vždycky vodívala nemocné či zraněné ženy.

			Geraldine povytáhla obočí. „Myslím, že ses musela zmýlit, drahá Emily,“ řekla mi. „Můj manžel pracuje v nemocnici svatého Bartoloměje.“

			Z její reakce jsem poznala, že ji má poznámka zrovna nepotěšila, a tak jsem to nechala být. Té noci jsem ovšem zaslechla dole zvýšené hlasy a následujícího dne jsem si všimla, že mezi manželi panuje chlad. Krátce poté začalo být zřejmé, že má přítomnost je zdrojem rostoucího napětí mezi Geraldine a jejím manželem. Začala jsem se cítit trapně a byla jsem si jistá, že mé dny v Cutlerově rezidenci se chýlí ke konci. Věděla jsem, že budu muset to prostorné lože opustit ve prospěch něčeho skromnějšího. Paní Appletonovou jsem musela nadobro opustit, Geraldine mi ovšem doporučila jiný penzion jen o pár ulic vedle a dala mi skvělé doporučení. Ještě významnější bylo, že mi dala rovněž peníze na zaplacení zálohy na nový pokoj, i když jsem tehdy dávala přednost tomu považovat je za půjčku. Jak jí dokážu peníze vrátit zpět, jsem si nebyla jistá. Vše, co jsem tehdy věděla, bylo, že budu nadosmrti jejím dlužníkem. Kdybych jen tehdy věděla to, co vím teď.
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			Neptejte se mě, jak jsem dovlekla tu svoji ubohou kostru celou cestu z Whitechapelu do Albemarle Street ve West Endu, ale zvládla jsem to. Je to, jako by mě někdo povzbuzoval, říkal mi, že se tam potřebuju dostat, že se tam dostat musím. Zahalím se do starého šálu a klobouk si stáhnu co nejníž, aby nebyla vidět moje strupovitá tvář. Když dorazím k hotelu a vidím dveřníka oháknutého v nóbl livreji s cylindrem a ve zlatém brokátu, přeju si, aby mě spolkla zem. Zrovna se chystám obrátit a utéct domů, když tu zaslechnu odněkud zdálky slabý hlásek. „Odvahu,“ říká. „Musíš věřit.“ A tak vystrčím bradu dopředu, zhluboka se nadechnu a jdu přímo ke vchodu.

			„A kam si myslíš, že jdeš?“ ptá se mě dveřník. Zastoupí mi cestu tak rychle, že do něj skoro vrazím. „Pokud něco prodáváš, běž zadem.“ Výraz jeho tváře se mi nelíbí. Nosní dírky se mu rozšiřují a rty se vlní v úšklebku. Jako bych byla nějaký nepříjemný smrad.

			Nemá to cenu. Ustoupím dozadu a naladím svůj nejvybranější hlas. „Přišla jsem za jednou dámou, která je tu hostem,“ řeknu mu. Zním natolik snobsky, že tím překvapím sama sebe – i jeho.

			„Tak dámu? A to jako vážně?“ Snaží se napodobit moji nóbl řeč.

			„Ano.“

			Zamračí se a skloní se tak nízko, že vidím pod krempou svého klobouku jeho obličej.

			„Takový jako ty stejně musej chodit zadem. Kdo si myslíš, že seš?“

			„Do toho, Constance. Buď statečná.“ Zase ten hlas, jen tentokrát silnější.

			„Buď statečná,“ řeknu si.

			„Cože?“ vyštěkne dveřník.

			„Nechte mě projít, prosím,“ řeknu svým nejlepším hlasem. „Musím tu vyřídit něco naléhavého.“ Pokusím se proklouznout vpravo, ale on mi opět zastoupí cestu. 

			„Tak na to zapomeň!“ říká. „Zkus to znova a zavolám strážné.“ V té chvíli se ke mně začne chovat hrubě. Chytne mě za zápěstí a já vykřiknu.

			„Ne! Prosím! Potřebuji...“

			Kroutí mi ruku za záda a zrovna se mě chystá odtáhnout od dveří, když tu najednou někdo vykřikne.

			„Slečno Piperová!“

			Dveřník se okamžitě zastaví. Já se přestanu svíjet a oba se obrátíme ke dveřím, kde stojí elegantní žena a zabodává do něj rozzlobený pohled.

			„Co to má znamenat?“ ptá se dveřníka. Její hlas je ledový a během chviličky zchladí tu jeho horkou hlavu, to vám teda řeknu.

			„Já... Promiňte slečno, já...“ Nemůže najít řeč, a když slyší její slova: „Slečna Piperová je moje přítelkyně. Nechte ji projít, prosím,“ tak byste ho stejně dobře mohli pověsit za koule do průvanu, jestli omluvíte moji latinu. Natolik oněmí úžasem.

			Tomu říkám vejít se vší parádou, a tak si upravím pomačkané rukávy a předtím, než následuju slečnu Beaufroyovou do vstupní haly hotelu, se na něj zářivě usměju.

			Kousek od nás stojí portýr, který zrovna přivezl vozík s malým zavazadlem. Vypadá pobaveně. Muž v recepci vypadá namyšleně a ptá se slečny Beaufroyové, jestli je všechno v pořádku. Slečna pleskne rukavičkami o ruku, nadechne se a řekne: „Přineste nám, prosím, čaj pro dva. Vypijeme si ho tady.“ Pokyne k pohodlným křesílkům, která stojí okolo nízkého kulatého stolku. „A odneste můj kufr zpět do pokoje. Ještě se zdržím.“ Mluví klidně, ale pevně. Portýr střelí pohledem po panu Shlížímnavás za stolem a ten přikývne. Je to zařízeno, a tak následuji slečnu Beaufroyovou, počkám, až se usadí, a poté klesnu do lenošky. Hlava se mi točí a jsem naprosto vyčerpaná.

			Když se sesunu naproti ní, slečna Beaufroyová si všimne mé poškrábané čelisti a zatváří se vyděšeně.

			„Ale vaše tvář!“ Oči má vykulené. „Ten dveřník...“

			„Ne,“ odpovím. Sáhnu na své poranění. „Tohle se mi stalo včera v noci. Upadla jsem do stoky a po cestě jsem se praštila do obličeje.“

			Vypadá ustaraně. „Ach, vy ubožačko.“ Vypadá, že ji to znepokojuje, ale ovládne se. Zadíváme se na sebe, jako bychom si měly navzájem co vysvětlovat. Chce vědět, proč jsem přišla, tím jsem si jistá. A já chci zjistit, jak věděla, že mi má přijít ven na pomoc. Visí mezi námi podivné mlčení, není ale ledové ani trapné. Je to, jako bychom se znaly velice dlouho, a je to pohodlné, jako staré křeslo navyklé na tvar vašeho těla. Najednou začnu mít stejně vřelý pocit, jaký jsem měla včera v noci, když jsem stála na ulici úplně sama až na slečnu Tindallovou – jako by mě někdo hladil po duši.

			Nakonec ticho prolomí ona. „Věděla jsem, že přijdete,“ říká mi narovinu. „Plánovala jsem dnes odjet, ale pak jsem měla pocit, že bych neměla. Něco mě zastavilo.“ Jemně se usmívá a přitom na mě upírá pohled, který se zavrtává přímo do mého nitra. „Ano, věděla jsem, že přijdete.“

			Opětuji její úsměv, i když mi ten pohyb působí bolest. Chci jí říct, že i já jsem věděla, že se s ní musím setkat, ale nechci, aby si myslela, že nemám všech pět pohromadě. Uhladím si sukni a všimnu si, že mám lem celý zablácený. Není divu, že dveřník nechtěl, aby mě někdo viděl ve vstupní hale! A přesto jsem tu, ve společnosti dámy ve špičkovém hotelu. Je mi jedno, jestli si portýři šuškají v rohu nebo to pana Shlížímnavás zjevně vyvedlo z míry. Nemám... Mělo by mi to být nepříjemné, a přitom z nějakého důvodu není.

			Najednou se odněkud objeví dvojice sluhů. Jeden nese stříbrný podnos se stříbrnou konvicí a porcelánovými šálky. Nalijí nám čaj a zeptají se, jestli si budeme přát mléko a cukr, potom se pokloní a nechají nás opět o samotě. Ještě nikdy se nestalo, že by se mi někdo poklonil. Nejsem si jistá, jestli se mi to líbí, ale řekla bych, že když v tom žijete od narození, je to jiné.

			Když jsme teď opět samy, nastane další chvíle ticha. Prohlížím si její tvář. Je krásná, ale v očích má smutek a na čele ustarané vrásky. Myslí mi znovu problesknou její slova. Řekla, že věděla, že přijdu. Jak to věděla? Sama jsem až do dnešního rána, když jsem se probudila, nevěděla, že ji musím znovu vyhledat.

			Zhluboka se nadechnu a začnu. „Říkala jste, slečno, že jste věděla...“

			Přikyvuje a zvláštně se na mě dívá. „Může to znít divně, ale věřím, že jste ke mně byla vyslána.“ Usrkne čaj, jako by se mě právě zeptala na čas. Vrátí šálek na talířek a vážně se na mě zadívá. „Je někdo, koho jste milovala a kdo miloval vás, někdo, kdo v nedávné době zemřel?“ ptá se.

			Její otázka mě zaskočí natolik, že trvá vteřinu či dvě, než dokážu odpovědět. Jako by můj jazyk odmítal spolupracovat, dokud mu mozek neřekne, co dělat. Pak si vzpomenu.

			„Táta,“ říkám. „Umřel před třemi roky.“

			Lehce zavrtí hlavou. „Zemřel je tak konečné slovo,“ říká. „Nemyslíte? Je jako ostrý kámen.“ 

			Řekla bych, že má pravdu. Nikdy předtím jsem o tom takhle nepřemýšlela. V East Endu lidé umírají dennodenně. Mladí, staří a všichni mezi tím. Je to něco, co se prostě děje, podobně jako jídlo nebo spánek.

			Nakloní hlavu ke straně. „Přešel na druhý břeh, tak o tom ráda uvažuji já, o umírání,“ řekne mi potichu. „Smrt nemůže být konec. Každý zanechává tady na zemi své stopy. Každý zanechá něco ze sebe, nemyslíte?“ 

			Najednou je úplně posmutnělá, ale já vím přesně, co má na mysli. Mám v šupleti nahoře schovanou tátovu starou hliněnou dýku a každý den po ní přejedu prsty, jen abych mu byla na chvíli blíž.

			„Ano, řekla bych, že ano,“ odpovím.

			„Já tomu pevně věřím, řekne,“ ale hlas se jí zadrhne. „Právě to je na těchto brutálních vraždách tak ohavné.“ Obrátí se zpátky ke mně tak náhle, že mě to vyleká. Mám pocit, že mi najednou stydne krev v žilách.

			„A sestra se vám stále neozvala?“ zeptám se šeptem a opatrně, aby nás neslyšeli sluhové stojící kousek od nás.

			Taky ona na to myslí, a tak se nakloní blíž ke mně. „Geraldine? Ne, ale zjistila jsem další věci.“

			„Další věci?“

			Její oči přeletí po hotelové hale a potom se opět ustálí na mně. „Manžel mé sestry...“ odmlčí se a snaží se přijít na to, jak svá slova zasadit do kontextu, „… je to gynekolog a chirurg.“

			Prvnímu dlouhému slovu, které použila, nerozumím, ale co je chirurg, vím docela dobře. A vím, že Jack to s ženskými vnitřnostmi umí jako pravý profík. Vykulím oči. „A?“

			„Přirozeně jsem se ho zeptala, kde je moje sestra, a on mi řekl, že se pohádali a že od něj odešla.“ Dokonce i pracháči se hádají, pomyslím si, ale nepřeruším ji. „Říká ale, že neví, kam šla. Nejprve si myslel, že se vrátila k mé matce a ke mně do Sussexu, ale když jsem mu řekla, že to tak není, začal být rozrušený. Když jsem naléhala, že musíme informovat policii... Ach, dobrý Bože!“ Najednou zavře oči a skloní hlavu.

			Rozhlédnu se v naději, že to nikdo neviděl. Vytáhne kapesníček a přitiskne si ho k nosu. „Promiňte,“ řekne, „byl to veliký šok.“

			„Co byl šok?“ zeptám se neobratně, jako slon v porcelánu.

			Polkne rozzlobený vzlyk. „Zjistila jsem, že můj švagr léčí ve Whitechapelu ženy s určitými nemocemi.“

			„Aha,“ řeknu, když mi dojde, co říká. Potřebuji mít jistotu, z čeho přesně ho podezírá, a tak sedím na místě a nechám ji mluvit dál.

			„Pokud Geraldine zjistila, že její manžel pravidelně chodí do Whitechapelu a stýká se s těmito ženami, a pokud vyhrožovala, že ho prozradí, potom mohl...“ Nemůže to říct nahlas, ale vím, co tím myslí. Její obvinění mnou otřese do hloubi duše.

			Zalapám po dechu a doušek čaje, kterého jsem se zrovna napila, mi náhle vyletí z úst. Hlava jednoho ze sluhů se obrátí a strašně nesouhlasně se na mě zamračí. Osuším si šaty ubrouskem. „Říkáte, že váš švagr...?“

			Přikývne a její tvář se stáhne do bolestného úšklebku, jako by opravdu nechtěla věřit tomu, s čím se mi právě svěřila. „Vím, že někteří svědkové říkají, že Jack Rozparovač je gentleman. Modlím se, aby to byla shoda náhod, ale musím si být jistá. Právě proto potřebuji vaši pomoc.“ Natáhne se ke mně a položí mi ruku na koleno a strach a zmatek, který jsem cítila ještě před chviličkou, se najednou rozplyne.

			„Jak?“ zeptám se jí klidně.

			„Věřím, že jste ve spojení s druhým břehem.“

			„S druhým břehem?“ Chviličku jsem jako omráčená. A zmatená. Musí mi to být vidět ve tváři.

			„Zdá se, že víte věci, které většina lidí vědět nemůže.“

			Cítím, jak se mi svírá žaludek. Má pravdu: ty sny, jasná světla, zvláštní pocity. Podívám se na ni vykulenýma očima.

			„Chtěla bych, abyste udělala seanci,“ řekne.

			Kdyby mě o to požádala minulý týden, byla bych se jí vysmála do obličeje. Najednou pomyslím na madame Morelliovou v hospodě U pánvičky a možná bych se měla cítit uražená. Ale ne dnes, ne teď, ne po včerejší noci. Pomalu přikývnu, jako by mne zrovna požádala, abych ji doprovodila při nákupech nebo při procházce parkem.

			„Chcete, abych zjistila, jestli vaše sestra,“ odmlčím se a snažím se vzpomenout si na její přesná slova, „přešla na druhý břeh.“

			Oči se jí najednou rozjasní, a když ke mně mluví, přikyvuje. „Když jsme se setkali, okamžitě jsem věděla, že je mezi námi nějaké spojení. Vím, že jste výjimečná.“

			„Ano, jsem výjimečná,“ chci říct. „Byl mi dán dar.“ Vidím věci, cítím věci, vím věci, které jiní vidět, cítit a vědět nemohou. A včera v noci v jasu toho zářivého světla, které mě málem oslepilo a vybuchlo v mém mozku, jsem konečně pochopila. Musím ho používat, tento dar. Musím ho používat tak, jak slečna Tindallová věří, že by každý měl používat svůj talent pro dobro ostatních. A ji taky najdu. Dříve či později. Ale pro tuto chvíli je tu někdo, kdo mě potřebuje víc.

			„Pomůžu vám,“ odpovídám slečně Beaufroyové a s naprostým přesvědčením dodávám, „ale nebude to jednoduché.“ Pravda, jak zjišťuji, nikdy není nasnadě.
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			Znovu jsem u trestního soudu v Broad Sanctuary, kde má pokračovat jednání o torzu z Whitehallu. Sál přetéká lidmi a novináři. A mezi spoustou morbidně zvědavých voyerů zahlédnu Pauline a Constance. Když je vidím sedět bok po boku, plní mě to určitou hrdostí. To já jsem je svedla dohromady a v tom také nacházím velkou útěchu. A jak krásně Constance vypadá. Jako pravá mladá dáma. Je nastrojena do krátkého kabátku a sukně s nabíraným lemem. Dokonce má na sobě i rukavice a módní klobouk. Celá zářím, když ji sleduji, jak těsně předtím, než do místnosti vstoupí pan Troutbeck, aby odstartoval druhé sezení tohoto šetření, rozmlouvá s Pauline.

			Pauline, která byla přítomna při prvním líčení před dvěma týdny, vyndá ten samý zápisník, do kterého si zaznamenala všechny významné body. To samé dělá i tentokrát. Pozorně naslouchá svědectví pana Browna, předáka Groverových, stavitelů nové budovy, a několika dalších mužů, kteří jsou do prací zapojeni. Zapíše si, že podle jejich názoru ostatky v pátek či sobotu před objevením ve sklepení nebyly.

			Když se den chýlí ke konci, vstoupí na stanoviště svědků znovu dr. Bond. Pan Troutbeck ho pozorně vyslýchá. První z obou mužů říká, že noha a chodidlo musely v sutinách ležet několik týdnů. Důkladné ohledání, ujišťuje koronera, odhalilo, že noha byla oddělena od zbytku končetiny čistou incizí v kolenním kloubu. Možná nejdůležitější, co říká, je, že nemá pochyb, že úd patřil k trupu objevenému před čtrnácti dny.

			Constance seděla po celou dobu velice pozorně s rovnými zády a duchapřítomným výrazem. Jsem si jistá, že její intelekt ostrý jako břitva při tom v duchu zpracovával vše, co bylo řečeno. 

			A teď přišel čas, aby pan Troutbeck shrnul dosavadní svědectví. Říká porotě, že až dojde k verdiktu, bude na policii, aby věc vyšetřila, a pokud možno záhadu osvětlila. „Protože záhada to každopádně je,“ zavtipkuje. 

			Davem projede vlna smíchu, ale brzy jsou všichni opět v klidu. Pan Troutbeck pokračuje domněnkou, že se velice pravděpodobně někdy objeví i ostatní části těla. A dodá: 

			„Protože pokud mohu soudit, cílem bylo zamezit identifikaci, a nikoliv zničit samotné tělo.“

			Constance a Pauline si při jeho slovech vymění obezřetné pohledy. Nic, co dnes slyšely, nijak nepomohlo utišit jejich obavy.

			„Pánové porotci, došli jste k verdiktu?“ ptá se úředník, když se muži o deset minut později vrátí ze své porady.

			„Ano, pane.“

			„A na čem jste se usnesli?“

			Dosti zjevná, ale neuspokojivá odpověď je jednohlasná. „Shledali jsme, že byla nalezena mrtvá, pane.“
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			Dneska nejsem sama sebou. Nemyslím to tak, že by mi něco bylo, i když by to tak být mohlo. Prostě se cítím jinak. Jako by se všechny nervy v mém mozku najednou propojily a vidím význam ve věcech, které mi dřív nedávaly smysl. Najednou taky různé věci vím. Vím, jak se mám chovat, jak mám držet šálek s čajem, jak být dámou.

			A jsem na jiném místě. V jiném světě obydleném jemnými dámami, které drží ramena stažená dozadu, zdvořile se usmívají a říkají věci jako: „Svatá dobroto“ a „No to je báječné“. Jsou tu palmy v květináčích a dlouhá zrcadla a v rohu hraje smyčcový kvartet. Vím, že bych si tu ve společnosti všech těch lidí z vyšší společnosti, kteří si dávají pozor na to, jak mluví, měla připadat jako ryba na suchu, ale nepřipadám si tak. Cítím se tu doma.

			My – tedy slečna Beaufroyová a já – sedíme v elegantní Viktoriině čajovně za rohem od Westminsterského opatství a pár kroků od trestního soudu. Stoly jsou pokryté naškrobenými plátěnými ubrusy a servíruje se tu v nejjemnějším kostním porcelánu. Všude kolem nás lidé uždibují z čokoládových dortíků nebo si namáčejí čajové koláčky do džemu a smetany, ale my nemáme na jídlo ani pomyšlení. Ne po tom, co jsme zrovna vyslechly. Slečna Beaufroyová nám objedná konvici čaje Darjeeling.

			Nejen že se cítím jinak. Taky jinak vypadám. Místo obvyklého vlněného šálu mám na sobě elegantní kabátek a moje staré hadříky ze směsi lnu a vlny nahradily taftové šaty s nabíraným lemováním. Zkouším si také zvyknout na honzík na sukni, i když si s ním jde jen těžko sednout. A mám na sobě rukavičky, jako všechny dámy tady okolo. Slečna Beaufroyová mě vybavila, takže vypadám jako vhodná společnice pro ni, tedy přinejmenším navenek.

			Zahlédnu sama sebe v zrcadle a sotva se v tom novém oblečení poznávám. Vypadám starší, sebejistější, navíc z mých šatů není na první pohled vidět, že jsem pracující holka. Na chviličku mám dokonce pocit, že vypadám trošku jako slečna Tindallová – v tom, jak držím hlavu, jak se směju. Ale potom tu myšlenku zaplaším – jak jsem pošetilá.

			Na stole mezi námi leží otevřený zápisník a slečna Beaufroyová do něj nahlíží a mračí se. „Popis odpovídá Geraldine,“ říká a vrtí hlavou. „Přes pětadvacet let, dobře živená žena světlé pleti s tmavými vlasy. Žádné stopy, že by porodila dítě, vysoká, nepřivyklá manuální práci.“ Sebere odvahu a řekne: „Je to ona.“

			Já naproti tomu přesvědčená nejsem. Rozhlédnu se okolo a potom se ozvu: „Je to ona a přinejmenším tisíc dalších dam v Londýně.“ Zdá se, že ji moje přímost trošku zaskočila. Vím, že ještě schází hodně, než se budu chovat jako pravá dáma.

			Na chviličku se odmlčí, jako by zrovna pomyslela na něco důležitého, a potom sáhne do své pompadurky.

			„Tady,“ řekne a podá mi malou fotografii.

			Vidím ženu s kulatým obličejem a silnou čelistí. Vlasy má tmavé a nad čelem nakadeřené. Trošičku mi připomíná slečnu Tindallovou – má podobné oči, stejně nepřítomný pohled. Uložím si ten obrázek do hlavy, usměju se a podám jí ho zpět. „Je vám trošku podobná,“ řeknu jí, ale nedodám k tomu, že slečna Beaufroyová je z obou sester ta daleko hezčí. 

			„Můžu?“ zeptám se tentokrát zdvořile a ukážu na zápisník. Posune ho ke mně a já projíždím její úhledné zápisky. Usrkává čaj a já listuju poznámkami, které si udělala při předchozím líčení. Zvědavě mě pozoruje, ale v jejím chování je jakési tiché přijetí. Jako by byla přesvědčena, že najdu jehlu v kupce sena různých svědectví, která jí předtím unikla. Vkládá ve mě svou víru. Čtu si detailní popis ženského torza, který podal dr. Bond. Jsou v něm některá slova, která jsou pro mě nová, například „incize“, ale nějak se mi daří porozumět jejich významu. Jako by mi je někdo překládal přímo v hlavě. O necelou minutu později mě něco praští do očí.

			„Chybějící uterus,“ řeknu. Tohle slovo jsem předtím nikdy nevyslovila. Jeho zvuk se mi podivně převaluje na jazyku.

			Slečna Beaufroyová vypadá šokovaně a rozhlédne se kolem v naději, že mě nikdo jiný neslyšel.

			Nechci se nechat odbýt, a tak zabodnu prst do stránky. „U Annie Chapmanové a Catherine Eddowesové byla vyříznutá taky.“ Žádný uhlazený způsob, jak to říct, neexistuje.

			Slečna Beaufroyová mi poplašeně zašeptá v odpověď: „Takže myslíte, že ten samý maniak, ten Jack...“

			„Je to možné,“ odpovím.

			Uplyne další minuta. Zapsala si bláboly několika dělníků. Většina z nich přísahala, že den předtím tam tělo nebylo, ale dr. Bond s tím nesouhlasil. Řekl, že rozklad těla musel probíhat ve sklepení. A já vím docela přesně, že bylo plné červů. V té chvíli se najednou skloním nad stránkou a oči mi utkví na jedné z poznámek, jako by někdo vedl můj prst k jedné konkrétní pasáži: Oběť prodělala závažný zánět pohrudnice. Ukážu na tu větu a vzhlédnu.

			Slečna Pauline se s vykulenýma očima střetne s mým pohledem. „Úplně jsem na to zapomněla.“

			„A bylo to tak?“

			„Jestli měla zánět pohrudnice?“

			„Ano. Prodělala vaše sestra zánět pohrudnice?“

			„Ne. Domnívám se, že ne.“ Slečna Beaufroyová zavrtí hlavou. „Když jsme se viděly naposledy, měla trošku kašel, ale to se dá říci o většině obyvatel Londýna, že?“

			V tom má samozřejmě pravdu. Dokladem toho je moje vlastní milovaná matka a sestra. Smog nerozlišuje podle věku ani společenského postavení.

			Cítím vzrušení. „Pak je tohle dobrá zpráva. Žena ze sklepení prodělala zánět pohrudnice. Podívejte, tady se píše ‚jedna plíce byla zdravá, druhá byla zhnisaná‘.“ Moje pusa se roztáhne do úsměvu. „Copak nevidíte? Je to negativní důkaz. Není to vaše sestra.“ Slyším slova vycházející z mých úst a nemůžu uvěřit, že je říkám. Mluvím najednou jako nějaký vědec.

			Slečna Beaufroyová se taky usměje. „Máte pravdu,“ říká vzrušeně. 

			„Tak moc tomu popisu odpovídá ve všech ostatních ohledech, s výjimkou toho nejvýmluvnějšího.“

			„Přesně tak!“ vykřiknu.

			Vrhne se ke mně a chytí mě za obě ruce.

			„Nemůžu vám ani vypovědět, jaké to ve mně vyvolává štěstí,“ říká s očima upřenýma do těch mých.

			„Ve mně taky,“ říkám a najednou nás spojí sdílená chvíle úlevy a radosti.

			Obávám se ale, že má mít jen krátké trvání.
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			Terence Cutler jako každý týden ordinuje ve whitechapelské nemocnici pro chudé. Večer se chýlí ke konci a on touží po skleničce brandy. Setkal se s obvyklou řadou nešťastnic s jejich ohavnými nemocemi – vyrážkami a bradavicemi a vředy. Jsou tu i takové, které se pravidelně otravují, proplachují si těžce zkoušené intimní otvory vlažnou vodou s příměsí kamence a síranu zinečnatého. K němu přicházejí, když selže všechno ostatní. Tato ubohá žalostná stvoření nemají naprosto žádnou naději. Ženy, mladé i staré, zvedají sukně a roztahují před ním nohy, jako by jednoduše otevíraly ústa, aby mohl prozkoumat jejich krční mandle. Mysl mu občas zalétne k té mladé dívce Molly. Lituje, že se zeptal na její jméno. Příliš často se mu vrací a straší ho.

			Teď, když se ulicemi Whitechapelu toulá Jack, k němu ovšem ženy přicházejí s novým neduhem. Se strachem. Spousta z nich je vyděšených k smrti. Přesto je občas v pokušení myslet si, že si všechno špatné, co se jim děje, zasluhují. Ví o mužích, kteří tomuto Rozparovači dokonce tleskají, protože pomáhá čistit ulice od takové špíny. V jeho klubu s tímto názorem rozhodně souhlasí, navzdory tomu, že řada jeho členů často během večerů plných alkoholu využívá služeb těchto žen. A pak si o pár dnů později stěžují, že mají slabiny v jednom ohni. Říká si ale, že mít zásady je daleko jednodušší než se jimi řídit.

			Ošetřil tedy obvyklý proud nešťastnic a zrovna se chystá říci porodní bábě, že přijme už jen jednu poslední, když tu ho při pohledu na další pacientku něco přiměje říct její jméno nahlas. „Mary Kellyová!“ vykřikne a v jeho hlase je znát překvapení. Nebo je to nadšení?

			Mezi jeho známými gentlemany by se rozhodně nenašlo mnoho těch, kteří by na Mary Jane Kellyovou pohlíželi spatra, kdyby k tomu dostali příležitost. Zatímco většina žen, které Cutler ošetřuje, si v tvářích opuchlých vlivem alkoholu nese jizvy z ulice, Mary Kellyová je stále dost hezká. S plavými vlasy, velkýma modrýma očima a čistou pletí je miláčkem mezi děvkami. Navzdory svému irskému jménu strávila řadu let ve Walesu a mluví s tamním zpěvavým přízvukem. Byla provdaná za horníka, její manžel ale zemřel při důlním neštěstí. No, a ji osud po nějaké době zavedl do Londýna, do mizerných ulic Whitechapelu. Přišla k němu začátkem roku a chtěla, aby jí provedl potrat. Vyhověl jí – samozřejmě za určitý poplatek. Potom ji viděl znovu minulý měsíc. Tvář měla celou zkrvavenou a šla si do nemocnice pro pomoc. Předpokládal, že její druh, který byl podle ní také zodpovědný za její nechtěné dítě – i když tím si rozhodně nemohla být jistá – může i za její zranění. Joseph Barnett – pochopitelně bez jakékoliv příbuznosti s reverendem Samuelem – je stejně jako většina mužů jeho sorty surovec a násilník, jehož představa zábavy spočívá v bití ženy, dokud jí nezačne téct krev. A Mary Kellyová ho z nějakého důvodu snáší, i když už to nemá trvat moc dlouho. Ale přinejmenším dnes ji vidí opět ve whitechapelské nemocnici pro chudé.

			„Slečno Kellyová,“ řekne formálněji. Všimne si, že místo obvyklé bujarosti má svěšená ramena a rozpačitý výraz v tváři. „Posaďte se.“

			Pohybuje se pomalu, téměř těžkopádně. Poděkuje mu přikývnutím hlavy, ale chvíli trvá, než začne mluvit.

			Chirurg prohlédne její tvář okem profesionála. 

			„Vaše zranění se pěkně zhojila,“ poznamená. Mary nikdy nenosí klobouk, takže si může snadno prohlédnout tvář, která potřebovala před o něco více než měsícem ošetření.

			Mary se zlehka dotkne své čelisti. „Ano, pane,“ zamumlá.

			Cutler se nakloní přes stůl blíž k ní a promluví jemnějším hlasem. „Ale řekl bych, že dnes jste za mnou přišla z jiného důvodu.“

			Mary těžce polkne a kousne se do rtu. „Jsem zas v tom, pane,“ řekne a tváře jí zrůžoví studem.

			Uhodl to samozřejmě už ve chvíli, kdy vstoupila dovnitř.

			„Rozumím.“ Odmlčí se. Není jeho úkolem soudit, ale přesto to dělá a je z toho zoufalý. Čeká, až bude pokračovat. Chce, aby se cítila nepříjemně, zahanbeně.

			„Máta nepomohla,“ řekne mu. Vyhrkne ta slova v nenadálém projevu paniky. Rty se jí chvějí. Oči sklopí k podlaze.

			„Jak jste daleko?“

			„Krámy jsem neměla už pět měsíců.“ Po tváři se jí koulí slza.

			„Pět měsíců?“ nesouhlasně zamlaská a zavrtí hlavou. „To je moc dlouho, Mary,“ říká jí a úplně upouští od formálnosti.

			Její tvář se zkrabatí. „Co? Ne!“ Nakloní se dopředu a bouchne rukou do jeho stolu. „Tak to nemůže být. Už jste to přece dělal!“ Hlas má ve vzteku změněný.

			Cutler je nucen ustoupit do svého křesla. „A to je právě ten důvod, Mary. Je to méně než šest měsíců. Opakovat to tak brzy je příliš nebezpečné.“ Setká se s jejím pohledem, jak se na něj mračí přes stůl. Pak se ale její ramena nadzvednou náhlým vzlykem a ustoupí o krok zpátky.

			„Prachy mám.“ Vytáhne z kapsy ošuntělé zástěry hrstku mincí. Jednu po druhé je odpočítává na stůl. „Dva, tři, čtyři šilinky. Tak. Mám dost, vidíte.“ Její hlas je hořký jako aloe.

			Cutlerem to nehne. Zavrtí pískově zbarvenou hlavou a zamyšleně si pohladí knír. „O peníze nejde, Mary,“ říká smířlivým tónem. „Mluvíme tu o vašem životě.“

			Rty jí zvlní prapodivný úsměv a najednou se zvedne ze židle. „O mým životě?“ řekne pohrdavě. „Sama vim, že ten už je tak jako tak u konce.“ Praští se do břicha pěstí. Její kypící hněv se vzedme. „Nemám dost, abych nakrmila sebe, natož děcko. Tuhle zimu umřu, pane Cutlere, a to je svatá pravda.“ S výrazem zoufalství ve tváři se otočí na podpatku a vyrazí ven z místnosti, aniž by se ohlédla.

			Cutler sleduje, jak rozčileně běží ke dveřím a jak jimi bouchne. Obrátí oči v sloup. Potom se sveze na stole vpřed a skryje tvář v dlaních. Nemůže jí to mít za zlé. Všechno to už zažil, ale to mu to nijak neulehčuje. Pořád se znovu a znovu sám sebe ptá, proč pracuje mezi těmito bohem zapomenutými ženami, které nemají žádnou naději na vykoupení. Kvůli penězům sotva, i když se to málo navíc hodí na pokrytí Geraldininy extravagantní záliby ve francouzských parfémech a módních kloboucích. Opře se dozadu v křesle a zahloubaně si hladí vousy. Snad je to proto, že má někde v hloubi nitra něco, co mu říká, že po sobě musí zanechat dědictví tomuto zlolajnému světu. Nedokáže zplodit dítě s vlastní manželkou, a tak má nutkání tuto nedostatečnost svým vlastním nicotným způsobem vynahrazovat. Najednou ho něco napadne. Vidím, jak se mu rozzářily oči jako elektrická žárovka. V mysli se mu usadil nějaký nápad a Cutler zabubnuje prsty do stolu. Jeho plán nabere v průběhu příštích dvou týdnů jasnější obrysy. Bude ho rozebírat ve své hlavě a váhat. A až se naskytne příležitost, chopí se jí. Ano, zatím je to jen malé semínko, ale už brzy vzejde. A jeho součástí je i ta zoufalá mladá žena, která zrovna v tak smrtelném ohrožení vylétla z jeho ordinace.
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			„No jen se na ni podívejte!“ vejdu do dveří a Flo si mě měří od hlavy k patě a já přemýšlím proč. Stojím jako přibitá k podlaze. „No nejsi ty dámička?“ posmívá se mi.

			Máti na mě zamžourá od šití u krbu. Na nose má brýle a dívá se přes jejich obroučku, aby si mě lépe prohlédla. „Takový krásný boty, drahoušku,“ říká.

			Sleduju její pohled a podívám se dolů na vlastní nohy. Vidím, že mám na sobě pořád krásné tavistocké knoflíčkové boty. Srdce mi poklesne. Myslela jsem si, jak jsem opatrná, ale zapomněla jsem si je sundat. Ráno jsem z domova odešla ve svých starých šatech. Vymyslela jsem si výmluvu, že jdu pomáhat ženě starého Joea Marsdena zbavit se za nějakých pár šupů části jejího ovoce a zeleniny. Ale samozřejmě jsem tam nešla. Setkala jsem se se slečnou Beaufroyovou v obchodě s dámskou konfekcí a ona zatáhla účet za můj nový ohoz. Cestou domů jsem se zastavila v kostele svatého Judy a převlíkla jsem se zpátky do svých starých šatů, které jsem měla schované vzadu ve skříni, kam dáváme knihy pro nedělní školu. Nebyla jsem totiž přichystaná o tom říct máti ani Flo. Možná protože sama nevěřím tomu, co se stalo, ale teď mám pocit, že jim dlužím nějaké vysvětlení. I když to bude lež.

			„Přenechala mi je nějaká dáma v kostele,“ řeknu jim. „Epesní, co?“ 

			„To ti povim,“ vloží se do toho Flo. „Až moc epesní na Whitechapel, to každopádně.“

			Zachrání mě zaklepání na dveře. Všechny tři nadskočíme, ale pak slyšíme známý hlas.

			„Žádnej strach, drahý dámy!“ Je to pan Bartleby. Rychle mrknu na hodiny na krbové římse. Šest hodin. Přišel na čaj, jako každý týden.

			Stojím nejblíž u dveří, a tak mu otevřu a uvítám ho. Dokonce se dokážu usmát.

			„Pojďte dál, pane Bartleby,“ říkám.

			Vstoupí a spolu s ním chladný a smogem prostoupený silný závan z ulice, ze kterého máti začne znovu kašlat. Podá jí krabici, kterou přinesl.

			„Bakewellský koláč,“ řekne jí a mrkne na ni. Máti se zachichotá a rozkašle se ještě víc.

			„Dej ho támhle na ten talíř, Flo,“ řekne, když znova popadne dech. Flo poslechne.

			Pomůžu panu Bartlebymu z objemného kabátu a vezmu od něj Evening News, které nese pod paží. Zachytím titulek: 

			KRÁLOVNA A VRAŽDY V EAST ENDU. 

			Sleduje směr mého pohledu.

			„Tys podepsala tu petici, že jo, Connie?“ zeptá se žertem.

			„Slyšela jsem o ní,“ říkám a věším mu kabát na hřebík. Vím, že se skupině, která si říká eastendské ženy, podařilo získat přes čtyři tisíce podpisů pod petici, která požaduje uzavření veškerých veřejných domů.

			„Je to banda svíčkových bab, jestli chcete znát můj názor,“ skočí nám do hovoru Flo.

			„Nikdo se na něj neptal, drahoušku,“ říká máti a kolébá se do kuchyně.

			„Jestli zavřou všechny hampejzy, kam pak budou všichni ty pracháči chodit?“ pokračuje Flo se zahihňáním.

			Stůl už je prostřený, a tak řekneme našemu hostu, aby se posadil. Nabídneme mu černé pivo. Zajdu ke sporáku a podám z něj hrnec s dušeným masem a zeleninou. Flo podá talíře a nabírá knedlíky a omáčku a pár kousků masa z telecího krku. 

			Mluvíme samozřejmě o vraždách. Dnes začalo vyšetřování smrti Lizzie Strideové. Pak se dostaneme k – slovy pana Bartlebyho – „pracovním záležitostem“. To je chvíle, kdy mu ukážeme, co jsme za týden nakradly, ale dnes je toho pomálu. Dívá se na zlaté hodinky, manžetový knoflík a náramek.

			„To je všechno?“ ptá se a vyndá z kapsy na vestě lupu.

			„V posledních dnech je tu dost klid. Lidi se moc nezdržujou na ulicích,“ protestuje Flo.

			„Dva šilinky za všechno,“ říká a mrskne manžetovým knoflíčkem. Zjevně to na něj dojem neudělalo. Bubnuje prsty na stůl, jako by chtěl říct, co dál. Potom si všimne novin, které nechal na opěradle křesla, a přitáhne je k sobě.

			„‚Sebevražda kvůli snům o Jacku Rozparovači,‘“ přečte nahlas. „Co to má být?“

			„Hele, Con, přečti nám to, jo?“ pobídne mě Flo.

			Odkašlu si a začnu. „V Sheffieldu včera proběhlo ohledání těla paní Theresy Unwinové, která v pondělí spáchala sebevraždu proříznutím vlastního hrdla.“

			„Ubožačka,“ řekne máti a zavrtí hlavou.

			„Pokračuj,“ pobídne mě Flo s lokty na stole.

			„Její manžel, který žije z investic, prohlásil, že jeho žena byla již nějakou dobu skleslá, a v pondělí ráno mu řekla, že měla hrozný sen a že si myslí, že je jí v patách Jack Rozparovač. Krátce poté byla paní Unwinová nalezena s proříznutým hrdlem. Porota vynesla verdikt dočasného pomatení smyslů.“

			Vzhlédnu a vidím pana Bartlebyho s podivným úšklebkem na tváři. „Tak hrozný sen, jo?“ zachechtá se. Zamračím se. „Tys něco takovýho měla taky, zrovna předtim než Drzej Jack sklátil dvě za jednu noc, nebo ne, Con?“

			Prudce směrem k Flo otočím hlavu a cítím se zrazená. Dívá se do země. Aspoň že z toho má špatný pocit, říkám si.

			„Ano.“ Vystrčím bradu, abych ukázala, že se nestydím. „Zdálo se mi o těch vraždách, když na to přijde. To všechny ty strašidelné řeči.“ Zkouším to odbýt.

			Pan Bartleby nakloní hlavu ke straně a upřeně se na mě zadívá. „Radši bys na sebe měla dávat pozor, děvče,“ varuje mě. „Přece nechcem, abys skončila s proříznutým krkem.“ Přejede si ukazovákem po krku a vyplázne jazyk.

			„Harolde!“ vykřikne máti. Je z jeho chování v šoku. To jsme, myslím, všechny, dokonce i Flo.

			Té noci se k Flo nepřivinu jako obvykle, abych byla v teple. Normálně na podzim spím opřená chodidly o její kolena, ale dneska v noci ne. V prostoru mezi námi leží pocit zrady. Je hluboký a studený. Jsem na ni tak naštvaná, že pod dekou zatínám ruce v pěst.

			Po chvilce ledového ticha konečně promluví ze svého konce postele. 

			„Já vim, že sem mu neměla řikat o tvým snu, Con.“

			Nechám ji v tom chvilku dusit a pak odpovím: „Tos teda neměla.“

			Znovu nastane ticho. „Ale musíš uznat, že se posledních pár dnů chováš divně. Myslíš si, že vidíš slečnu Tindallovou a –“

			S trhnutím se zvednu na lokty a cítím, jak mi vztek svírá hruď. „Říkám ti, že jsem ji viděla. Opravdu.“

			Dopadá na ni světlo pouliční lampy, v něm vidím, že se její tělo třese, jak se začíná smát. Pak si ale všimne mého výrazu, dá si ruku na pusu a snaží se smích potlačit. Chápe, že to není vtipné.

			„Pojďme se trošku prospat,“ říká.

			Chvíli mi trvá, než zaberu, ale když se to povede, zdá se mi další sen. Vidím velkou místnost se zataženými sametovými závěsy na oknech. Uprostřed stojí velká postel, postel nějakého pracháče, a v ní leží žena. Zpočátku dokážu rozeznat jen její obrys. Má tmavé vlasy a vedle ní stojí dva muži. Jeden z nich, zřejmě doktor, ji poslouchá na hrudi stetoskopem, druhý to úzkostlivě sleduje.

			„Jak jsem se obával,“ říká doktor. „Je to zánět pohrudnice.“

			Druhý muž je vysoký, má pískově zbarvené vlasy a knír. Sklání hlavu.

			„Ale bude žít?“

			Doktor zavrtí hlavou. „Obávám se, že to nedokážu říct s jistotou, pane Cutlere.“ Najednou se vzbudím a zjistím, že se mi špatně dýchá. Čelo mám zpocené a mokré. „Ne,“ zamumlám.

			Flo se zavrtí v nohách postele. Otočí se na druhou stranu a pak je zase v klidu. Vím, že musím slečně Beaufroyové co nejdřív říct o tom, co jsem viděla.
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			V temnotě domu na Harley Street se něco pohne. Ohně jsou uhašené, dveře zajištěné západkou a všichni služebníci leží ve svých postelích v podkroví, přesto tu někdo nebo něco je. Terence Cutlera náhle probudí ze spánku nějaký zvuk. Kroky na schodech? Na odpočívadle? Klapnutí zámku?

			Zpočátku leží klidně a naslouchá, ale jediné, co slyší, je šum, jak mu tepe srdce v uších. Ale pak se to opakuje. Vyletí do sedu a odhodí pokrývky. Nohy vrazí do trepek a vyrazí zjistit, co to je. Na nočním stolku má papírový smotek na zažíhání dýmky a pár zápalek. Jednou z nich škrtne a rozsvítí svíčku. Takto vyzbrojen jde po hmatu s ospalostí zakaleným zrakem směrem ke dveřím. Otevře je.

			„Doro?“ zavolá napůl šeptem. Žádná odpověď.

			Zvedne svíčku a mžourá do šera. Na druhé straně odpočívadla je Geraldinin pokoj. Skloní hlavu a naslouchá. Zašustění? Otevírání zásuvky?

			„Geraldine?“ zamumlá a zatřese hlavou, aby se zbavil ospalosti. Když kráčí přes odpočívadlo, cítí, že se mu zrychlil tep. „Geraldine?“ řekne znovu, jen tentokrát hlasitěji, jako by s každým dalším krokem získával větší sebevědomí. „Vrátila se,“ řekne nahlas. „Díky bohu!“

			Ve své dychtivosti prudce rozrazí dveře. Roztaženými závěsy proudí do místnosti měsíční svit. Vidí její postel, toaletní stolek, lenošku, vše v dokonalé harmonii. A také cítí její parfém. Ale nikdo tu není. Všechno je tak, jak to nechala toho dne, kdy od něj odešla. Místnost je prázdná a on nenadále také. Když mu dojde, že se zmýlil, v jeho nitru se ozve stesk. Nevrátila se. Nikdo tu není a jeho naději, která se zrodila mezi spánkem a bdělostí, rozvrací její hmatatelná nepřítomnost. Stojí ve dveřích a stýská se mu po ní víc než kdy dřív.

			„Geraldine,“ zašeptá naříkavě a nedokáže potlačit slzu.

			Obrátí se a pomalu se vrací do studené a prázdné postele.
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			Musím se znovu setkat se slečnou Beaufroyovou a říct jí o svém snu. Předtím v čajovně jsme se dohodly, že si stanovíme místo pro případ, že bych se s ní potřebovala rychle setkat. Použila pro to takové nóbl francouzské slovo. „Rándé-vú,“ nebo tak něco. Říkala, že několik následujících dnů zůstane v hotelu a že každé ráno v osm hodin půjde na procházku na Berkeley Square.

			„Dneska jdu do Mayfairu,“ říkám Flo a navlíkám si pod pokrývkou punčochy. Snažím se znít jako ta stará Constance, i když vím, že uvnitř jsem jiná.

			Když je takhle mrazivo, spím s podvlíkačkami, spodničkou a punčochami schovanými pod peřinou, aby nenamrzly. Zahřívá je teplo mého těla, takže když si je pak oblíknu přímo na kůži, nestudí to. Zrovna když si přes hlavu natahuju spodničku, najednou mě napadne, že se možná už nikdy nebudu cítit jako dřív.

			„Tam jsi byla před pár dny,“ říká a klepe se na své straně postele.

			„Je to tam dobrý,“ zalžu. „Prodala jsem tucet pomerančů.“ Přes všechnu snahu udržet se v teple si všimnu, že mám pořád husinu. Oklepu se, ale nejsem si jistá, jestli za to může jenom zima.

			„Posluž si,“ říká Flo a vrhá se k židli, kde včera večer nechala svoji sukni. Nakrkla se na mě, ale to musím nějak přežít. Hlavně že nepůjde za mnou. 

			O hodinu později stojím u plotu zahrady na Berkeley Square. 

			„Pomeranče, krásné, šťavnaté pomeranče,“ začnu vyvolávat, když si všimnu, že se ke mně zdánlivě bezstarostně blíží slečna Beaufroyová. Když ale přijde blíž, vidím, že vypadá ustaraně. Rozhlédne se kolem a potom se podívá na mě a svraští čelo.

			„Copak se děje, Constance?“ zašeptá, když jí podávám z košíku pomeranč.

			„Včera v noci se mi zdál sen, slečno,“ říkám jí.

			Slyším, jak nasaje vzduch do plic. „Předtucha?“ zeptá se.

			Nelíbí se mi, když tomu, co vidím, dává taková nóbl jména. „Spíš takový záblesk něčeho, co se stalo v minulosti, myslím,“ říkám a koušu se do rtu.

			„Týká se to Geraldine?“ Nakloní se ke mně a podá mi šestipenci.

			Přikývnu. „Viděla jsem nemocnou dámu ležící v posteli.“

			Oči se jí rozšíří. „Nemocnou?“

			„Po jejím boku stál doktor a ještě další muž. Byl vysoký a měl pískové vlasy a knírek.“

			„Terence!“

			„Terence?“

			„Geraldinin manžel!“ řekne mi.

			Dívám se na ni oněmělá úžasem. Jak bych mohla vědět, jak vypadá? Zdá se ale, že ji to nevyvedlo z klidu.

			„Co se stalo?“ vybízí mě k pokračování.

			„Ten doktor se zadíval na toho muže a řekl: ‚Obávám se, že je to zánět pohrudnice.‘“

			Při mých slovech slečna Beaufroyová natáhne ruku v rukavičce a musí se zachytit plotu.

			„Pozor, slečno!“ vykřiknu, upustím košík a natáhnu se k ní, abych ji podepřela. Podaří se mi zavést ji k blízké lavičce. „Omlouvám se, slečno,“ říkám, když sahá do kabelky pro kapesník. „Nechtěla jsem vás rozrušit.“

			Sroluje ten šnuptychl do kuličky a přitiskne si ho k puse. Pak skloní hlavu. „Ach, dobrý Bože,“ řekne a lapá přitom po dechu. Vypadá, že omdlí. Po několika okamžicích se její dech uklidní. „Constance, můžete mi tu dámu popsat?“

			V mysli si tu scénu znovu vybavím. „Leží ve velké dřevěné posteli s vyřezanými rybkami a mušlemi a...“

			Slečna Beaufroyová si znovu přitiskne kapesník k puse, aby potlačila výkřik. Z tváří se jí ztratila všechna barva. „Ale to je postel, kterou dal Geraldine můj otec jako svatební dar.“ Tvář se jí najednou zkřiví a začnou jí téct slzy. Přinesla jsem jí ty nejhorší možné zprávy. Otočí se ke mně a v očích má zděšení. „Copak nevidíte? Musí to být Geraldine.“

			„Neobtěžuje vás ta holka, madam?“ Najednou se nad námi vztyčí stín, a když vzhlédnu, vidím policajta, jak si poklepává pendrekem o dlaň.

			Slečna Beaufroyová zvedne zrak. Zpočátku je trochu zmatená, ale pak řekne pevně: „Ne. Ani v nejmenším, strážníku. Jen jsem zrovna prožila ošklivý šok.“ Narovná záda a osuší si oči.

			„Velmi dobře, slečno,“ řekne policajt a podívá se na mě po straně. Pomalu se vzdaluje a hvízdá si.

			Slečna Beaufroyová sleduje, jak odchází, a přitom se zhluboka nadechne. „Víte, co to znamená, Constance?“ říká a obrací se ke mně.

			„Co, slečno?“ hraju hloupou, i když jsem si dost jistá, co bude následovat.

			Upře na mě takový divný pohled. Zůstanu v klidu, ale na obou pažích cítím takové zvláštní mravenčení. Najednou vezme obě moje ruce do svých. „Ach, Constance, musíme jít s našimi podezřeními na policii.“

			Vím, že má pravdu. Přikývnu, i když se bojím, že jsem vtahována hlouběji a hlouběji do něčeho tak ohavného, že hrozí, že to ze mě vysaje všechen život jako tekutý písek. Navíc mě to odvádí pořád dál a dál od hledání slečny Tindallové. Jsem zmatená a nervózní a opravdu nevím, kam se obrátit. Snažím se soustředit na to, co se zrovna děje. Ptám se sama sebe, co by dělala slečna Tindallová.

			„Neměly bychom to nejdřív říct manželovi vaší sestry?“ nadhodím.

			Obě obočí slečny Beaufroyové se zvednou a podívá se na mě vyděšeně, jako bych zrovna navrhla, abychom se poradily se samotným Drzým Jackem. Ukáže se, že nejsem až tak daleko od pravdy. „Nebesa, to ne,“ odpoví bez obalu. „Jak jsem vám říkala, nepřekvapilo by mě, kdyby měl prsty v jejím zmizení.“ Během řeči jí v očích hoří oheň. „Já Terence Cutlera znám,“ řekne za sevřenými zuby, ale vidí, že toho potřebuji vědět víc. „Víte, Constance,“ začne, „včera jsem zašla do whitechapelské nemocnice pro chudé, abych se tam na věci diskrétně vyptala.“ Představím si ji v té zašlé a špinavé budově, kam nikdo nechodí, pokud nemusí. „Mluvila jsem s několika ženami.“ Kousne se do rtu. „Řekla jsem jim...“ Je pro ni těžké to přiznat. „Řekla jsem jim, že čekám dítě a že potřebuji pomoc. Ony mi poradily, že mužem, který mi může pomoci, je pan Cutler.“ V krátké odmlce mi dojde, co tím myslí. Nedokážu zakrýt zděšení. Zadívá se na mě temným pohledem. „Právě proto vím, že je schopen hrozných věcí.“ Potom odpoví na otázku, kterou musela rozpoznat z mého výrazu. „A ano, obávám se, že mezi ně může patřit i vražda Geraldine.“
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			Terence Cutler se připravuje na odpoledne v nemocnici svatého Bartoloměje. Ordinuje tak každý týden dva celé dny a dvě odpoledne. Má za sebou snídani a sbírá papíry ve své pracovně. Každou chvílí zastaví před jeho domem jeho obvyklá drožka a odveze ho do práce. Nebo si to alespoň myslí. Zaklepání, které očekává, je ale dnes ráno obzvlášť hlasité. Je v něm naléhavost, jako by neznámý za dveřmi přinášel špatné zprávy. Slyší Doru, která pospíchá ke dveřím, a naslouchá, jak se otevírají.

			„Je tohle dům pana Cutlera?“ ptá se neznámý mužský hlas.

			„Ano.“

			„Pana Terence Cutlera?“

			„Ano, pane.“

			„Jsme ze Scotland Yardu. Můžeme jít dál?“

			Ve své pracovně se Terence Cutler snaží uklidnit. Policie. Cítí, jak se mu zvedá a kroutí žaludek. Musí zůstat v klidu. Dora klepe.

			„Pane, je tu...“ Dívka je sklíčená.

			„Uveďte ty pány dál, prosím,“ pobídne ji. Podívá se do zrcadla na zdi, upraví si vázanku a uhladí vlasy.

			Policiste vejdou. Jsou tři – dva detektivové a uniformovaný strážník.

			„Pánové, to je nečekané potěšení. Za normálních okolností bych vás uvítal, ale obávám se, že přicházíte v dost nepříhodnou dobu. Víte, právě musím –“

			Výše postavený z obou důstojníků s tváří zvrásněnou a ošlehanou jako starý dub zvedne dlaň. „Špatné zprávy nikdy nepřicházejí v příhodnou dobu, pane Cutlere,“ prohlásí.

			Cutler polkne svou úzkost. „Špatné zprávy?“ Papíry, které má v ruce, mu najednou vyklouznou ze sevření.

			Důstojník přikývne. „Jsem inspektor Marshall a toto je detektiv Hawkins. Byl nám přidělen případ torza z Whitehallu. Jste s ním obeznámen, pane?“

			Cutler najednou cítí, že se potřebuje posadit. Sveze se do křesla za svým stolem, jako by věděl, co přijde. Nad jeho hlavou se najednou objevil Damoklův meč. Je připravený dopadnout.

			„Jsem,“ odpoví. Neúspěšně se snaží působit lhostejně.

			Marshall dá znamení Hawkinsovi a ten vyndá z kapsy kabátu předmět zabalený v hnědém papíru. 

			„A víte, že poblíž byla nalezena tato brož. Věřím, že jste ji již identifikoval, patřila paní Cutlerové.“ Mladší detektiv Hawkins šperk vrazí chirurgovi přímo pod nos.

			Cutler si vzpomíná na Troutbeckovu zcela mimořádnou návštěvu, aby ho na nález brože upozornil. Dívá se na ni, jak leží na hedvábném papíře v Hawkinsově dlani.

			„Ano.“

			Marshall přenese váhu na druhou nohu. „Pak je mou povinností vás informovat, pane, že máme důvod domnívat se, že pozůstatky nalezené na náspu i ty, které byly objeveny předtím a potom, mohou patřit vaší ženě, pane.“

			„Pane Bože!“ zamumlá Cutler. Potom dodá o něco srozumitelněji: „To snad nemůže být pravda.“

			„Obávám se, že po vás budeme chtít, abyste s námi šel do márnice a identifikoval ji, pane,“ dodá Marshall.

			Chirurg chvíli mlčí. Oči mu zalétly k manželčinu portrétu nad krbem. Až dosud nebyl schopen tuto možnost vstřebat. Ta myšlenka se mu pokaždé vzpříčila v krku. Ještě před pár okamžiky byl přesvědčen, že jeho tvrdohlavá žena, která od něj utekla, když zjistila, že provádí potraty padlým ženám, stále někde roztrpčeně žije. Teď se ale zdá, že se to opravdu děje. Tito policisté mu říkají, že je možná mrtvá. Ta představa je pro něj obtížně stravitelná. Cítí, že se mu začínají třást rty.

			„Samozřejmě,“ odpoví a stále si prohlíží Geraldininu zarámovanou tvář.

			„Také bychom chtěli prohledat ložnici paní Cutlerové, pane,“ ozve se Hawkins, kterému přítomnost jeho nadřízeného zřejmě dodává odvahu.

			Lékař se najednou opře v křesle a zamračí se. „Prohledat? Proboha proč?“

			„Abychom našli cokoliv, co by mohlo potvrdit, že jde o ostatky paní Cutlerové. Máme tu nějakou látku z šatů a –“

			„Dobře,“ odsekne chirurg a utne Hawkinse uprostřed věty. „Komorná vás zavede nahoru,“ řekne mladému detektivovi. Snaží se působit klidně a vyrovnaně, zvedne se ze židle a vydá se ke dveřím. Když je otevře, zjistí bez velkého překvapení, že za nimi přešlapuje Dora. Její uhrovitý obličej je červenější než obvykle a tváře má mokré.

			„Jdu pryč s tímto pánem, Doro,“ říká jí Cutler, který se tak podrobil Marshallově vůli. „Odveď tyto další důstojníky do ložnice své paní.“

			Dořiny ruce vylétnou k její tváři, ale Cutlerův nesouhlasný pohled ji rychle vrátí zpátky. „Seber se, děvče,“ zasyčí na ni skrz sevřené zuby. Dora udělá zcela nepatrné pukrle a podá svému pánovi klobouk a kabát, které měla přehozené přes ruku. „Požádej paní Jonesovou, aby uvědomila Bartse. Dnes odpoledne v nemocnici nebudu.“

			V kočáru, který je odváží do márnice v Millbank Street, Marshall prakticky nemluví. Cesta se zdá nekonečná, jednotlivé vteřiny vymezuje jen klapání koňských podkov.

			Jsou už nějakou chvíli na cestě a inspektor projeví vzácnou ukázku soucitu. „Je mi líto, že to po vás musím chtít,“ řekne a zírá přitom ven z okna.

			Cutlera ta poznámka mírně zaskočí a není si jist, jak na ni reagovat. Když se ozve, je to nešikovný pokus o černý humor, kterým se snaží umenšit vážnost situace. „Je tedy jen dobře, že jsem zvyklý dívat se na mrtovly,“ řekne. Policista však pobaveně nevypadá.

			Budova márnice je jedním slovem výsměch. Není to nic víc než provizorní zařízení připojené k obytnému domu a obchodu. Pár dřevěných příček poskytuje alespoň trochu soukromí, ale když je Terence Cutler uveden do místnosti, jsou na okolních stolech jasně viditelná tři mrtvá těla. Je tu minimum vybavení, a kdyby měl člověk soudit podle zápachu a much, hygienickým opatřením tu také nikdo nevěnoval jedinou myšlenku. Dokonce i chirurga zvyklého na ohavné pozůstatky lidských těl to rozruší. Ani pohled na známou tvář, která se k němu blíží, nepomůže, aby se uklidnil. Muže s mrožím knírem, který ho tu vítá, zná. Cutler prohledává svou paměť. Bond. Thomas Bond. Společně pracovali nějaký čas v nemocnici u svatého Jiří.

			Bond mu podá ruku. „Je mi to líto, Cutlere.“

			Chirurg se jeho ruky chopí a stísněně se usměje. „Pojďme si to odbýt, ano?“

			„Tudy, prosím.“ Bond máchne rukou a ustoupí, když je jeden ze zaměstnanců márnice vede okolo řady mrtvých těl. Marshall a Bond Cutlera následují do malého odděleného prostoru, kde leží na stole hromada zakrytá suknem. Vzduch v bezprostředním okolí čpí konzervační kapalinou. Její pach se střetává se zápachem hnijícího masa a částečně ho překrývá.

			„Možná budete chtít použít kapesník,“ varuje ho Bond.

			Chirurg se ale blíží ke stolu a jeho rady si nevšímá. Dr. Bond dá zaměstnanci znamení, aby odtáhl sukno, a Cutler sebere odvahu pohlédnout na to, co je před ním. Jeho tvář je kamenná. Na chviličku je z něj profesionál, který prozkoumává zohavenou hruď, pak amputovanou nohu, která leží těsně vedle, ale oddělená od těla. Jako by si nebyl vědom zápachu a červů, neodvrátí se znechuceně, jak by to udělala spousta mužů, ale nakloní se blíž, aby prozkoumal roztřepené pahýly a temnou průrvu, kde kdysi ležela děloha, a potom se znovu napřímí. Udělá dva kroky od stolu a zvedne hlavu.

			„Není to ona,“ řekne konečně.

			Inspektor Marshall a dr. Bond si vymění pohledy. „Jste si tím jistý?“ zeptá se detektiv.

			Cutler vypadá nepohnutě. „Nikdy v životě jsem si nebyl ničím tak jistý,“ zní jeho odpověď. „Toto není moje žena.“

			„Musí to pro vás být úleva,“ řekne lékař. Dovolí si rezervovaný úsměv.

			„Přirozeně,“ odpoví chirurg, i když jeho výraz je stále neproniknutelný.

			Inspektor stojí těsně u něj. „Takže, pane Cutlere,“ začne. „Musím se vám omluvit, že jsem vás vystavil tak nepříjemné zkušenosti. Moji muži vás zavezou, kamkoliv si budete přát.“ Jeho hlas se změnil. Chová se pokorně, i když pokora pro něj není přirozená.

			Cutler jeho nabídku přijme se zdráhavým přikývnutím. „Ano. Přijdu dnes velice pozdě do práce.“ Pokračuje k hlavnímu vchodu, když tu se najednou ve dveřích objeví detektiv Hawkins. Oči mu září a výmluvně pokývne na svého šéfa.

			„Pokud mě teď omluvíte, pane Cutlere,“ říká Marshall, když se k němu blíží Hawkins.

			Chirurg si dá trošičku načas, ale pak dojde ke dveřím, kde čeká policejní důstojník, aby mu zařídil dopravu.

			„Potřebuji do nemocnice svatého Bartoloměje,“ řekne mu přezíravě. „A co nejrychleji,“ dodá.

			Strážník se zrovna chystá tento úkol vykonat, když ho zastaví něčí hlas. „Obávám se, že to nepůjde,“ volá zezadu inspektor Marshall.

			Cutler se zamračí, otočí se a vidí, že oba detektivové se na něj dívají velice podivně. Najednou pocítí znepokojení. „A mohu se zeptat, proč ne?“

			Hawkins, který se zrovna vrátil z průzkumu ložnice Geraldine Cutlerové, zvedne černou knížku vázanou v kůži. „Kvůli tomuhle, pane,“ odpoví.

			Chirurg přimhouří oči. „A to co to, prosím vás, je?“

			Inspektor Marshall vytrhne předmět svému podřízenému z ruky. „Tohle, pane Cutlere,“ říká a listuje přitom zápisníkem, „je deník vaší ženy. A je to velice zajímavé čtení.“

			Chirurg sebou trhne, jako by ho někdo udeřil do žaludku. „Deník? Geraldine si nevedla deník!“

			Inspektor Marshall zavrtí hlavou. „Zjevně ano. A zdá se, že je tu dostatek důkazů, abychom mohli vznést obvinění,“ opáčí. Knihu drží před sebou a mračí se na něj.

			V té chvíli mladší důstojník předstoupí vpřed a položí chirurgovi dlaň na rameno. Cutlerovy oči zalétnou nevěřícně nejprve k Hawkinsovi a potom k Marshallovi a pak mladší detektiv pronese obávaná slova.

			„Terenci Cutlere, zatýkám vás za vraždu Geraldine Cutlerové. Cokoliv řeknete, bude zapsáno a může být použito jako důkaz proti vám.“
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			Sedím po boku slečny Beaufroyové v kočáru, který míří k domu pana Cutlera na Harley Street, i když je to v podstatě proti mému přesvědčení. Do našeho domu dorazil pozdě odpoledne posel. Zrovna jsme si sedaly k čaji, když se ozvalo bušení na dveře. Přímo před máti a Flo mi předal zprávu s žádostí o setkání v Brownově hotelu, a tak jsem musela s pravdou ven, to je jasné, ne? Musela jsem jim říct, že pomáhám slečně Pauline s hledáním její ztracené sestry a že mě nutně potřebuje.

			„Doufám, že ti za všechny ty hovadiny platí,“ říká Flo, když sleduje, jak si nasazuju starý čepec. Není čas stavit se u svatého Judy pro moje nóbl šaty. Budu květinářka z Whitechapelu v pracháčově domě. Z té představy je mi trapně.

			„Ano,“ zalžu. „Zaplatí mi na konci týdne.“

			„Dobře,“ řekne Flo a pohrdavě se ušklíbne. Svoje pocity dává najevo dost jasně.

			Od posledního útoku Drzýho Jacka jsou to už skoro čtyři týdny, ale ve Whitechapelu jsou všichni pořád jako na trní. Všichni si dáváme pozor a žádná počestná ženská nechce být po setmění venku.

			„Dávej na sebe bacha,“ varuje mě máti a nalévá si další hrnek čaje.

			„To budu,“ říkám. Je to zvláštní, ale už od té legrační příhody na Brick Lane mám takový pocit, že na mě dává pozor slečna Tindallová, ať už je kdekoliv. Je jako můj strážný anděl, i když vím, že to je hloupost, protože abyste byli andělem, musíte být mrtví. A ona není mrtvá. Nemůže být mrtvá. „Do půlnoci budu zpátky,“ říkám jim.

			A tak jsme na cestě do Harley Street. Slečna Beaufroyová vypadá roztrpčeně, ale říká, že ví, jak tak či onak zjistit, zda je její sestra živá, nebo mrtvá. Nejdřív na ni netlačím, vidím ale, že má v rukávu nějaké eso. A pak, zrovna když zatáčíme do jejich ulice, se to všechno dozvím.

			„Vzpomínáte si, drahá Constance, jak jsme mluvily o seanci?“

			„O seanci?“ opakuji. A potom si vzpomenu. Bylo to tehdy v Brownově hotelu. A teď mi to nepřipadá jako dobrý nápad.

			Mluví věcně. „Uděláme ji v ložnici mé sestry. Pokusíme se ji kontaktovat.“

			Mám chuť zakřičet na drožkáře, aby to obrátil a okamžitě mě odvezl domů. Kdybych byla madame Morelliová, nebyl by to problém. Sedla bych si do ztemnělé místnosti a řekla bych, že vidím Geraldine, a dokonce bych s ní i mluvila. Taková ale nejsem. Nejsem šarlatánka. Nechytíte mě, jak vcházím do jedné z těch nazdobených skříní nebo chrlím ekto... ektoplasmu, nebo jak se tomu říká. Pokud chce nějaké divadýlko, měla by zajít do egyptské síně. Případně si zaplatit a podívat se, jak se slavná Florence Cooková mění v Katie Kingovou. V tyhle nesmysly nevěřím. Vznášející se ruce a nebeské hlasy, to určitě! Nedokážu se předvádět jako cirkusový poník a neznám žádné triky jako tihle podvodníci. Ale jak jí to mám říct? A tak neříkám nic.

			Když dorazíme do Cutlerova domu, je pět hodin a je tma. Slečna Beaufroyová zaklepe a dveře jí otevře služebná, se kterou se zřejmě dobře zná.

			„Je tvůj pán doma, Doro?“ říká jí a vtrhne do haly. Jdu za ní.

			Každý na první pohled vidí, že služka Dora ještě před chvílí brečela. Oči má červené a kůži pod nimi napuchlou jako načechrané polštáře.

			„Ach, slečno!“ zakvílí.

			„Co se pro všechno na světě děje?“ zeptá se slečna Beaufroyová. „Co se stalo?“

			„Přišla policie, slečno,“ vzlyká. „Požádali pána, aby s nimi šel do márnice.“

			Slečna Beaufroyová zalapá po dechu. „Dobrý bože!“ zamumlá. Na chviličku zavře oči a pak se zeptá Dory: „Kde je paní Jonesová?“ Podívá se na mě. „Hospodyně,“ řekne na vysvětlenou. 

			„Šla ven,“ usměje se komorná přihlouple. „Je na návštěvě u nemocné tety a vrátí se až pozdě v noci. A kuchařka má volný večer.“

			„Dobře. Takže jsi tu sama?“

			Dívka přikývne. „To jsem, slečno.“

			Slečna Beaufroyová pokývá hlavou. „Možná je to tak nejlepší.“ Střelí po mně pohledem. „Tak se musíme dát rychle do práce.“ Najednou zní kurážně, jako by byla připravená k boji, ale já nejsem připravená na to, jak mě představí služce. „Tohle je slečna Piperová, Doro. Je to spirituální médium.“

			Tak mi nikdy předtím neřekla. Moc nevím, jestli se mi to líbí. Spirituální médium. Mlčky ta slova převaluji na jazyku. „Spirituální médium.“ Píchají mě jako spousta trnů. Mám z nich nepříjemný pocit. Taky vím, v čem tahle „práce“ spočívá, a nemám z toho radost.

			„Pojďte, Constance,“ říká mi a pokyne směrem ke schodišti. „Dora nás povede.“

			Vlečeme se po schodech za služkou, která nese rozsvícenou svíčku. Na schodech a na odpočívadle jsou plynové lampy. V soukromém domě jsem je ještě nikdy neviděla. Pomyslím si, že tenhle pan Cutler musí být dost bohatý.

			Dora se zastaví před dveřmi a podívá se za sebe, aby se ujistila, že jedná správně. Slečna Beaufroyová na ni bezhlesně kývne a dívka otevře dveře do ložnice. Dveře zavrzají v pantech a já sebou trhnu. Stojíme na prahu, naše vlastní stíny se vkrádají na podlahu, takže vypadáme jako nějací vysocí démoni. Dora postupuje dál se svíčkou zvednutou vysoko do vzduchu a moje oči přivykají šeru. Ale když se rozhlédnu kolem, páteří mi najednou projede záchvěv, jako by mi po ní někdo přejížděl ledovými prsty. Najednou mi totiž dojde, že právě tuhle místnost jsem viděla ve snu. Podívám se na postel. Je to ona – ta s vyřezanými rybkami a mušlemi. V záchvatu paniky se podívám k oknu. Stojí pod ním lenoška. A taky je tu toaletní stolek se zrcadlem. A ten pach. Ten parfém. Nasaju vzduch do nosu. Ano, ve své mysli už jsem tady byla. A to mě děsí.

			„Má drahá Constance. Je vám dobře?“ slyším u levého ucha hlas slečny Beaufroyové. Zní ale vzdáleně, jako by byla v jiné místnosti. Rychle zatřesu hlavou. 

			„Ano. Ano, díky, slečno,“ řeknu.

			„Dobře,“ řekne a sundá si rukavice. Položí je na blízký prádelník a začne Doře říkat, co má dělat.

			V rozptýleném světle plynových lustrů na odpočívadle služka přesune před lenošku malý stolek. Na něj postaví svícen s jedinou svíčkou. Jak se její plamen mihotá, v místnosti ožijí podivné stíny. U krbu stojí další malé prošívané křeslo s knoflíky, to také přitáhnu ke stolu. Slečna Beaufroyová nás obě vyzve, abychom se posadily.

			Doře se to nelíbí. „Já, slečno?“ ptá se dívka přidušeným šeptem. Vidím, že má oči vykulené hrůzou. „Ale slečno, já...“

			„Pojď, Doro. Jistě nám chceš pomoci najít svou paní, že ano?“

			„Ano, slečno, ale...“

			„Tak se tedy nechovej absurdně a sedni si. Nic se ti nemůže stát.“

			Služka se chvěje jako list, ale zdráhavě udělá, co je jí řečeno.

			„Zavřete dveře, Constance,“ přikáže slečna Pauline. Poslechnu ji.

			Za zavřenými dveřmi se místnost ponoří do téměř úplné tmy. Pomalu postupuju zpět ke stolu a nechávám se vést světlem mihotavé svíčky. Usadím se naproti nim. Jsem tak nervózní, že mám pocit, že pozvracím celou podlahu. Nejsem podvodnice. Všechno, co jsem cítila a viděla, je skutečné – přinejmenším pro mě. Nedokážu vyčarovat duchy ze vzduchu o nic víc než vytáhnout z klobouku králíka. Chci vykřiknout, říct slečně Beaufroyové, že je to celé omyl. Přečetla si až moc románů od pánů Poea a Collinse. Přízračná zjevení a hlavy bez těla nejsou skutečná. Ale místo toho se kousnu do rtu.

			„Pojďme se chytit za ruce,“ říká slečna Beaufroyová. Nakloní se nad stůl a cítím, jak Dora uchopila do svých ulepených prstů ty mé. Ještě pořád se třese. Naproti tomu ruce slečny Beaufroyové jsou suché a její stisk pevný, jako by byla rozhodnutá, že jí neuniknu ze spárů. „Teď je to na vás, Constance. Musíte navázat spojení.“

			Cítím, jak se mi stahuje hruď. Nemám tušení, co mám dělat, napadá mě jen zavřít oči a myslet na paní Cutlerovou. Vybavuju si její fotku – její vlasy a linii její čelisti. Představuju si ji a doufám, že se náhle zjeví nějaký obraz.

			„Paní Cutlerová,“ říkám. Můj hlas zní slabě jako příliš řídký vývar. „Geraldine,“ zavolám jen o trošku silněji. Ticho. „Pokud jste zde, ozvěte se nám, prosím.“ Za to, co se chystám říct, sama sebe nesnáším, ale říct to musím. „Zaklepejte na stůl, pokud nás slyšíte.“ Zadržuji dech. Dora potichu vyjekne. Plamínek svíčky zapraská. Nic. Venku zaštěká liška. Je to nepozemský zvuk, jako zavytí z hrobu. Sedíme nehybně. Stále nic. Zkouším to znovu. „Paní Cutlerová. Jste tu?“

			Slečna Beaufroyová si ve tmě povzdechne tak ztěžka, že skoro sfoukne plamen svíčky. Začíná na mě být naštvaná?

			„Geraldine, mluví k tobě Pauline,“ říká tiše. „Jestli nás slyšíš, dej nám, prosím, nějaké znamení.“

			Jsem v pokušení kopnout do nohy stolku nebo křupnout klouby prstů. Slyšela jsem, že právě to některá média dělávají, když chtějí předstírat návštěvu ducha. Ale odolám. Stále nic, jen dusná černota pokoje, který mi připadá každou vteřinou menší. Už nechci být součástí tohohle bláznovství.

			„Není tady,“ říkám o pár okamžiků později. „Necítím ji.“ Má slova proříznou temnotu a kouzlo je pryč. Pustím se rukou slečny Beaufroyové a Dory a opřu se. Dora neztrácí čas, přeběhne ke dveřím, otevře je a vpustí dovnitř světlo z odpočívadla. 

			„Není tam,“ opakuje slečna Beaufroyová. Ale není naštvaná. Ve světle svíčky vidím, že vypadá klidně. „Není tam,“ řekne znovu.

			„Prostě ji neslyším,“ říkám, jako bych se potřebovala znovu ospravedlnit.

			„Nevidíte ale, že to je dobře?“ opáčí slečna Beaufroyová.

			„Opravdu?“ zeptám se. Nerozumím jí. Nechápu, proč na mě není naštvaná.

			„Pokud s ní nedokážete navázat kontakt na druhém břehu, může to být proto, že tam není,“ říká a poplácá mě po ruce.

			Na chviličku se odmlčím a vstřebávám to, co mi právě řekla. „Myslíte tím, že není mrtvá?“

			Vidím, jak se jí rty zvlní v úsměvu. „Copak to tak nemůže být? Geraldine nemusí být mrtvá.“

			Ta myšlenka je natolik úlevná, že slyším, že mi z pusy uniklo tiché zasmání. „Možná že ne!“ Chytím se té myšlenky jako hladový pes kosti. „Možná je živá a zdravá.“

			Slečna Beaufroyová přikývne, ale pak se její výraz náhle změní. Odvrátí se a v jejích představách se začnou odvíjet obrazy. O chvíli později se zeptá. „Co když byla unesena? Nebo mučena? Nebo obojí?“

			Dora vydá další vyděšené vyjeknutí. Pomyslím si, že představivost slečny Beaufroyové musely roznítit gotické romány o nevěstách zazděných ve sklepeních nebo zavřených v rakvích vystlaných hřebíky.

			„Bože chraň,“ je jediné, co na to dokážu odpovědět.

			Slečna Beaufroyová se zvedne od stolu. „Možná se k tomu někdy vrátíme. Je zjevné, že dnes v noci nejsou ty správné podmínky,“ nadhodí, jako by zrovna předsedala obchodnímu jednání, které nešlo podle plánu.

			Nedočkavě se chytím jejích slov. „Někdy jindy,“ řeknu, i když ve skutečnosti doufám, že žádné jindy nebude.

			Vydám se ke dveřím. Dora už vyšla na odpočívadlo a slečna Beaufroyová jde po mém boku, když tu mě najednou chytí za ruku. „Najdeme ji, že?“ prosí mě a v očích má takovou naléhavost, že to moji tvář skoro spaluje.

			„Ano,“ řeknu trochu zaskočeně. „Samozřejmě.“

			Koutkem oka vidím, že Dora ve spěchu, aby už byla pryč z místnosti, nechala na stole hořet svíčku. Slečna Beaufroyová pokračuje dál na odpočívadlo, ale já se vrátím zpátky do toho šerého pokoje, abych ji odtamtud vzala. Rychle ji sfouknu a vydám se zpátky ke dveřím. Cestou procházím kolem toaletního stolku a letmo pohlédnu do zrcadla. Něco mě přiměje se před ním na chvíli zastavit. Můj teplý dech zamlží jeho povrch, ale pak se úplně stejně vyčistí. Zírám do temného skla a najednou mi dojde, že můj pohled neopětuje můj vlastní odraz. Zevnitř zrcadla se na mě dívá někdo jiný. Někdo, koho znám. Místo mě odtamtud kouká slečna Tindallová. Je právě tam. Dívá se na mě. Natáhnu se k ní, pokouším se jí dotknout. „Slečno Tindallová,“ zvolám. Sklo pod mými prsty je studené. Vidím, jak se jí pohybují rty, jako by se mi snažila něco říct, ale pak se vrátí mlha. V mžiknutí oka je pryč a já jsem opět sama.
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			Brzy jí to budu muset říci, i když vím, že ji to už napadlo. Když jsem se na ni dívala ze zrcadla, byla úplně klidná. Nevyděsila se ani neomdlela, jak jsem se obávala. Musím jí celý ten příběh vypovědět už zanedlouho, ale teď ještě ne. Pro tuto chvíli se musíme vzdálit a navštívit ústřední metropolitní policii, divizi A v King Street. Nebo přesněji jednu místnost v ní. Je malá. Mám podezření, že záměrně. Vyšetřovateli to dává při pohybu okolo malého stolku akorát tolik prostoru, aby se nedotýkal vězně. Ale Terence Cutler inspektora Marshalla vnímá velmi dobře. Tyčí se nad ním a Cutler cítí jeho zatuchlý dech a pach tabáku z jeho kabátu.

			Vysoko v holé cihlové zdi je jediné malé okénko. Na šedivém londýnském nebi jsou tři pruhy, tři vertikální kovové mříže. Je ráno a chirurg má za sebou první noc v policejní cele. Byl připraven jak o svobodu, tak i o spánek. Je to muž, který má různá tajemství. V tomto stísněném prostoru, kde jsou zdi pokryty plísní a rohy zdobí pavučiny, ale není kam se schovat. Obává se, že mu jeho tajemství proklouznou mezi prsty jako úhoři.

			Naproti němu u stolu sedí mladý strážmistr, který zapisuje jeho slova úhledným, ale těžkopádným rukopisem. Inspektor Marshall je ve svých otázkách neoblomný. „Takže vy jste netušil, že si vaše žena vedla deník, tím méně, co do něj mohla psát?“ Má na sobě těžký svrchník a pochoduje pořád dokola a dokola a mává deníkem v ruce. Teplota v místnosti je těsně nad bodem mrazu, ale na čele Terence Cutlera se objevují kapičky potu.

			„Jak jsem už říkal. Nic jsem o tom nevěděl.“

			Marshall si odfrkne a pak přikývne. 

			„To není zrovna překvapivé, vzhledem k jeho obsahu,“ připustí. „Dovolte mi kousek vám přečíst. Je to něco jako předmluva, chcete-li, předtím než začala s jednotlivými zápisy.“ Vyndá z kapsy na vestě monokl a čte: „Tomu, kdo tento deník nalezne: Pokud čtete tato slova, jsem nejspíš už po smrti.“

			„Co na to říkáte, pane Cutlere?“ Inspektor zápisník zavře a skloní se tak nízko, že jeho tvář je jen pár centimetrů od lékařovy. 

			Cutler pozvedne zarudlé oči, aby se střetl s pohledem vyšetřovatele. Jeho pohled je neústupný. „Řekl bych, že je to blábolení ubohé šílené ženy, která si chce sáhnout na život, pane, a vy a vaši muži byste ji raději měli hledat, a ne mě tu zadržovat.“

			„Opravdu?“ Marshall deník znovu otevře na místě, které si předem označil kouskem provázku. „A co tohle? ‚Pátek 15. dubna: Poobědvali jsme s Pattersonovými. Poprvé jsme viděli jejich novorozeného syna Raymonda. Byl roztomilý, ale musím přiznat, že vidět ho mě velice rozrušilo. Viděla jsem ten pohled v Terencových očích, když sledoval, jak se chlapeček chytil ukazováku svého otce a pevně se ho držel. Potom se podíval na mne a přísahám, že jsem v jeho výrazu viděla pohrdání.‘“ Inspektor zápisník prudce zavře. „Pohrdání, pane Cutlere. To je silné slovo. Pohrdal jste svou neplodnou ženou?“

			Chirurg na chviličku zavře oči, jako by chtěl mrknutím zahnat noční můru, kterou zrovna prožívá. „Samozřejmě že ne.“

			„Není to ironie, že ve své profesi pomáháte ženám počít, a přitom nedokážete pomoct vlastní ženě?“ 

			Je to krutá poznámka. Ale Cutler návnadu nespolkne. „Ta ironie mi neušla, inspektore.“

			„A nepopíráte, že vaše manželství nebylo šťastné?“ Marshall do něj vrazí nůž s lehkostí.

			Cutler se, jak se mi zdá, docela dojemně odmlčí a potom odpoví: „Zpočátku jsme byli šťastní.“

			Inspektor přikývne. „Ach ano. Ta brož.“ Dá strážmistrovi znamení, aby rozbalil malý balíček ležící na stole. Zvedne ji a podrží ji u okna, aby zachytil tu trochu denního světla, které zde panuje. S mžouráním přečte věnování: Nejdražší Geraldine při příležitosti naší svatby, 3. června 1882. Navždy tvůj TC. Další okruh kolem stolku dokončí mlčky. „TC,“ prohlásí. „To jste vy?“

			Cutler se zamračí. „Ano,“ odsekne. „Samozřejmě že jsem to já.“

			Marshall uloží monokl do kapsy a znovu se skloní těsně k němu. Tentokrát šeptá do chirurgova pravého ucha: „Věděl jste, že iniciály TC se našly také na paži Catherine Eddowesové?“ Cutler je zjevně dopálený. „Věděl jste to?“ vyštěkne inspektor.

			„Ne, nevěděl. Říkal jsem vám, že o těch příšerných vraždách vůbec nic nevím.“

			Zápisník se znovu otevře na označené stránce. Marshall ji zběžně pročítá. „A co děláte každý pátek večer ve Whitechapelu, pane Cutlere?“ 

			Cutler obrátí oči v sloup. „Kolikrát ještě?“

			Inspektor praští deníkem o stůl a téměř zasáhne chirurgovy prsty. 

			„Otázky tu kladu já!“ zakřičí na něj. Zhluboka se nadechne a uklidní se. „Co děláte každý pátek večer ve Whitechapelu?“

			Cutler si hluboce povzdechne ve snaze utišit svůj rostoucí vztek. „Pečuji o nemocné a těhotné ženy v nemocnici.“

			Marshall přikývne. „Aha, ztělesněný vzor křesťanské ctnosti,“ pronese s úšklebkem. „A jsem si jistý, že za svou dobrou práci dostáváte odměnu.“

			Cutler ztěžka polkne. „Dostávám malý plat,“ přikývne na souhlas.

			„Ale máte potřebu si ho občas trošku vylepšit?“

			Inspektorovy oči se mu zarývají do zátylku.

			Cutler se otočí. „Co mi tím naznačujete, inspektore?“ Vidím, že má na krku zježené chlupy. Přemýšlí o Polly Nicholsové a o té dívce Molly a těch ostatních. Obává se odhalení svých nezákonných aktivit.

			Marshall svého vězně obejde a postaví se před něj čelem. „Nebo snad žádáte po svých pacientkách nějakou tu službičku?“ 

			Chirurgovi se uleví, že je tu zpochybňována jen jeho vlastní morálka, nikoliv jeho další, pochybnější profesionální aktivity, a ovládne se. „Samozřejmě že ne.“

			„Pak mi možná můžete nějak vysvětlit tohle.“ Marshall najednou hodí na stůl hromadu fotografií. Pocházejí z chirurgova stolu, z jeho tajné sbírky obrázků obsahující ohavné části těl a ženské orgány pokryté vředy, obrázky natolik klíčové v počátcích jeho práce. Pro lidi bez lékařského vzdělání jsou odpudivé.

			Cutler při pohledu na ně zpopelaví. „Jsem chirurg. Tohle slouží čistě výzkumným účelům.“

			Marshall nic neříká, jen na něj zírá.

			„Dobrý bože! Člověk by musel být šílený a zvrácený, aby...“ jeho hlas se vytratí, když mu dojde, že zrovna utáhl smyčku kolem vlastního krku. 

			Následuje odmlka a další obkroužení stolu. Potom přijde další brutální otázka. „Máte se svou ženou ještě sexuální styky, pane Cutlere?“

			Tentokrát inspektor zašel příliš daleko. Cutler vyskočí se zaťatými pěstmi. „Co si to dovolujete?“

			Strážmistr se rovněž zvedne a pevným tlakem na vězňovo rameno ho přinutí znovu si sednout.

			Marshall ho sleduje. „Ještě jednou a dostanete želízka, tím si buďte jist,“ varuje ho.

			Cutler ztěžka dýchá a na chviličku se odmlčí a dýchá nosem. Nevidoucíma očima se dívá přímo před sebe na holou stěnu. Pak se mu najednou oči zalijí slzami.
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			Začínám bláznit? Po včerejší noci mám strach, že možná ano. Tvář v zrcadle, tvář slečny Tindallové stále vidím před očima. Snaží se mi něco říct. Kdybych tak věděla co. Chtěla bych ji najít, ale pak mi hlavou proběhne strašná myšlenka. Může být mrtvá ona, a ne paní Cutlerová? Kvůli Flo, kvůli máti a kvůli vlastní příčetnosti se budu snažit chovat normálně, jako by se nestalo nic zvláštního.

			„Con! Con!“ slyším, jak mě volá Flo, a vzbudí mě tak z mého polospánku. „Vstaneš už?“

			Otočím se a mrknu k oknu. Za otrhanými závěsy je obdélník světla. Stojí ke mně zády a zvedá své dlouhé rozpuštěné vlasy, abych jí mohla zašněrovat korzet. „Měla bys mrsknout kostrou, mladá dámo,“ řekne mi a pak se nadechne, abych jí mohla utáhnout tkanici.

			„Budu hotová vcukuletu,“ říkám. Udělám na tkaničce mašli a pak zvednu svoje unavené tělo z matrace. Otřesu se. Je další bezútěšný den, ale já jsem si zapomněla dát oblečení do postele, takže je teď celé studené a vlhké. Rychle se oblíknu. Nechci být Flo na obtíž, než už jsem. Je hotová dřív než já, takže v pokoji zůstanu sama. Už jsem oblečená, ale nestihla jsem se učesat. Vlasy mi spadají na ramena. Vleču se k oknu, abych do špinavého pokoje pustila víc světla. Problémem je, že si netroufám znovu se podívat do zrcadla, ne po tom, co se stalo včera. Roztáhnu závěsy, nejprve ten pravý, pak levý, pak to uvidím. Je to tam na skle, jasné jako světlo dne. Na zamlženém okně jsou napsaná písmena K,L,E,O. Udělám krok vzad a podívám se znovu, abych se ujistila, že mě oči neklamou. K,L,E,O. „Kleo,“ řeknu si pro sebe. „Kleo,“ opakuji. Je to jméno, ne slovo. Pomyslím si, že je to zkratka pro Kleopatru, tu egyptskou královnu, ale nic mi to neříká.

			„Flo!“ zavolám, když běžím dolů. „Flo!“

			„Co je?“ zeptá se mě a postaví konvici na sporák.

			„Kdo je Kleo?“

			Zamračí se a narovná se. „O čem to mluvíš?“

			„Proč jsi napsala na okno ‚Kleo‘?“

			„Ty si ze mě utahuješ.“

			Zvoní mi v uších. „Tys to nenapsala?“

			„Hele, o co ti jde?“ Flo začíná být nevrlá.

			Zavrtím hlavou a ztěžka polknu. „Tak se pojď podívat,“ říkám.

			A tak vyběhne nahoru po schodech a já za ní. Když se dostanu k oknu, ona u něj už stojí a dívá se na něj. 

			„Kde?“

			„Támhle,“ řeknu jí a ukážu prstem. Ale není tam nic k vidění, jen zamlžená okenní tabulka. Není tam dokonce ani známka po tom, že písmena někdo setřel. „Ale přísahám...“

			Flo pomalu zavrtí hlavou. „No teda,“ říká a nesouhlasně pomlaskává, „dávej si bacha, milá Connie, jinak tě brzo odvlečou do cvokárny.“

			Nemůžu nic namítnout, i když bych ráda, protože vím, že to, co říká, je pravda. „Promiň,“ řeknu jí. „Muselo se mi to zdát.“ Vrhne na mě nedůvěřivý pohled a pak se vrátí dolů. Cítím se hrozně.

			Flo navrhuje, abychom dnes šly do Threadneedle Street. Chodí tamtudy bankéři ze City.

			„Budeme jako Robin Hood,“ řekne a zahihňá se. „Krást bohatým a dávat chudým!“ Dneska se do toho úplně hrne, a tak jsem v tom s ní.

			Když procházíme po Commercial Street, vidím kousek od nás na rohu kamelota s novinami. Zaslechnu, co říká, a musím se zastavit.

			„Poslední zprávy o Rozparovači! Přečtěte si o tom!“ vyvolává.

			S Flo si vyměníme pohledy a já vytáhnu z kapsy půlpenci. „Našla jsem ji na ulici!“ protestuju, protože potřebuju ospravedlnit, že utrácím peníze za noviny. Flo přikývne a kluk mi podá výtisk Staru. Titulky na přední straně hlásají: 

			DALŠÍ ZATČENÍ V PŘÍPADU ROZPAROVAČE. LÉKAŘ VYSLÝCHÁN KVŮLI PĚTI VRAŽDÁM VE WHITECHAPELU A WHITEHALLSKÉ ZÁHADĚ.

			„Pane bože!“ Zalapám po dechu. Nedokážu se ovládnout.

			Flo se na mě zamračí. „Whitehallská záhada? To je...“ odmlčí se.

			Nerozumí tomu, proč jsem tím tak šokovaná. Netuší, co jsem dělala, a že o tom lékaři, kterého zatkli, vím všechno. Přemýšlím, jestli slečna Beaufroyová řekla policii, že se mi zdálo o té nemocné dámě, a právě proto je teď pan Cutler za mřížemi. A když pomyslím, že mu přišili i ty Rozparovačovy vraždy. Musejí mít důkazy. Najednou se mi zvedne žaludek. Předkloním se a vyzvracím se na chodník.

			Flo se rozhlíží kolem. Je jasné, že má strach, že si lidi pomyslí, že jsem to přehnala s pitím. Otře mi z brady zvratky svým kapesníkem – tím, co štípla minulý týden – a obejme mě kolem pasu. Rychle mě odvádí ulicí pryč.

			„Co má tohle všecko znamenat?“ zeptá se mě, když se zastavíme v průchodu dveří o pár metrů dál. Dívá se na mě podezíravě. „Nejseš náhodou...?“

			„Ne, to nejsem. Ani náhodou,“ ujistím ji. „Jsou to jen nervy.“

			Zdá se, že jí moje vysvětlení stačí. „Ale stejně, pokud je tenhle poslední chlápek Jack, tak už se nemusíme bát, ne?“

			„Ano,“ zalžu.

			Usadíme se před Starou dámou, jak se někdy říká centrální bance, a zůstaneme tam až do setmění. Nabízím pro štěstí svazečky vřesu, některým z těch bohatých parchantů ale štěstí nepřinesou. Sladce a mile se na ně usmívám a Flo jim štípne, co mají v kapsách. Nejčastěji je to šilink nebo dva. Na Threadneedle Street je ale zvyklá spíš na koruny. Dneska šlohne celkem tři. Je to dobrý úlovek. I když sama sebe nesnáším za to, že se těchhle lumpáren účastním, alespoň vím, že máme postaráno o nájemné až do jara a nebudeme se muset schovávat, až sir William Sampson pošle ty svoje buldoky, aby ho vybrali.
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			Je to těžší, než jsem čekala. Constance je sice vnímavá, ale ne tak poddajná, jak jsem doufala. Právě proto musím používat tato primitivní znamení, jako bych učila malé dítě. Když jim něco ukážete, místo abyste jim to prostě řekli, učí se daleko rychleji. Říkala jsem, že mám pocit, že tlačím do otevřených dveří. Mýlila jsem se. Je tam nějaká překážka. Něco, co jí stojí v cestě k plnému porozumění. Když o tom přemýšlím, řekla bych, že vím, co jí brání v plném osvícení. Nezná totiž úplnou pravdu, kterou řeknu nejprve vám.

			I když jsem nově žila kousek od Russell Square, a tedy dobré tři kilometry od Whitechapelu, zjistila jsem, že mě to stále táhne na má někdejší oblíbená místa. V průběhu mého pobytu u Cutlerových byl k paní Appletonové doručen dopis s informací o datu disciplinárního slyšení. Mělo se konat následující týden v Toynbee Hall, a to v přítomnosti samotných Barnettových. Nemohla jsem si zaplatit, aby mě někdo zastupoval, právník nepřicházel v úvahu, a tak, i když jsem se stále cítila slabá a pronásledoval mě úporný suchý kašel, jsem se rozhodla, že jedinou mou šancí, abych byla zproštěna obvinění z činů, z nichž jsem byla obviněna, je pořídit důkazy na svou obhajobu na vlastní pěst. S bolestným vědomím, že se pouštím do téměř nemožného úkolu, jsem se rozhodla, že začnu tam, kde se má podezření zrodila, u svatého Judy.

			Pro svůj návrat jsem si přirozeně zvolila neděli. Věděla jsem, že budu-li mít štěstí, mohl by se hodiny účastnit dr. Melksham. Tentokrát mu nedovolím uniknout. Pokud by, jak jsem ho podezírala, z kostela neodešel sám, ale ve společnosti další omámené oběti, sledovala bych ho a zjistila, kam svou kořist veze, ale především, což bylo podstatnější, za jakým účelem. Myšlenka na to, čeho bych se mohla stát svědkem, mě plnila hrůzou, ale věděla jsem, že pokud mám mít vůbec nějakou šanci očistit své jméno, je to jediná možná cesta, i když potenciálně nebezpečná.

			Ke kostelu sv. Judy jsem v tu osudovou neděli dorazila krátce po čtvrté hodině. Bylo teplé, dusné odpoledne a ulice před kostelem byly plné lidí, kteří vyrazili na příjemnou procházku. Velký dav se shromáždil okolo červenobíle pruhovaného stanu, který vyrostl na jednom rohu a kde zrovna pobíhalo představení Punch a Judy. Okolo podívané se rozléhal zvuk dětského smíchu. Ironie toho mi došla, když jsem pohlédla ke svatému Judovi, právě včas, abych viděla, jak se první z mých někdejších žáků začínají trousit ven z velkého předního vchodu. Všimla jsem si také docela velkolepého kočáru, zaparkovaného na úpatí schodů. Na obou dveřích ho zdobily erby vyvedené v červené a zlaté. Byl to ten samý, který jsem před kostelem již jednou viděla. Byla jsem přesvědčena, že přivezl dr. Melkshama, a bez ohledu na celkovou slabost se mi najednou udělalo špatně od žaludku.

			Poblíž kostela byla lavice a na tu jsem se posadila v naději, že budu stejně nenápadná jako kdokoliv z ostatních nedělních výletníků v tom horkém mlhavém odpoledni. Napočítala jsem devatenáct dětí, které opustily budovu. Nemohla jsem zjistit, kolik se jich účastnilo hodiny, a věděla jsem, že nemohu odejít, dokud se neujistím, že se dr. Melksham vrátil do svého kočáru sám. Část mě se modlila, aby to tak bylo. Toužila jsem, aby se ukázalo, že má podezření byla mylná. Bohužel to tak nemělo být.

			Uplynulo deset minut. Pak dvacet. Čas odměřoval zvon svatého Judy. Bylo půl páté. Pak třičtvrtě. Slunce sice už nepálilo tolik jako předtím, ale posunulo se a teď svítilo přímo na mě. Horko se kvůli mému zdravotnímu stavu stalo sotva snesitelným a nejednou mě postihl prudký záchvat kašle. Naštěstí jsem si s sebou přinesla svůj spolehlivý starý deštník, který jsem teď vztyčila nad sebou, aby mě ochránil před přímým žárem. Naštěstí mě ukrýval také před pohledy všech, koho bych snad mohla znát. Řezníkova manželka paní Pouterová prošla jen pár metrů ode mne a já jsem sklonila svůj improvizovaný slunečník, takže si mě nepovšimla. Snaze vyhnout se odhalení ze strany svých někdejších sousedů a známých jsem věnovala tolik pozornosti, že mi málem ušel pohyb v kostelním vchodu, nebýt toho, že jeden z koní zapřažených do kočáru, kterého snad štípl nějaký hmyz, hlasitě zařehtal. Rychle jsem zvedla hlavu a viděla jsem dr. Melkshama, jak vychází ven předními dveřmi. K mému úděsu vedl do kočáru malou dívku. Žaludek se mi stáhl. Viděla jsem jen, jak jí kolem nohou zavířila sukně a rozhoupaly se jí vlasy, když byla vyzdvižena do příšeří kočáru opatřeného závěsy. „Libby Lonerganová,“ zamumlala jsem si pro sebe. Nemohla jsem jen tak stát a nechat toho netvora, aby ji odvezl z domova a od rodiny, aby byla využívána a zneužívána, jak uzná za vhodné on či jeho zaměstnavatel. Musela jsem jednat.

			Kočí zavřel dveře a vylezl na své místo. Rozhlédla jsem se po ulici. Blížila se ke mně drožka. Pokud jsem někdy měla proniknout do hlubin této záhady a očistit své jméno, muselo těch ubohých pár šilinků, které mi zbývaly v peněžence, padnout na jízdné. Žaludek se mi stáhl náhlým záchvatem paniky. Bylo to teď, anebo nikdy. Ruka mi vyletěla směrem do ulice, abych zastavila drožku. Musela jsem za nimi.

			Ubohá Constance si myslí, že jsem se se vší pravděpodobností vrátila do Oxfordu, že jsem se zřekla svého poslání vzdělávat chudé, a tak jsem ji opustila. Tou drožkou jsem ale jela v zájmu jí i dalších mladých dívek jako ona. Ukázalo se, že to byla má nejhorší chyba.
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			Den se vlekl a já jsem celou dobu přemýšlela o panu Cutlerovi a o tom, jestli je paní Cutlerová ještě naživu. Bojím se, že slečna Beaufroyová řekla poldíkům o mém snu. Ale pokud ano, přece nemohli Cutlera zatknout na základě tak chatrného tvrzení, nebo jo? Je v tom něco víc. Musí být. A pak mě napadne, co když mě předvolají jako svědka k soudu? Stoupnout si na místo určené svědkům a říct všem o svém snu. To si radši lehnu do rakve. Když o tom přemýšlím, stydne mi krev v žilách.

			Nemůžeme se dostat domů dost brzy, i když mi ta věc s nápisem na okně zabrnkala na nervy. Flo je v euforii, a tak se cestou domů zastavíme u prodavače sýrů a koupíme u něj tlustý plátek čedaru. Naše máti ho má v oblibě a říkáme si, že si zaslouží něco pro radost. Rozhodně jí to vrátí úsměv na tvář, když hned po návratu vyndáme nakládanou zeleninu od Vánoc a začneme krájet chleba – i když je už trochu okoralý.

			„Pojďme ho opéct,“ navrhne Flo a ukáže na oheň v krbu. 

			Všechny se shodneme, že je to dobrý nápad, a prohrábneme uhlíky, aby byl silný oheň. Já se pak natáhnu pro vidlici na opékání a kleknu si na předložku před krbem. Flo mi podá tlusté plátky chleba, které ukrojila. Připomíná mi to dobu, kdy jsme byly malé a dělávaly jsme to samé s tátou. Z plamenů vyzařuje teplo a klid a v nás všech to vyvolává příjemnou náladu. Napíchnu chleba na hroty vidlice s dlouhou násadou a držím první kousek nad ohněm. Minutu nebo dvě ho držím blízko plamenů, pak ho otočím na druhou stranu. Je krásně zlatavý. To je přesně ono.

			„Tady máš,“ řeknu máti a podám jí první křupavý plátek.

			Potom je na řadě Flo. Udělám to samé a výsledek je stejný. Flo si ukrojí tlustý kousek sýra a připlácne ho na chleba. Já zatím držím nad ohněm svůj krajíc. Pak ho otočím. Další minutka a podívám se, jestli už je hnědý. Měl by být. Ale to, co vidím, mě natolik šokuje, že zalapám po dechu.

			„Děje se něco, drahoušku?“ zeptá se máti.

			Podívám se na ni a pak zpátky na svůj opečený chleba a při pohledu na zvláštní černý obdélník, který je v něm vypálený, se otřesu. Všude okolo je chléb zlatavý, ale uprostřed je vypálený pruh.

			Flo si ze mě utahuje. „Spustilas ho z očí!“ řekne. „Už zase jsi bloudila ve snách.“ Položím plátek na talíř a vykrojím z něj stopu po spálenině. Aspoň nečekají, že to sním. Místo toho na to jen zírám: dlouhý úzký pruh, který se nahoře zužuje. Myslím, že to něco znamená, ale nevím co. A najednou mám strach, co přinese noc... zase.
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			Constance spí, i když trhaně, a tak ji teď opustíme a vrátíme se k mému vlastnímu příběhu. Přišel čas vzít vás na úděsnou cestu. Můj drožkář, veterán s laskavým, i když bezzubým úsměvem, dostal pokyn, že kočár nesmí ztratit z očí. Sledovat tak majestátní vůz v těchto špinavých uličkách nebylo nijak obtížné. Když oblast navštívil někdo významnější, většina z nás o tom slyšela. Jel ale docela rychle. Tím nechci říct, že jsme cestovali nějak rychle, ale dost na to, aby to mnou vzadu v drožce pěkně házelo. Zátěž, které mě to vystavilo, u mě vyvolala záchvat kašle. Vyrazili jsme po Commercial Street, ale záhy jsme zahnuli na Hanbury Street a pak na Brick Lane. Projeli jsme kolem pivovaru, pod oblouky železničního mostu a pak jsme zabočili vpravo na Mile End a já jsem se začala ztrácet. Vjížděli jsme do prostoru, který jsem neznala, a vrtalo mi v hlavě, zda mých ubohých pár mincí bude stačit na jízdné.

			Jeli jsme kolem výrobců lojových svíček a prodejců brambor, ale obchody zatlučené prkny se brzy změnily v továrny a skladiště. Zrovna jsem se snažila ujasnit si, zda drožkáři říci, že má zastavit, když tu začal zpomalovat. Vystrčila jsem hlavu z okénka, aby se podívala, co se děje. Podle pachu ve vzduchu jsem odhadla, že jsme nejspíš v blízkosti doků. Byli jsme v uličce lemované dílnami a sklady. Ještě se ani zdaleka nesmrákalo, do úzkého průchodu ale navzdory tomu pronikalo jen velmi málo světla. Byl zahalen trvalým stínem. Byl to ten druh místa, jaká jsem tak dobře znala, a přesto jsem tady nikdy předtím nebyla: žumpa, kde se muži zbavují napětí buď zadarmo, nebo jim s tím za dvoupenci pomůže nějaká děvka. Byla neděle, a tak tu bylo také velice málo hluku. Stroje i kladky mlčely. Viděla jsem, jak drožkář seskočil z kozlíku. Jeho tvář se objevila v okénku.

			„Ten kočár zastavil tamhle, slečno,“ trhl hlavou ve směru někam před nás. Zvedla jsem oči a viděla jsem, že je zaparkovaný u ústí té samé uličky z druhé strany.

			„Dobře,“ řekla jsem a otevřela dveře.

			Drožkář se zamračil. „Snad tady nechcete vystoupit, slečinko?“ zeptal se starostlivě, když jsem se ho chytila za ruku a sestoupila z vozu. 

			„Děkuji, budu úplně v pořádku,“ řekla jsem ve své naivitě. Vzala jsem svou kabelku a sledovala, jak se drožkář rozhlíží dokola, napůl přesvědčen, že na nás odněkud ze stínů vyskočí nějací pobudové. Naštěstí se to nestalo, a tak jsem mu zaplatila. Odpočítala jsem pár mincí a doufala přitom, že se tím nepřipravím o svůj poslední peníz. Drožkář ke mně natáhl špinavou dlaň. Nebyla jsem si úplně jistá, jestli jsem mu nedala moc, případně málo, ale když mě pozdravil poklepáním na klobouk, věnoval mi zvláštní pohled, který odhalil jeho dásně. Byla to lítost, nebo potěšení? Ať tak či tak, drožka oddrkotala po dlažebních kamenech a mimo dohled. Pocítila jsem hroznou úzkost. Děs se vzedmul v oblasti mého žaludku a chytil mě za hrdlo. Z nervozity mi uniklo zakašlání. Byla jsem sama. Nebylo cesty zpět.
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			Probudím se a otevřu jedno oko, potom druhé. Natáhnu ruce před sebe a zavrtím prsty na nohou. Jsem živá a nic nečekaného se nestalo – tedy aspoň nic, o čem bych věděla. Je zvláštní, že se mi v noci nic nezdálo. Nebo si to aspoň nepamatuju. Flo přejde k oknu, a když roztahuje závěsy, zadržím dech. Okenní tabulky jsou špinavé od smogu, ale nejsou na nich žádné nápisy, žádná slova. Když se oblíkáme, moc si toho neřekneme. Pořád ještě trochu trucuje.

			Dole nad řídkou kaší máti navrhuje, abychom se vrátily do City. Threadneedle Street je pro nás dneska kvůli včerejšku uzavřená. Někdo nás určitě ohlásil chlupatým, a tak bude lepší držet se stranou. Ale bohatý úlovek bývá vždycky taky kolem Hatton Garden. Zrovna se chystáme na další den na ulici, když zaslechneme klapot koňských podkov. Ale nezní to, jako když táhnou vetešníkovu káru, které tady člověk obvykle potkává. Klapání je stále hlasitější, až Flo skoro neslyší vlastního slova, a pak utichne. Všechny tři si vyměníme pohledy, když slyšíme kočího seskočit, stáhnout dolů schůdky a otevřít dveře kočáru. Za dvě vteřiny se ozve zaklepání na dveře. Máti vykoukne z okna a sepne ruce na prsou.

			„Nějaká dáma!“ zašeptá chraptivě.

			Flo trhne hlavou a podívá se na mě se zvednutým obočím. „Tak to bude pro tebe, Con,“ říká s úsměškem.

			Pomyslím na slečnu Beaufroyovou, stáhnu ramena dozadu a otevřu dveře. Trefila jsem to. Stojí tam ve svém parádním oblečení a tváří se vážně. Podívám se nahoru a vidím obličeje nalepené na oknech na druhé straně ulice. Chtějí vědět, kdo to přijel na návštěvu v kočáru. Já chci vědět proč. Špatné zprávy, pomyslím si. I tentokrát se trefím.

			„Slečno Beaufroyová.“ Udělám pukrle.

			„Constance, omlouvám se, že jsem vás přijela navštívit takto bez ohlášení.“ Odmlčí se.

			Ach Bože! Chce jít dál, pomyslím si. Zdráhavě ustoupím a otevřu dveře, aby mohla vejít. Máti se propadá hanbou. Na chviličku tam stojí s otevřenou pusou, potom začne kašlat, jak studený a špinavý vzduch pronikne do místnosti a do jejích plic.

			Flo vypadá otráveně, až skoro neurvale. Nehýbe se z místa, a když se naše návštěvnice při vstupu usměje, neoplatí jí to. Na sušáku na prádlo visí před studeným ohništěm spodničky a punčochy. V místnosti je binec.

			Vyzvu slečnu Beaufroyovou, aby se posadila, ona ale pohlédne na chatrné křeslo a odmítne. Nemám jí to za zlé.

			„Máte to tu moc hezké, paní Piperová,“ řekne máti, která mezi jednotlivými zakašláními natřepává náš jediný polštář. Nevím, proč to musela říkat, když to zjevně nemyslí vážně. Když ji slyším takhle mluvit, cítím se kvůli tomu hrozně.

			„Děkuju pěkně, slečno,“ odpoví máti rozpačitě a pokývne hlavou.

			Oči slečny Beaufroyové přejedou přes holou krbovou římsu – hodiny jsme ještě nevrátily na místo – a do vlhkých koutů pokoje. Nahlédne do kuchyně s hliněnou podlahou, jako by zatím nikdy nebyla v domě nějakého chudého člověka. Vypadá, že je dost zvědavá, jako někdo, kdo si zaplatí penny za vedlejší program v cirkusu, jako by jí náš způsob života připadal úplně cizí – což nejspíš taky je. Slečna Tindallová se tak nikdy nechovala. Nikdy nesoudila. Slečna Beaufroyová ve mně vyvolává nepříjemný pocit.

			„Jak vám můžu pomoct, slečno?“ zeptám se. Dost možná mluvím, když nemám, ale cítím se hrozně trapně. Chci to mít za sebou, spíš kvůli máti než kvůli sobě. 

			Zadívá se na mě pohledem plným tísně. „Slyšela jste o zatčení pana Cutlera?“

			Mrknu. „Ano, slečno.“ Nevím, co říct víc.

			„Přemýšlela jsem o vašem snu. Dělá mi to starosti. Myslím, že bychom měly jít a říci o něm policii.“

			„Co?“ vyhrknu. Pocítím úlevu, že toho chirurga nechytili mojí vinou, ale nechci se do toho zaplést víc, než už se stalo.

			Slečna Beaufroyová po mně střelí pohoršeným pohledem. „To s tím přece dost souvisí, nebo ne?“ Zavrtí hlavou. „Obzvlášť vzhledem k jeho zatčení. Musíme jít okamžitě na Scotland Yard, slečno Piperová.“ Přikazuje mi to, nežádá mě.

			„Já?“ tisknu sevřenou pěst k hrudi.

			„Ano,“ řekne mi pevně. „Dovolili mi setkat se se švagrem a vy mě musíte doprovodit.“

			Z tónu jejího hlasu poznám, že nemám na výběr. Cítím se tak hrozně, že si dokonce ani netroufnu podívat se na Flo a máti. Nasadím si čepec a natáhnu se po vlněném šálu. Modlím se, aby se mě nezeptala, kde mám kabát. Ne teď. Ještě jsem máti a Flo neřekla, že mi zaplatila pěkné šaty. Prohlédne si mě od hlavy k patě. Znovu se pod jejím pohledem cítím úplně malá. Pak řekne: „Pojďte. Nemáme času nazbyt.“
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			Zatímco Constance a Pauline cestují navštívit Terence Cutlera v policejní cele na King Street, já se s vámi vrátím tam, kde jsme se rozloučili při pronásledování dr. Melkshama v místě, o kterém teď vím, že je to Limehouse. Zadívala jsem se do uličky. Dveře kočáru byly otevřené. Našla jsem si úkryt za velkým sudem. Napínala jsem oči do šera, až jsem spatřila, jak se rozlétly ohromné dveře jednoho skladiště, a doktorovi vyšel vstříc nějaký muž. Kaštanové vlasy mu povlávaly kolem hlavy jako nějakému romantickému básníkovi. Melksham sám vešel do budovy a umožnil tak druhému muži, aby vstoupil do kočáru. Během pár vteřin se Básník opět vynořil s něčím v rukách. Při tom pohledu jsem sebou cukla. Libby byla bezvládná jako hadrová panenka. Museli ji omámit. Sledovala jsem, jak je v rukou tohoto cizince unášena dovnitř budovy. Pak se za nimi zavřely dveře.

			Když jsem osaměla na té potemnělé ulici, byla jsem v šoku. Jen stěží jsem mohla uvěřit svým očím, ale uvědomovala jsem si, že pokud existuje nějaká šance na odhalení ohavných činů dr. Melkshama a samozřejmě i prokázání mé neviny, musím sebrat odvahu a dotáhnout tuto záležitost do konce. Před očima mi bleskly tváře mých žaček – Molly Deakinové, Gracie Ardenové a Maudie Daltonové. Na jejich záchranu je možná už pozdě, ale pro Libby, která je uvnitř té budovy sama a omámená, ještě ne.

			Opřená zády o zeď jsem se sunula uličkou ke dveřím, které jsem viděla otevřené. Nikdo tam nebyl, ale pak jsem za sebou zaslechla nějaký zvuk. Otočila jsem se se srdcem až v hrdle a spatřila dvě krysy, které cuptající pryč od hromady hnijících odpadků a přes dláždění. Zklidnila jsem se a pokračovala, dokud jsem se nedostala až k té budově. Vypadala dost anonymně, stejně jako ostatní domy v řadě. Snad stará továrna nebo dílna, i když mi připadalo zvláštní, že všechna okna byla zjevně zabedněná. Došla jsem ke dveřím. Odlupovala se z nich barva a jedno z prken bylo poškozené, ale se stopami po nedávné opravě. Přiložila jsem ucho na dřevo. Ticho. Neslyšela jsem nic. Pomalinku jsem otočila klikou. Západka se otevřela bez odporu. Tiše cvakla a já jsem jemně zatlačila na dveře, abych mohla nahlédnout dovnitř. Byl to nějaký sklad. Po obou stranách dveří byly do výšky vyrovnané pytle a sudy. Byly tu i pečlivě vyrovnané bedny, ale bez jediného vodítka ohledně jejich obsahu. Po Melkshamovi, Básníkovi a Libby nebylo ani stopy. Musejí tu být dveře. Klouzala jsem pohledem po zdech a hledala v šeru nějaký otvor. Žádný jsem neviděla, dokud jsem si nevšimla zábradlí. Pohnula jsem se kupředu a najednou mi došlo, že tam je několik širokých schodů. Když jsem stanula na jejich vrcholku, zaplavil můj nos pach Temže. Schodiště musí vést k řece. Právě tam odešel Melksham. Věděla jsem, že musím za ním.

			Zvedla jsem své sukně a potichu a tiše jsem začala sestupovat dolů. Když jsem došla na úpatí schodů, zjistila jsem, že jsem v široké chodbě. Nalevo ode mne bylo světlo. Někde vzadu jsem zahlédla řeku, ale z míry mě vyvedlo to, co jsem viděla vpravo. Na dvou sloupech přede mnou byly připevněné dva velké nástěnné svícny. Mezi pilíři byly dvojité dveře pobité mosaznými hřeby. Vypadaly nově a jako by vůbec nepatřily k budově, která je navenek tak zchátralá. Na chviličku jsem zaváhala. Naslouchala jsem. Zpoza dveří jsem slyšela hlasy. Hledala jsem v tom prostoru nějaký úkryt a brzy jsem jeden našla za schody. Vydala jsem se tam a modlila jsem se, aby mne nikdo neviděl. 

			Ze svého nového stanoviště jsem si mohla toto zvláštní místo, které se ukázalo být zvenku tak klamavé, pořádně prohlédnout. Zdi vypadaly, že jsou čerstvě omítnuté. A ta světla! Najednou mě napadlo, že by si někdo nedával práci s jejich zapalováním, pokud by neočekával větší společnost. Ta myšlenka ještě více stáhla můj již tak sevřený žaludek. Potřebovala jsem jednat rychle. Ale co mám dělat? Věděla jsem, že musím najít tu dívku. Ale co potom, až ji najdu? Bylo velice pravděpodobné, že ji bude někdo střežit. A i kdyby ne, věděla jsem, že je omámená. Zároveň jsem si uvědomovala limity vlastní síly a rozhodně jsem pochybovala o tom, že bych dokázala nést bezvládnou oběť. 

			Ve skutečnosti jsem si musela přiznat, že se ve vší pravděpodobnosti budu muset utkat s Melkshamem a jeho komplici. Skutečná otázka zněla, jak budou reagovat na mé vyrušení, a ta vyhlídka mě děsila. Příliš pozdě jsem si uvědomila, že jsem se dopustila hrozné chyby. Nikdy jsem neměla sledovat ten kočár. Měla jsem jít přímo na policii. Na druhou stranu, brali by mé obavy vážně? Josephine Butlerové přece taky nikdo nevěřil, když úřady upozornila na zneužívání dětí za úplatu. A nikdo by nevěřil, že členové parlamentu, biskupové, a dokonce i členové královské rodiny pravidelně znásilňovali mladé panny, kdyby na jejich nemravnost neupozornil W. T. Stead v sérii článků v novinách. Bylo to dva roky, co byla šokující pravda o dětské prostituci odhalena v tisku. Teď na to díky bohu máme zákony, ale co se změní, pokud je nikdo neuplatňuje? Tento odporný obchod stále existuje, jen je dnes nezákonný. To ale lidi jako dr. Melksham a jemu podobní neodradí.

			Ještě jsem uvažovala, zda mám z místa uprchnout a přivést pomoc, když tu jsem nad sebou zaslechla kroky. Slyšela jsem hlasy, mužské hlasy. Skrčila jsem se a přitiskla se ke zdi. Kroky se přibližovaly a o chvíli později se v oblaku černého hedvábí a tabákového kouře objevili dva muži. Byli ve večerním oděvu a okolo krku měli jakýsi ozdobný zlatý límec. Závan kouře rozhodil můj dech. Zabořila jsem ústa do svého rukávu a sledovala, jak dva livrejovaní sluhové, kteří znenadání vyšli zevnitř, uvedli oba gentlemany do dvojitých dveří.

			Těsně po tom, co se za nimi zavřely dveře, jsem zaslechla další kroky a spatřila dalšího muže, opět ve večerním a s tím podivným límcem. 

			Náhle mě napadlo, že jsem narazila na nějaké tajné setkání a že než bude dnešní večer u konce, ještě řada dalších mužů přejde přes práh a zmizí v dvojitých dveřích. 

			Byla jsem v pasti a musela jsem něco udělat. Rozběhnout se při první příležitosti zpátky k hlavnímu vchodu nemělo smysl. K ničemu mi nebyla ani cesta k dokům, protože příliv byl již hodně vysoko. Místo toho budu muset zůstat na svém místě za schody a počkat, dokud těmi velkými dveřmi neprojdou všichni. Teprve tehdy mohu i já sama odvážně vstoupit a žádat propuštění ubohé Libby. Jak budou její věznitelé reagovat, jsem také mohla jen hádat. Věděla jsem ale, že jim ji nemohu nechat napospas.

			Teď mi to všechno zní nemožně výstředně. V té chvíli jsem ale byla v takovém napětí, že kdyby se mě někdo dotkl, přísahám, že by mu tělem projela elektřina o síle desítek tisíc voltů. Strach a hrůza zřejmě způsobily, že jsem se cítila silnější. Té noci jsem věřila, že bych dokázala bez pomoci druhých vyhrát válku. Cítila jsem, že bych dokázala pobít všechny démony pekelné. Odvaha byla mým štítem, síla vůle mou zbraní. Právo bylo na mé straně a má mysl téměř neznala pochybnost, že z boje proti těmto agentům temnot, těmto ohavným pokrytcům, kteří se tu scházejí, aby tu prováděli bůhvíjaké zvrácenosti na nevinné mladé dívce, vyjdu vítězně. Jak jsem byla pošetilá.

			[image: ] CONSTANCE [image: ]

			Jak se nebe rozjasňuje, zvedá se mlha. Když dojedeme na Fleet Street, vidím nad rozeklanými střechami dóm katedrály svatého Pavla. Slečna Beaufroyová, která sedí naproti mně, je velice sklíčená. V neklidných rukou kroutí a točí svým kapesníčkem.

			„Musíte jim říct o každém detailu svého snu. Jak jste viděla mou sestru ležet nemocnou v posteli se zánětem pohrudnice a...“ 

			Drmolí dál a říká mi, co už vím – ten sen se koneckonců zdál mně –, a pak řekne něco nového.

			„Když se to spojí se všemi ostatními faktory, které vedly k jeho zatčení –“ řekne.

			„Ostatními faktory?“ přeruším ji. Vím, že si o mně myslí, že jsem neomalená, ale je to důležité. „Co je to za faktory, slečno?“

			Slečna Pauline se ke mně nakloní s vykulenýma očima a povídá mi, na co přišla, jako by měla strach, že by nás mohl slyšet ještě někdo další.

			„Našli deník mé sestry,“ říká mi, když se vezeme po Strandu. 

			„Deník?“

			Důrazně přikývne. „Zdá se, že popisuje důležité události a data.“

			„Důležité?“ zopakuji.

			Dotkla jsem se citlivého místa. Má slzy na krajíčku. „Podrobnosti neznám, kromě toho, že svědčí o jeho vině.“

			Odmlčím se a snažím se vstřebat všechny důsledky toho, co jsem se zrovna dozvěděla. Mé ohromené mlčení ale brzy znovu vyplní hlas slečny Beaufroyové.

			„Právě proto jsem přišla za vámi, drahá Constance. Když se teď zdá...“ Oči má zarudlé. „Musíme zjistit, co se stalo. Řeknete mi...“ Natáhne se ke mně a položí mi ruku na koleno. „Měla jste nějaké další předtuchy?“ Její výraz je tak upřímný, že se z toho celá roztřesu. Její oči přitahují ty mé s intenzitou, která mě děsí. Musím jí to říct. 

			„Dostala jsem nějaká znamení,“ odpovídám pomalu, jako by se mi slova lepila na jazyk.

			„Znamení?“ zeptá se mě bez dechu. Upřeně mě pozoruje tím svým intenzivním pohledem. „Musíte mi o tom povědět.“

			A tak to udělám. Řeknu jí o nápisu KLEO na okenní tabulce a o tom podivném obdélníkovém tvaru, který jsem měla vypálený na opečeném chlebu.

			„Víte, co to znamená?“ Čelo má zvrásněné.

			Řeknu, že nevím, a celé její tělo se otřese, když vypustí ohromný povzdech. Její hlava se obrátí k oknu a můj zrak sleduje ten její. Projíždíme po Viktoriině nábřeží kolem Kleopatřiny jehly a ona působí ještě opuštěněji než dřív. V dálce Big Ben odbíjí devátou. O pár minut později přijíždíme na policejní stanici v King Street.
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			Vracím se do současnosti na King Street a vidím, jak jsou Constance a Pauline uvedeny do návštěvní místnosti. První z nich se musela podrobit prohlídce, druhá nikoliv, nejspíš proto, že dáma nikdy nepřestupuje zákon a nepomáhá vězňům k útěku. Stojí tu stůl, který je uprostřed podélně rozdělený nízkou dřevěnou přepážkou, takže si návštěvník a vězeň nemohou navzájem nic předat. Kromě stolu s jedinou židlí na každém konci je místnost prázdná.

			Strážmistr vyzve Pauline, aby se posadila. Constance musí zůstat stát. Jednu stranu místnosti tvoří velká mříž a právě tudy vstoupí Terence Cutler. Zámek cvakne a mříž při otevírání zarachotí. Vězeň má na rukou pouta a po každém jeho boku jde jeden policista. Na sobě má své běžné šaty, ale je zjevné, že od svého zatčení neměl příležitost se oholit či vyspat. Zdá se, že se dokonce zmenšil. Je to vysoký muž, teď ale vypadá menší, jako by ztratil kontakt sám se sebou. Je vyzván, aby si sedl, ale když natáhne ruce, aby mu byla sňata pouta, výše postavený z obou policistů zavrtí hlavou. Navzdory tomu, z jaké společenské třídy pochází, se mu nedostane žádných privilegií.

			„Pauline. Díky bohu, že jsi přišla!“ Zdá se, že ji považuje za spojení s vnějším světem a se svobodou.

			„Terenci.“ Chová se k němu chladně.

			„Tohle je hrozné nedorozumění. Musíš mi věřit.“ Nakloní se vpřed k dřevěné přepážce. Jeden z policistů, kteří ho hlídají, ho pokárá a on si sedne zpět na židli.

			„Poslouchám,“ řekne mu Pauline. Má svého švagra přečteného. „Ale musíš mi říct celou pravdu.“

			Cutlerovy oči zalétnou k její tváři, pak na stůl. Potom si povzdechne jako umíněný školák, kterého chytili, jak krade jablka v sadu.

			„Poslouchám, Terenci,“ zopakuje Pauline po chvíli.

			Lékař začne tichým hlasem. „Tak dobře,“ připustí s povzdechem. „Před pár dny jsem byl informován, že na staveništi poblíž místa nálezu toho torza byla nalezena brož patřící Geraldine.“

			Pauline svraští obočí a zadumaně se zamračí. „Brož?“ zašeptá.

			„Ta, kterou jsem jí dal jako svatební dárek. Měla ze zadní strany napsané věnování.“

			„Vzpomínám si na ni,“ odsekne, „ale jak se tam dostala?“ Její hlas je stejně naléhavý jako její pohled.

			Cutler zavrtí hlavou. „Vím, že ji před nedávnem ztratila. Byli jsme v sobotu odpoledne na procházce na Viktoriině nábřeží, když si všimla, že ji nemá. Vrátili jsme se stejnou cestou, ale nenašli jsme ji. Musela být zašlápnutá v blátě.“

			„Rozumím,“ řekne Pauline, tentokrát trpělivěji.

			„Policie ji podle nápisu na zadní straně vystopovala ke mně. Řekl jsem jim, že patřila Geraldine, a pak se o pár dní později vrátili a požádali mě, abych identifikoval ostatky.“

			Pauline při tom pomyšlení podivně zanaříká. Její výraz prozrazuje úzkost. „Ty jsi to tělo viděl!?“

			Cutler přikývne. „Ano, viděl.“

			„A? Prosím, řekni mi, že to nebyla ona.“ Ruce má zvednuté a tiskne si je k hrudi.

			Následuje odmlka, jako by chirurg chtěl zabrnkat na každičký její nerv, než ji zbaví obav. „Ne, nebyla to ona,“ vyhrkne. „Nebyla to Geraldine.“

			Mám pocit, že Pauline omdlí. Náhle celá ochabne a položí hlavu na stůl. Jeden ze strážmistrů jí vyrazí na pomoc, stejně jako Constance, která jí položí ruku kolem ramen.

			„Slečno Beaufroyová!“ pohlédne na mladého strážmistra. „Vodu,“ řekne. Ale Pauline ukáže na svou kabelku. „Mám tu čichací sůl,“ řekne a Constance tašku prohrábne a vytáhne malou lahvičku. Odzátkuje ji a přidrží pod nosem Pauline, která rychle znovu ožije. Prudce zamrká a opět se narovná.

			„Je mi líto. Nechtěl jsem tě rozrušit,“ říká Cutler, když se Pauline dává dohromady.

			Constance se stáhne, přesune váhu z jednoho boku na druhý. Pozorně naslouchá, sleduje situaci, prokazuje velkou vnímavost. Ale sama se nezapojuje. Dělá mi trochu starosti.

			„Slyšet, že jsi neidentifikoval Geraldine, je pro mě velká úleva,“ říká Pauline a drží si kapesník před ústy. „Ale nerozumím...“

			Jak Pauline, tak Constance si lámou hlavu, proč byl Cutler zatčen, pokud mohl potvrdit, že torzo nepatří jeho ženě? Jsou zmatené.

			Jako by jim četl v mysli, Cutler přikývne. „Můžu tě ujistit, že i pro mě to byla veliká úleva. Obávám se ale, že policie mi nevěří.“

			„Proč?“ zeptá se Pauline.

			„Prohledali Geraldinin pokoj. Bylo to jen rutinní, jak mi pověděli, ale našli tam deník.“ Upřeně se na Pauline zadívá. „Věděla jsi, že si vedla deník?“

			Pauline pokrčí rameny. „Až dnes ráno. Ne, nevěděla jsem to,“ řekne mu.

			Cutler zavrtí hlavu. „Ale zjevně si ho vedla a psala do něj nejrůznější lži.“ Najednou je agresivní. Jeho hlas zní dotčeně. Je to ukřivděný muž.

			„Jaké nejrůznější lži?“

			Chirurg polkne vzrůstající hněv. Nakloní se vpřed a ztiší hlas jako v marném pokusu vyloučit z tohoto rozhovoru vězeňské stráže. „Převážně o mně. O tom, jak ji nenávidím.“ Prsty si projede svými obvykle dobře naolejovanými vlasy. „Dokonce mě obviňuje, že jsem měl styky s jednou z těch děv...“ Zarazí se. „S jednou z těch zavražděných žen.“

			Paulinina tvář, již tak bledá, najednou ztratí všechnu barvu. „Myslíš ty zavražděné z Whitechapelu?“

			Cutler přikývne. „Ta žena je šílená!“ Odvrátí hlavu a důrazně jí zavrtí. Na chviličku se mu vrátí jeho arogance, jako by mu Paulinina reakce dodala odvahu. Constance přistoupí blíž a položí jí ruku na rameno, aby ji utěšila. Pauline odpoví tím, že ji pevně uchopí do své.

			„Nevím, co na to říci,“ vypraví ze sebe.

			Teprve teď Cutler zaznamená Constance, která stojí za Pauline. Všiml si jí už předtím, ale zjevně se rozhodl ji ignorovat. Teprve teď se začíná zajímat o její totožnost.

			„Kdo je to?“ kývne posměšně hlavou směrem k ní.

			Pauline se rozhlédne a pokyne jí, aby přišla blíž. „Toto je slečna Constance Piperová,“ oznámí mu. „Je to moje společnice.“ Následuje krátká odmlka a pak dodá: „A je to médium.“

			„Cože?“ Obě Cutlerova obočí vystřelí vzhůru. Odfrkne si. „Médium! Prosím tě, neříkej mi, že sis přivedla na pomoc nějakou –“ výsměšně se zasměje na Constance, zatímco hledá slova, jak ji popsat – „podvodnici, aby našla Geraldine. Myslel jsem si, že jsi chytřejší, Pauline.“

			Jeho kritika se mě trošku dotkne. A vidím, že Constance také, ale nezlomí ji to. Sebevědomě si stojí za svým. Pauline zůstane pozoruhodně vyrovnaná. Hlavu nakloní mírně ke straně. „Stěží jsi v situaci, abys zesměšňoval druhé, Terenci. Mám pocit, že zrovna teď potřebuješ veškerou pomoc, kterou můžeš dostat – spirituální stejně jako světskou.“

			Cutler je chviličku klidný. Pak jeho rysy ztvrdnou. Zvedne oči a osloví Constance. „Tak co vidíte v té vaší křišťálové kouli, co? Nejspíš vidíte mě, jak stojím na šibenici s oprátkou kolem krku!“ řekne jízlivě.

			Vidím, že ji jeho slova zranila. Odpoví mu ale? Má tolik odvahy, kolik jsem si myslela? Snažím se ji přimět, aby byla statečná.

			„Ta mrtvá žena prodělala zánět pohrudnice, pane,“ řekne mu pevně.

			Úsměv mu najednou zmizí z tváře. „Cože?“

			„Viděla jsem to ve snu, pane.“

			Místo očekávané jízlivosti to Cutlera zaujme. „Pokračujte,“ vybídne ji.

			„Ve svém snu jsem viděla vaši ženu, jak leží v posteli zdobené vyřezávanými rybkami. Byl jste tam vy společně s nějakým doktorem. Zavrtěl hlavou a řekl vám, že má zánět pohrudnice.“

			Cutler jako očarovaný naslouchá Constanciným slovům, teď ale zavrtí hlavou. „Bože můj,“ řekne. „Máte pravdu. V té posteli skutečně ležela žena.“

			„Opravdu?“ Pauline vypadá, že je radostí bez sebe.

			„A měla zánět pohrudnice,“ dodá.

			Constance se maličko zapotácí a opře se o stůl. Pravdivost snu se potvrdila. Je šokovaná tím, že to nebyl jen obyčejný sen. Byla to, Paulininými slovy, „vize“.

			„Ale nebyla to Geraldine,“ říká Cutler.

			„Nebyla –“ Pauline nestihne svou otázku dokončit, než do toho Terence vpadne.

			„Ne. Byla to vaše přítelkyně misionářka.“ Pokrčí rameny, jako by ten incident neměl žádný význam, jako by pro něj moje nemoc a smrt byly bezvýznamnou maličkostí. „Po týdnu se natolik zotavila, že od nás odešla.“

			Constance je zmatená. Nakloní se k Pauline. „Kdo...?“ Ale Pauline ji odmávne pevným gestem a zavrtí na svého švagra hlavou.

			„Ale i tak, teď už mi věříš, Terenci? Teď už jistě souhlasíš, že slečna Piperová není podvodnice.“

			Cutler se otočí zpátky k ní se zachmuřeným výrazem ve tváři. „Co já vím, třeba vás k tomu navedla Geraldine. Čekáš, že budu věřit tobě a téhle,“ ušklíbne se směrem ke Constance, „téhle šarlatánce!?“ Tváří se střídavě rozzlobeně a ukřivděně. „To já jsem oběť,“ vyštěkne. „Já jsem ten, kdo byl nespravedlivě obviněn z těchto nevýslovných zločinů, přitom jsem naprosto nevinný.“ Zvedne spoutané ruce a udeří se do hrudi, potom jimi praští o stůl. Pro strážné je to signál, aby zasáhli. 

			„Tak dost!“ vyštěkne starší z nich. Pokývne na svého kolegu a společně přistoupí ke Cutlerovi, vsunou paže pod ty jeho a zvednou ho ze židle. Nebrání se, spíš vidím, že celý ztuhl.

			„Máš dobrého právníka?“ ptá se Pauline, když Cutlera odvádějí.

			„Ne dost dobrého,“ odpoví žalostně, když ho vedou k mříži. 

			Dochází nám čas. Constance se pořád drží zpátky. Chci, aby jednala. Snažím se ji přinutit, aby Terencovi položila tu otázku. Vysílám k ní své myšlenky jako velikou vlnu a ona se najednou pohne.

			„Pane Cutlere!“ volá.

			„Odvahu,“ říkám jí.

			Strážní se zastaví u mříže. Jeden z nich chřestí klíči. Constance vytrvá, i když Culter natáhne krk a otočí k ní hlavu. „Pane Cutlere, znáte jméno té přítelkyně své ženy? Té, co měla zánět pohrudnice?“

			„Tak už pojďte,“ ozve se káravě starší policista, když svého vězně prostrčí mříží. 

			„Turnbullová. Slečna Turnbullová,“ křičí, když ho odvádějí.

			„Tindallová,“ říká Pauline tiše. „Byla to Emily Tindallová.“

			Otázka byla položena i zodpovězena. Má víra se vrací. Constance ale vypadá, že utrpěla šok.

			„Slečna Tindallová,“ opakuje Constance slabě.

			„Copak se děje?“ zeptá se Pauline, která vycítí, že není všechno v pořádku.

			Constance vypadá omámeně. Zvedne hlavu. „Já ji znám.“

			„Vy znáte Emily Tindallovou?“

			„Je to moje učitelka.“

			„Ta, o které jste mi vyprávěla?“ Paulininy oči se najednou rozšíří nad tou zdánlivou souhrou okolností. Spojení bylo navázáno.

			Na rtech Constance se objeví tajemný úsměv. „Ano. Ano.“ Náhle je bez sebe vzrušením. Je příjemné to vidět.

			Pauline s náhle rozjasněnou tváří zavrtí hlavou. „Ale to je neuvěřitelné. Já znám slečnu Tindallovou také. V podstatě jsme spolu vyrostly!“ Chytí Constanciny ruce do svých a pevně je sevře. „Víte, kde je?“

			Taková reakce mě potěší. Je dobré vědět, že její náklonnost ke mně je stejně silná, jako bývala dříve. Rozhodnu se jednat. Constance se lehce otřese, jako by v ní dotaz Pauline obnovil strach o mě. Když si přitáhne vlněný šál těsněji k hrudi, vypadá ustaraně. A když to udělá, dám jí pocítit svou přítomnost. 

			„Au!“ vykřikne.

			„Co se stalo, drahoušku?“ zvolá Pauline.

			Constance odtáhne ruku zpod svých žeber a natáhne ukazováček. Hluboko v měkkém bříšku prstu má zapíchnutou látací jehlu. Už tam vykvétá červený květ krve.
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			Bolest přijde náhle a zostra. Slyším samu sebe vykřiknout a potom vidím jehlu, která se mi zabodla do prstu. Druhou rukou ji vytáhnu a začnu sát krev, která stéká v červených pramíncích po mé dlani. 

			„Ale vždyť jste zraněná!“ vykřikne slečna Beaufroyová.

			„To nic není,“ říkám jí a snažím se zastavit krvácení. Říkám si, že máti nejspíš jehlu upustila na můj šál, když ležel na židli. Je moje chyba, že jsem si ho nepověsila. Ale pak mě napadne něco jiného. Ta myšlenka mě úplně zaplaví, takže nedokážu vnímat nic jiného. Střeva se mi začnou převracet a svírat. Vím, že za chviličku přijde velice jasný okamžik. A pak to vidím: před očima mi najednou probleskne slovo napsané na okenní tabulce a zvláštní útvar na opečeném chlebu. Vzpomínám si taky, že jsme po cestě sem projížděly kolem vysokého obelisku na Viktoriině nábřeží. 

			„To je ono!“ vykřiknu.

			„Co je ono?“ zeptá se slečna Pauline, když se protáhnu kolem ní.

			Policista vypadá ostražitě a celý strne. Je mu jasné, že je něco špatně.

			„Ukažte mi cestu ven!“ říkám. „Potřebuju ven.“

			Myslí si, že každou chvíli omdlím, a tak jedná okamžitě, rychle odemkne velikou řinčící bránu a pospíchá otevřít dveře, které vedou k hlavnímu vchodu na stanici. Slyším klapot svých nohou na dlážděné podlaze haly a srdce mi buší v uších. Pak vyběhnu na schody a ven na King Street. Slečna Pauline za mnou něco volá, ale já si jí nevšímám. Jediný člověk, na kterém v tuto chvíli záleží, je slečna Tindallová. Vím, že je blízko. Vnímám ji, cítím ji. Před policejní budovou se obrátím vpravo a dám se do běhu. Mířím k řece. Za pár minut už kličkuji mezi drožkami a povozy v Covent Garden. Pak už jsem na druhé straně ulice a na nábřeží.

			Dívám se přímo před sebe a tam ji vidím stát, vysokou a tajemnou nad dopravním ruchem – Kleopatřinu jehlu. Slečna Tindallová se mi snažila něco říct. Ta znamení. Vedla mě ke Kleopatřině jehle. Bude tam. Musí tam být. Sotva dýchám a nohy mám jako z olova. Na vteřinku se zastavím. Všude kolem se motají lidé; portýři a drsní hoši, chůvy tlačící kočárky a pánové v tvrďácích. Klaksony troubí a lidé křičí. Mám pocit, že mi praskne hlava, ale když se nadechnu, obrátím se vpravo a vidím ji. Zrovna prošla kolem, jde opačným směrem. Na chviličku mě to ohromí. Mrknu, ale pořád je tady. Musím se přesvědčit, že je skutečná, že to není vidina, která se rozplyne v jasném světle, když se k ní přiblížím, tak jako tehdy na Brick Lane. Začnu ji pronásledovat.

			„Slečno Tindallová!“ zavolám. Neotočí se, ale poznám její klobouk, způsob její chůze i to, jak nese svůj zelený deštník. Je to ona. Vím to. „Slečno Tindallová!“ zavolám znovu a dám se do klusu.

			Míříme k Westminsteru a na chodníku začíná být těsněji. Je tu pouliční prodavač, který prodává ovoce, a u jeho stánku se tvoří fronta lidí. Pokouším se je obejít, ale nějaký muž do mě vrazí ramenem a shodí mě na zem, takže s rámusem upadnu do bedny jablek, která se rozutečou všude po chodníku. Nezastavím se. Nesmím, ale cítím, jak se kolem mě tísní lidé. Natáhnu krk a stále vidím slečnu Tindallovou, jenže se mi rychle vzdaluje. Nemůžu ji znovu ztratit. Ne teď. Potřebuji ji teď víc než kdy dřív.

			„Slečno Tindallová.“

			Když se blížím k Westminsterskému mostu, Big Ben odbije desátou. Říkám si, že jsem ji ztratila, a pak znovu spatřím její klobouk poskakující nad tím lidským mořem. Zahýbá vlevo na most. Pospíchám, protáhnu se kolem několika otrhanců, kteří by mi chtěli vybrat kapsy. Snaží se mi zastoupit cestu. Zakopnu o uvolněnou dlažební kostku, ale znovu naleznu rovnováhu. Kde je? Nesmím ji ztratit. Znovu si jí všimnu, ale tentokrát se zdá, že kráčí mírně nad davy, které procházejí po mostě. Co to dělá? Klopýtám k ní.

			„Slečno Tindallová!“

			Ve všem tom kraválu mě neslyší. Povozy a omnibusy rachotí po mostě. Koně řehtají. Lidé křičí. Bez dechu se k ní blížím, ale potom je k mé hrůze pryč. Horečně ji vyhlížím podél mostní balustrády. Nikdo tam není, jen malá skupinka lidí, která se seběhla kousek přede mnou. Dívají se na něco – nebo někoho. S rostoucím děsem postoupím pár kroků blíž k tomu místu, kde se lidé shromažďují. Hlavy mají nakloněné nad řekou, jejich pozornost ale nepřitahuje její tok. Nějaká žena přelezla zábradlí a spustila se dolů na parapet před ním. Na okamžik strnu a snažím se porozumět tomu, co se děje. Nejsem si jistá, jestli ji popichují, aby skočila, nebo naopak přemlouvají, aby se vrátila do bezpečí mostu. Téměř mi puká srdce. Blížím se k ní a do očí se mi hrnou slzy. To nemůže být slečna Tindallová. Něco takového by neudělala. Nikdy! Musím se k ní dostat. Prostě musím.

			Chytím se zábradlí a nakloním se přes něj. Vidím ji. Je to ona. Její tělo vypadá proti chladné břidlicové šedi řeky Temže tak drobně. Je nalepená na jednom z litinových sloupů pouličních lamp nad přístavištěm. Drží se ho s rukama za zády. Ale jak dlouho ještě? Náhlý poryv větru jí odfoukne klobouk a ten spadne do řeky. Vlasy se jí náhle rozvinou jako hlavní plachta lodi a poletují a třepotají se ve větru jako hnědá vlajka. Teprve v té chvíli mi dojde, že žena, kterou vidím, není slečna Tindallová. Není to slečna Tindallová, kdo stojí tam na parapetu a chystá se vrhnout do kalných hlubin. Je to nějaká jiná žena – dáma zklamaná láskou nebo životem, která nedokáže najít důvod, proč žít dál, tak jako spousta dalších v tomhle páchnoucím městě. Srdce mi poklesne. Zase jsem se nechala ošálit.

			Obrátím se a zaháním slzy, zklidňuju dech, který spaluje mé ubohé plíce. Pak mě něco přiměje se vrátit. Je to jako nějaký hlas v mém nitru, který mě pobízí, abych tu ženu neopouštěla. Možná to není slečna Tindallová, ale i tak potřebuje pomoc. Za ní je hlučící dav, před ní ta nejčernější z řek. Něco mi říká, že jí musím ukázat, že má na výběr. Obrátím se a prorážím si cestu davem, šlapu lidem na nohy, abych je přiměla nechat mě projít. Dostanu se z boku těsně k ní. Způsob, jak tam stojí, a s rukama za zády se drží kandelábru, mi připomíná Johanku z Arku předtím, než ji upálili na hranici. Může být tak stejně stará jako slečna Tindallová. Možná o maličko starší. Stejně jako ona je vysoká a elegantně oblečená. Je mi jasné, že je to dáma, a když se pak otočí vítr, natočí se ke mně a já na chviličku zahlédnu její tvář. Jen sotva můžu věřit svým očím. Je to tvář z fotografie.

			„Geraldine,“ vyslovím. „Paní Cutlerová!“ zakřičím a můj hlas bojuje s větrem. „Paní Cutlerová!“

			Zvuk dolehne k jejím uším a najednou celá strne. Zavolám na ni znovu a ona se otočí za mým hlasem. Její vyplašený pohled se střetne s mým. Dav zamumlá. Zábava najednou nabrala jiný směr.

			„Pojďte, chytněte se mojí ruky,“ říkám jí a natahuji se k ní.

			Její hruď se rytmicky zvedá a klesá. „Odkud znáte mé jméno?“ křikne na mě.

			„Znám vaši sestru,“ řeknu jí. Mám pocit, že jejího manžela bych radši neměla zmiňovat. „Dělá si o vás velké starosti.“ Stále zírá dolů do černoty. „Pauline,“ řeknu.

			Její oči se rozšíří. „Pauline,“ zopakuje. Vidím, že se její rty při pomyšlení na sestru trošku zvlnily.

			„Hledá vás,“ říkám jí.

			„Ona mě hledá?“ zopakuje moje slova pomalu a rozvážně.

			„Chce vědět, že jste v pořádku,“ řeknu a natáhnu se k ní. „Pojďte.“ Podám jí ruku a ona se jí chytí a pevně se mě drží. Někdo v davu mi dá do druhé ruky provaz se smyčkou. „Držte mě,“ řeknu muži se širokými rameny, který stojí vedle mě. Natáhnu se k ní a jemně jí provleču smyčku přes hlavu a pod paži. Pokud teď skočí nebo uklouzne, přinejmenším se neutopí. „Tak pojďte. Pomaličku,“ říkám jí. Přinutím se k úsměvu a ona začne pomalu posouvat nohy. Parapet je ale pokrytý zeleným slizem a ona náhle špatně šlápne a uklouzne. Zaječí. Já vykřiknu taky. Dav zalapá po dechu.

			„Ne!“

			[image: ] EMILY [image: ]

			Pauline, kterou poplašilo nevypočitatelné chování Constance, ji následovala ven z policejní stanice. Viděla, jak oběhla stánek s knihami, pak zmizela do Bedford Lane. V panice se rychle vrátila dovnitř a požádala o pomoc policistu, který pak přivolal drožku. Připojujeme se k ní ve chvíli, kdy projíždí po Viktoriině nábřeží, kolem Kleopatřiny jehly směrem k parlamentu. Když se ovšem vůz blíží k Big Benu, všimne si Pauline, jejíž oči stále hledají Constance, že se před nimi na Westminsterském mostě něco děje. Na chodníku se shromáždil dav a k velké rozmrzelosti drožkářů, které to zdržuje, se teď již přelévá i do ulice. Vystoupí z drožky a vydá se po chodníku, když tu jí najednou dojde příčina tohoto návalu lidí. Na parapetu mostu někdo stojí a drží se sloupu pouliční lampy. Někdo – ať muž, nebo žena – se chystá vrhnout do Temže. Najednou se jí zmocní jakési nutkání, chytí ji za hrdlo a táhne ji k chumlu lidí. Nepotřebuje mé myšlenky ani navádění, aby pochopila, že její sestra ji potřebuje. Zrychlí krok. A jakmile se ujistí, že nebude plýtvat hlasem do větru, zavolá: „Prosím, nechte mě projít! Já ji znám. Já tu ženu znám.“ Během chviličky se k ní přiblíží. „Geraldine. Ach, moje milovaná Geraldine. Pojď ke mně, prosím!“ zavolá. Ale vítr se zvedne od řeky a odvane její slova, takže se ztratí. Ale na tom nezáleží. Geraldinin zrak je přilepený na Constance. Spatřila ji a její zoufalství se rozplývá. Nikdo to neslyší, jen já. Nikdo neslyší její slabé fňuknutí „Emily“, když se k ní natáhne. Krátký pláštík jí divoce povlává kolem hlavy. Je mi jen líto, že toho dne nezemřela. Přála bych si, aby to tak bylo. Bylo by to lepší pro všechny.
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			Středa 31. října 1888
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			Jak tak ležím doma ve své posteli plné nerovností, říkám si, že zřejmě přicházím o rozum. Knihy, které čtu, jsou takových žen plné: paní Rochesterová v Janě Eyrové, ubohá slečna Havishamová v Nadějných vyhlídkách a Žena v bílém pana Collinse. Mám pocit, že se k nim připojuji. Jsem Alenka v králičí díře. Barvy jsou jasnější. Vidím věci jinak. Kontury jsou zřetelnější. Některé věci do sebe lépe zapadají. Jako by se v mém fyzickém světě zrcadlila moje mysl. Je to schopnost jasného uvažování. Je to osvícenost. Převracím si v hlavě několik posledních dní – svoje sny, ty zvláštní události. Opravdu dokážu nahlížet do budoucnosti, nebo jsou to jen moje představy?

			Tolik věcí mi nedává smysl. Proč se paní Cutlerová pokusila zabít a jak se mi povedlo ji v poslední chvíli zachránit? Dovedla jsem k ní slečnu Beaufroyovou, nebo by ji našla tak jako tak? Pokud to torzo ze sklepení není paní Cutlerová, kdo tedy? Zemřela ta ubohá oběť stejnou rukou jako ženy z Whitechapelu? A především, kde jen může být slečna Tindallová? V mozku mi víří taková spousta otázek, přesto si nemůžu přestat lámat hlavu s tím, jak jsem se do tohohle úděsného příběhu vlastně vůbec zapletla.

			Nebo jsem si to celé vymyslela?

			[image: ] EMILY [image: ]

			Ponecháme milou Constance jejím myšlenkám a vydáme se společně do Whitechapelu. Nebo přesněji do Miller’s Court. Je to jen pár bloků od domova Constance ve White’s Row a právě tam žije se svým milencem Josephem Barnettem Mary Kellyová. Barnett není špatný člověk, ne ve své podstatě, ale má sklon k pití a následně i k násilnému chování. On a Mary se setkali, když dělal portýra na rybím trhu v Billingsgate. Krátce nato spolu začali bydlet a žili v různých pronajatých pokojích v této oblasti. Joseph ovšem před pár týdny přišel o práci. Od té doby se s Mary soustavně hádají. Dnes ale Mary doufá, že to tak nebude, protože pro něj má důležité novinky. Doufá, že ho to potěší.

			Joseph se celý den potuloval po Whitechapelu a hledal práci. Je unavený a má v sobě několik půllitrů piva. Po návratu do jediného přeplněného pokoje, ve kterém táhne a který sdílí s Mary, se sveze na židli v rohu. Mary mu pomůže z bot.

			„No tak, no tak, lásko,“ uklidňuje ho a tře mu bolavá chodidla.

			On k ní zatím natáhne ruku a pohladí ji po plavých vlasech. Jsou na dotek husté a drsné jako provazy.

			Na stole je bochník chleba a kus sýra. „Pojďme se najíst,“ říká mu ona a zvedá se ze země.

			Joseph nakloní hlavu ke straně. „Podej to sem,“ zavrčí.

			Mary dojde ke stolu, vezme dlouhý nůž a uřízne silný plátek chleba pro něj a tenčí plátek pro sebe a pak oba kusy položí na dřevěné talíře. Potom zakrojí do sýra a položí ho na chléb. Podá talíř Josephovi a sedne si naproti němu na roh postele. Joseph se do jídla pustí s takovou chutí, jako by to bylo jeho poslední jídlo. Naproti tomu Mary jí rozvážněji. Chvíli se na něj dívá a on ucítí její pohled. Vzhlédne s plnými ústy. 

			„Co je s tebou?“ zeptá se. Ze rtů mu při těch slovech unikne slinami zmáčená hrudka drobků. 

			Mary přestane jíst. Teď je stejně dobrý čas jako kdykoliv jindy, pomyslí si. „Čekám dítě, Josephe.“

			On chviličku nic neříká, ale dál žvýká svůj chléb a sýr. Pak se jí zadívá přímo do očí a zeptá se: „Je to moje?“

			Není si tím jistá, ale přikývne. „Ano,“ řekne mu.

			Myslí si, že to přijme. Bude mu to chvíli trvat, ale nakonec si na tu myšlenku zvykne. Ale mýlí se. Joseph najednou hodí talířem na zem a vyskočí ze židle.

			„Ty pitomá děvko!“ zaječí na ni a velmi prudce ji udeří do tváře tak, až Mary upadne dozadu na postel.

			Mary, která je tím na chviličku omráčena, se zvedne a tře si tvář. „Řikám, že je to tvoje!“ zaprotestuje.

			Joseph přechází sem a tam. „Je mi šumák, čí to je. Zbav se toho!“ Zvedne jednu botu a hodí ji po ní. Mary uhne a bota zasáhne okno a rozbije sklo. O vteřinu později za ní následuje i talíř. Rozbije další okenní tabulku.

			Joseph funí jako rozzuřený býk. Sehne se a vytáhne zpod postele kožený vak. Pak si z háčku na dveřích vezme kabát. Poskakuje na jedné noze a s velkým úsilím si natáhne botu na nohu. Druhá je venku. Otevře dveře dokořán. 

			„Neodcházej, Joe!“ zavolá Mary a vrhne se k němu. On ji ale odstrčí zpátky na postel a bez jediného slova odejde.

			Mary zůstane pár dalších minut ležet a vzlyká. Pohádali se samozřejmě už dříve, ale nikdy tak moc. Přemýšlí, jestli ho ještě uvidí, a její vzlyky nabývají na hlasitosti. Brzy přejdou v kvílení. Vzduch v místnosti kolem ní je mezitím stále studenější, jak dovnitř rozbitými okenními tabulkami proudí noční chlad.
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			Pátek 2. listopadu 1888
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			Sedím v čajovně Brownova hotelu, oblečená ve svých nových nóbl šatech a obklopená bohatstvím a luxusem. Jsem zase tou druhou osobou, sebejistou, vyrovnanou, dobře informovanou. Po prodavačce květin z East Endu není ani vidu, ani slechu. Bledé tváře mám jemně nalíčené, zplihlé vlasy sčesané pod stylovým kloboukem a otrhanou spodničku schovanou pod dlouhou taftovou sukní nabranou v pase. Abych zakryla výmluvně popraskané dlaně, mám na sobě dokonce i rukavice. 

			V této společnosti zapadám. Tentokrát se mě nikdo po příchodu ke dveřím nepokoušel vyhodit na ulici. Mezi těmi načesanými a navoněnými dámami a pány z West Endu, kteří sedí u okolních stolků, jsem naprosto spokojená.

			Po chvilce se ke mně připojí slečna Beaufroyová. Vstanu, abych ji uvítala. Je to zvyk, za kterým jsou dlouhá léta chudoby a uctivosti. Vypadá trochu utahaně a taky rozrušeně. Zvedne ruku a pokyne mi, abych se posadila, pak zachytí pohled jednoho z procházejících číšníků a objedná nám čaj.

			„Drahá Constance, odpusťte mi, že přicházím pozdě, ale přináším vám novinky.“ Mluví rychle. Uvolní kožešinovou štólu, kterou má kolem ramen, a se závanem levandule se snese do židle.

			„Paní Cutlerová?“

			„Ano, přesně tak.“ Sundavá si rukavice.

			„Jak je jí?“

			„Je docela v pořádku, jen je samozřejmě velice vyčerpaná.“ Zavrtí hlavou. „Její mysl...“

			„A pan Cutler?“

			„Ten ubohý muž je zpátky v Harley Street. Zdá se, že to zvládá dobře, ale je zřejmé, že to pro něj byla opravdu tvrdá zkouška.“ V nevěřícném gestu rozhodí holé ruce a pak se ke mně nakloní. „Navrhla jsem, že až bude Geraldine připravena, může se se mnou vrátit domů do Sussexu. Jen na pár týdnů, aby si odpočala. Tolik toho zakusila.“ Zahloubaně se odmlčí. „My všichni jsme hodně zakusili.“

			Vrtá mi hlavou, jak bude pan Cutler reagovat na svou ženu. Vezme ji po tom, jak se chovala, zpět? Najde v srdci odpuštění za všechny ty lži, které si o něm v deníku navymýšlela a které vedly k jeho zatčení? Ta žena je tak očividně choré mysli, že by ho určitě nemohl nikdo obviňovat, kdyby se jí vyhýbal, nebo ji dokonce svěřil do péče nějakého sanatoria. Nic neříkám, ale přikývnu na souhlas. Zkusili jsme skutečně hodně a můj vlastní úkol ještě zdaleka není u konce.

			Donesou nám čaj a slečna Beaufroyová se ujme svých povinností.

			„Mléko?“ zeptá se mě.

			„Ano, prosím.“

			„Cukr?“ kleštičky drží připravené v ruce.

			Mé staré já chce šest kousků cukru. Hrozně toužím po té sladké chuti. „Dva kousky, prosím,“ řeknu.

			Mlčky nalije čaj a já se chopím příležitosti položit jí palčivou otázku, která mi vězí v hlavě poslední dva dny, a to od chvíle, kdy jsem se o tom dověděla. „Říkáte, že znáte slečnu Tindallovou, slečno. Slečnu Emily Tindallovou?“

			Zvlnění jejích rtů naznačuje příjemné vzpomínky. „No ano,“ řekne a podá mi můj šálek. „Milovaná Emily. Jako děti jsme žily vedle sebe. Dokonce jsme měly společnou vychovatelku.“

			„Opravdu?“ říkám zaujatě. Cítím, že mi z tváře mizí barva.

			„A vy?“

			Vím, že to nemůže být jen prostá souhra náhod. „Učila mě v nedělní škole. Zpočátku. Pak se stala...“ Větu nechám nedokončenou. Chystám se říct přítelkyní, ale tak to není. Nebyla to přítelkyně. Byla – je – víc. Byla to moje rádkyně a můj vzor. Byla mi matkou a sestrou. Cítila jsem, že k ní mám blízko jako rukavice k dlani, a stále to tak cítím. Ale od chvíle, kdy zmizela, se cítím tak nějak ochuzená.

			„Ano?“ tlačí na mě slečna Beaufroyová. 

			„Mojí soukromou lektorkou,“ řeknu. Nedokážu uvěřit slovům, která mi zrovna vypadla z pusy. Jako by vůbec nepocházela ode mě. Jako by mi je tam vložil někdo jiný. Co by řekla Flo, kdyby mě teď slyšela? Takhle já nemluvím.

			„Kde myslíte, že je?“ usrkne čaje.

			Zavrtím hlavou. „V kostele mi řekli, že nevědí. Ale já jim nevěřím. Nemůžu,“ říkám. Mám slzy na krajíčku. „Nevěřím tomu o nic víc, než že jsme se vy a já setkaly čirou náhodou.“

			Odloží šálek a talířek zpět na stůl a vážně se na mě zadívá. „Myslíte, že nás svedla Emily.“

			„Ano,“ řeknu jí. „Z celého srdce věřím, že vás ke mně zavedla.“

			Přikývne, jako bych pronesla poznámku o počasí nebo o ceně chleba. Je mezi námi tiché porozumění. Takto to mělo být. Toto je náš osud a my mu čelíme společně.

			Slečna Beaufroyová zírá do svého šálku, jako by se na hladině jejího čaje vznášely obrázky z minulosti. „Emily a já jsme si byly velmi blízké,“ začne posmutněle. „Pak jsem potkala jednoho vojáka, pohledného mladého důstojníka.“ Při té vzpomínce se pousměje. „Byli jsme zasnoubení. Obávám se, že když mého snoubence poslali za moře, mých dopisů Emily poněkud ubylo. Psala jsem mu každý den. On mi taky psal.“ Odmlčí se a do očí jí vstoupí slzy. „Některé z jeho dopisů se ke mně dostaly až po jeho smrti. Padl u Chartúmu.“

			O obléhání jsem tehdy četla, i o tom, že generál Gordon a jeho muži bojovali a zemřeli jako hrdinové. „To je mi líto,“ řeknu potichu.

			Nevšimne si toho, ale pokračuje. „Stáhla jsem se ze světa tam venku.“ Dobře vidím, že její zranění je stále živé. „Nedokázala jsem unést, že bych měla s někým mluvit – s výjimkou matky a Geraldine.“

			Pomalu přikývnu na znamení, že jí rozumím. „Musela jste jí hrozně scházet,“ odvážím se.

			Přikývne. „Vím, že ona scházela mně.“

			„I mně chybí,“ souhlasím. A pak mi to náhle dojde. „Je to skoro, jako by nás svedla dohromady za nějakým účelem.“

			„Účelem?“ zopakuje.

			„Díky tomu setkání jsme zachránily život vaší sestře,“ řeknu jí pomalu.

			Slečna Beaufroyová odloží šálek i talířek na stůl. „A taky jejího manžela!“ vykřikne. „Ano, máte naprostou pravdu.“

			Uvědomím si, že je to tak. Bez našeho zásahu by byl pan Cutler dost možná shledán vinným z vraždy a následně popraven. „Jako by naše společná přítelkyně sledovala, jak se věci vyvíjejí, a vedla nás,“ říkám.

			„Vedla vás, má milá.“ Poplácá mě po ruce. „To k vám mluví ve snách.“

			Já se ale při její poznámce zamračím. Po páteři mi přejede chlad, jako by moji kůži laskal proud vzduchu. „Ale jak by to tak mohlo být, pokud ještě nepřešla na druhý břeh?“

			Slečna Pauline si dovolí úsměv. „My ale víme, že nepřešla.“ Pokrčí rameny. „Pan Cutler nám řekl, že se ze zánětu pohrudnice vzpamatovala. Slyšela jste to na vlastní uši.“

			Má pravdu. Slyšela. Přesto mám někde hluboko uvnitř pořád ten děsný pocit. Někde na okraji mé mysli je temná myšlenka, která bije do očí. „Ale to bylo v létě.“

			„Třeba se po zotavení vrátila zpět do Oxfordu?“ hlas slečny Beaufroyové je tak sebejistý, že jsem téměř ochotná přijmout, co říká.

			„To je dost pravděpodobné,“ souhlasím. „Ale proč nám to neřekla?“

			Na moji otázku není odpověď.

			A pak se to objeví znovu, ta pochybnost, která mě užírá někde v podvědomí. Cítím, jak se mi jako stín do tváře vkrádá strach. „Bojím se, že se jí něco stalo,“ řeknu. „Něco zlého.“

			Slečna Beaufroyová přimhouří oči. „Pak máme jen jedinou možnost, má milá,“ řekne mi s velkým přesvědčením. „Musíte zajet do Oxfordu.“ Položí mi dlaň na koleno. „Musíte ji najít. Dokud to neuděláte, ani jedna z nás nebude mít klid.“

			Polknu čaj, který mám v ústech. „Z celého srdce bych si přála, aby to šlo,“ odpovím. Kolikrát jsem o takové cestě přemýšlela? Najít slečnu Tindallovou chci víc než cokoliv jiného, ale vím, že je to nemožné. Nemám peníze na ubytování, o jízdném na vlak ani nemluvě. A i kdybych se dostala do Oxfordu, bylo by to jako hledat jehlu v kupce sena... pokud by mě nevedla ona sama. Pak slečna Pauline řekne, jako by mi četla myšlenky: „Samozřejmě zaplatím všechny vaše výdaje. A váš honorář.“

			„Honorář?“ Ještě se nestalo, že by mi někdo navrhl, že mi zaplatí „honorář“.

			„Za váš talent. Jste velice,“ odmlčí se a upřeně se mi zadívá do očí, „vnímavá,“ dodá konečně. „Pokud je Emily naživu, najdete ji.“

			To, co zrovna pověděla, je zvláštní, jako by připustila, že můžu mít pravdu. Že může být konec všem nadějím. „A pokud není?“ zeptám se.

			Vidím v jejích očích odevzdanost? „Pak najde ona vás,“ odpoví mi tiše.

			Mám pocit, že se tak možná už stalo – každopádně však polknu lok čaje a spolu s ním i své pochyby. Slečna Tindallová je stále živá, říkám si. Musí být.
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			V soukromém sanatoriu pro choromyslné v Hampsteadu se Geraldine Cutlerová kolébá dopředu a dozadu v houpacím křesle. V jednoduchých šatech a zabalená do vlněného šálu sedí v zimní zahradě. Tmavě hnědé vlasy jí volně splývají na ramena, takže by si běžný návštěvník nejspíš nevšiml, že má na sobě svěrací kazajku a ruce má pod žebry přivázané k tělu. V její těsné blízkosti je zdravotní sestra. Doktor nařídil, že vzhledem ke křehkosti jejího mentálního stavu a k jejímu pokusu o sebevraždu, nesmí být tato pacientka ponechána o samotě.

			Vzácně se dnes zjevilo podzimní slunce a Geraldine Cutlerová si užívá jeho paprsků. Zvedne tvář ke světlu a zavře oči. Působí klidně, vyrovnaně. Když si v mysli přehrává posledních několik týdnů, není v její tváři ani stopa po utrpení, které do ní bylo vepsáno před pouhými dvěma dny.

			Vzpomíná, jak onoho srpnového rána odešla z domova na Harley Street, podobně jako už dvakrát předtím během svého manželství. V obou předchozích případech se do jednoho či dvou dnů vrátila. Ale tentokrát to bylo jiné. Tentokrát měla důkazy, které potvrzovaly to, co celou dobu tušila a co nedokázala unést. Její nevelký osobní příjem znamenal, že si mohla najít pohodlné ubytování na dobu, než se rozhodne, co bude dělat dál. A pak začaly ty vraždy. Druhá následovala jen tři týdny po té první. Třetí jen týden potom. A pak dvě v průběhu jediné noci. Četla si zprávu o ohledání páté obětí, Catherine Eddowesové, když tu si povšimla jediné věty pohřbené téměř na dně sloupku ve Staru. Podle zprávy měla oběť na levém předloktí vytetované iniciály TC. A pak ji to zasáhlo jako kulka. Spustila noviny do klína. TC, přemýšlela – iniciály jejího manžela, záletného a arogantního manžela, který navštěvoval East End a pravidelně se staral o padlé ženy. Myslel si, že to neví. Myslel si, že mu uvěřila, když jí řekl, že páteční večery věnuje práci v nemocnici svatého Bartoloměje. Ale nepočítal s tím, že najde tu obálku s jeho odměnou. Když ho konfrontovala, popřel, že by byl zodpovědný za ukončování životů nenarozených dětí, ona ale věděla, že lže. Na vlastní oči ho viděla krátce před půlnocí vycházet z whitechapelské nemocnice pro chudé. Tehdy a tam začala plánovat, jak uskuteční svou pomstu.

			Ten deník byl geniální nápad, uvažovala. Byl napsán retrospektivně a pokrýval období tří měsíců před jejím „zmizením“. Mezi únavné dýchánky a běžné drby, které tam zaznamenala, se jí podařilo vepsat pár drobných náznaků, které potvrzovaly jeho vinu.

			10. ãervence

			Do našeho domu přišla mladá žena z nižší třídy ve velkých nesnázích. Řekla, že je Terencovou pacientkou a ptala se po něm, ale když jsem jí řekla, že není doma, byla z toho velice rozrušená. Zeptala jsem se jí na jméno. Řekla, že se jmenuje Polly.

			15. ãervence

			Dnes přišla další žena a opět chtěla mluvit s Terencem. Musím mu říct, aby takovým ženám nedával naši adresu. Takové návštěvy jsou nevhodné.

			28. ãervence

			Jsem v šoku. Hledala jsem v Terencově pracovně nějaké papíry a přitom jsem narazila na několik odporných, děsivých fotografií. Byly v jeho zamčeném sekretáři, ale já jsem našla náhradní klíč. A teď bych si přála, aby to tak nebylo.

			7. srpna

			Terence se vrátil až v časných ranních hodinách. Pracuje příliš tvrdě.

			8. srpna

			Úděsná vražda v East Endu zasela strach do srdcí všech tamních žen.

			To byl poslední zápis v deníku, který napsala v pohodlí penzionu v Chelsea počátkem října. Zohavení Marthy Tabramové skvěle posloužilo jejímu záměru. Den po její vraždě odešla z Harley Street. Jediný problém spočíval v tom, jak se vrátit do domu a propašovat deník do své ložnice, aniž by si jí někdo všiml. Spočítala si, že ho policie najde během prohlídky, až bude nahlášeno její zmizení. Svůj klíč od domu měla stále u sebe a podařilo se jí proklouznout dovnitř, ale byla téměř chycena. Terence ji zaslechl na schodech. Vyšel ven ze svého pokoje na odpočívadlo. Krčila se za dveřmi a neodvažovala se dýchat. Pak zašeptal její jméno. V jeho hlase byla něha, kterou nečekala. A když ji neviděl, rozplakal se. To také nečekala.

			Její další mistrovský kousek spočíval v návštěvě Whitehallu a místa, kde bylo objeveno to tajuplné hnijící torzo. Dobře ta místa znala. Spolu s Terencem pravidelně chodili na procházky po Viktoriině nábřeží. Jejím cílem bylo podstrčit tam brož, kterou jí Terence věnoval v den jejich svatby. Myslela si, že ji před nějakou dobou ztratila, ale krátce předtím ji našla našpendlenou na podšívce jednoho kabátu. Příhodně se o jejím objevu zapomněla zmínit manželovi.

			Štěstí stálo při ní. Doslechla se, že nějaký novinář má v plánu na staveniště přivést svého psa, aby vyčmuchal jakékoliv další pozůstatky, které tam mohly ještě být pohřbené. Asistent pana Waringa byl velice ochotný. Za tři libry od ní mladý pan Pugh brož převzal a „nalezl“ kousíček od useknuté nohy, kterou vyhrabalo to zvíře. Troška detektivní práce ze strany koronera pana Troutbecka ho zavedla k Terencovi. Nic lepšího si nemohla přát.

			Zhruba kolem poledne dovnitř vstoupí vrchní sestra. „Máte tu návštěvu, madam,“ řekne pacientce.

			Geraldine Cutlerová věděla, že její manžel přijde. Jeho návštěvě samozřejmě sama napomohla. Řekla policii, že jeho uvěznění byla ve skutečnosti hrozná chyba. Domysleli si toho až moc z jejího deníku, který nebyl nikdy určen pro jiné oči než ty její. A pokud jde o ty takzvané důkazy – brož a iniciály na paži mrtvé ženy – je to čirá souhra náhod a žádný přímý důkaz viny. Ach! Jak musel její ubohý, milovaný a nevinný manžel trpět. Ve světle jejího prohlášení byl propuštěn na kauci. 

			Setkání či lépe znovushledání byl také její nápad. Její lékaři by na to jinak nikdy nepřistoupili. Byli by se domnívali, že ji příliš znepokojí a psychicky rozruší. Ona na něm ale trvala.

			Také Terence Cutler toužil vidět svou ženu, i když zjevně z odlišných důvodů. Byl vyslechnut a po úvaze bylo rozhodnuto, že mu lze věřit, že Geraldine v jejím současném stavu mysli nerozruší ani nevystraší. A tak bylo všechno zařízeno, samozřejmě pod dohledem.

			Geraldine se obrátí ke dveřím a sleduje, jak Terence kráčí k ní. Když se přibližuje, srdce jí poskočí. Stále jí připadá přitažlivý, dokonce i po tom, čemu všemu ji vystavil. Je to něco v jeho chování: ten náznak nebezpečí, který Geraldine u mužů tak obdivuje, to blýskání v očích, které v ní vyvolává představu, že může kdykoliv vytáhnout meč a bojovat o její čest. Jeho pískově zbarvené vlasy jsou o něco tmavší působením makasarského oleje, teď v nich ale vidí stříbrné pramínky. Byly tam v létě, když ho opustila? Myslí si, že ne. Zešedivěly mu vlasy z její nepřítomnosti? Přemýšlí. Při představě, že její zmizení mohlo tak výrazně ovlivnit jeho vzhled, se cítí téměř polichocena. Pokud tak zapůsobila na jeho fyzický zjev, co asi provedla s jeho duší? Terence jí vždy připomínal labuť – majestátní a klidný nad hladinou, ale pod ní horečnatě kope, aby udržel hlavu nad vodou. Ano, její činy ho téměř jistě poškodily.

			Sleduji, jak se k ní blíží. K mému překvapení vyloudí na rtech úsměv. Považuji to za velkorysé gesto, ale to není všechno.

			„Geraldine,“ pozdraví ji.

			„Terenci.“ Střetne se s jeho pohledem.

			Skloní se k ní a mě napadne, že se chystá ji obejmout, když tu se najednou v hrůze stáhne. Nikdo ho nevaroval, že má svázané ruce. Lékař, který se drží kousek za ním, jejich setkání sleduje. Cutler se zamračí a obrátí se.

			„Je tohle nutné?“ vyštěkne a ukáže na řemeny na oděvu, které jsou vidět pod šálem.

			Lékař, který nyní stojí těsně u Cutlera, se otočí pryč od Geraldine a osloví jejího manžela koutkem úst. „To je preventivní opatření, pane, vzhledem k okolnostem.“

			Chirurg zavrtí hlavou. „Dokážu přijmout odpovědnost za vlastní bezpečí, doktore,“ odpoví. „Sundejte to, prosím.“ Lékař pokyne sestře, která jeho pokyn vykoná. Spony jsou rozepnuty, řemeny odstraněny. Během pár okamžiků jsou Geraldininy ruce opět volné. Geraldine zůstane sedět, protahuje si ruce před sebou a třepe prsty, jako by si svých končetin nikdy dříve nevšimla. Jako by to pro ni bylo něco zvláštního a nového. Pak udělá něco, co mi připadá zvláštní. Natáhne ke svému manželovi ruku, aby ji políbil. Na chvíli se na ni jen dívá. Napadne mě, že ji možná odmítne, on to ale neudělá. Místo toho se skloní, vezme její ruku do té své a políbí ji. 

			Sestra mu přitáhne křeslo a on se usadí po boku své ženy. Téměř se dotýkají. Téměř, ale ne úplně. Terence promluví jako první.

			„Jak je ti?“ zeptá se obezřetně.

			Geraldine přikývne a oči se jí naplní slzami. Najednou je toho na ni moc. „Odpusť mi,“ vzlyká. „Prosím, najdi ve svém srdci sílu mi odpustit. Nikdy jsem neměla v úmyslu...“

			Otočí se k ní ve svém křesle. Zadívá se jí hluboko do očí a pak jí palcem setře slzy z tváří a zaplaší ty vlastní.

			„Rozumím. Policie, to jsou samí blázni. Přikládali příliš velký význam tvému deníku. Pojďme teď mluvit o něčem jiném,“ řekne jí. „Jsi naživu. Já jsem pro tuto chvíli volný. Potřebuješ si odpočinout.“

			„Ano,“ souhlasí Geraldine. „Jsem tak strašně unavená.“

			V tuto chvíli je opustím, oba zvláštně uvolněné ve společnosti toho druhého, v mlčení, které je ale těší. Pro mě však přišel čas mlčení prolomit. Už příliš dlouho jsem otálela s tím, abych Constance řekla, co jsem jí měla sdělit už před nějakou dobou. Nějakou dobu jí trvalo, než došla na své pouti tak daleko, ale věřím, že teď je připravená slyšet, co jí chci říct, a přijmout břímě odpovědnosti, které musím vložit na její mladá ramena. Modlím se, aby je přijala dobrovolně.

		

	


		
			KAPITOLA 
33


			Pondělí 5. listopadu 1888

			[image: ] CONSTANCE [image: ]

			Takže zítra bych měla odjet do Oxfordu. Až tam budu, mám najít slečnu Tindallovou nebo přinejmenším zjistit, kde je. Slyšela jsem, že Oxford je se svými zasněnými věžičkami a velkými knihovnami moc pěkné město. A taky není tak špinavé jako Londýn. Ve vzduchu není tolik sazí. Ani taková mlha. Všechny budovy jsou postavené z kamene medové barvy. Slečna Tindallová mi kdysi řekla, že tam spousta studentů jezdí na bicyklech. Dokonce i dámy. Dokážete si to představit?

			Právě proto jsem teď na trhu v Petticoat Lane a kupuju si velkou tašku. Myslím, že dámy by tomu říkaly portmanteau. To znamená francouzsky vak na kabáty, řekla bych, ale neptejte se mě, jak to vím. Francouzsky neumím, ale právě to je v posledních dnech tak divné. Zdá se, že vím věci, které jsem se nikdy neučila. Stejně jsem ale ráda, že se všechno vyřešilo se sestrou slečny Beaufroyové, paní Cutlerovou. Takový poprask! Podej poldíkům prst a vezmou celou ruku, tak je to zrovna teď. Policie se tak zoufale snaží chytit Jacka, že za chvíli začne sbírat staré babky. Řekla bych, že paní Cutlerová má tak trochu o kolečko míň, kdyby vás zajímal můj názor. Byla tedy v pěkném stavu, ale slečna Beaufroyová říká, že za ní byla v sanatoriu a že se to zlepšuje. Za den za dva ji vezme s sebou zpátky do Sussexu, aby se mohla zotavit na čerstvém vzduchu. Konec dobrý, všechno dobré, jak by řekl Shakespeare. Jen doufám, že budu to samé říkat i po své návštěvě Oxfordu. Jen doufám, že se mi podaří najít slečnu Tindallovou. A když si pomyslím, že ji slečna Beaufroyová i já obě známe tak dobře. Jaká je šance, že se něco takového stane? Slečna Beaufroyová samozřejmě věří, že nás nějak svedla dohromady. Že jsme se setkaly z její vůle. Já si taky myslím, že to tak svým způsobem bylo, ale zároveň doufám, že ne, protože to může znamenat jen jedinou věc...

			Slečna Beaufroyová mi dala pět šilinků na nákup na trhu, a tak mám v plánu koupit něco trochu obstojného. Až si koupím tašku, mohlo by mi dokonce zbýt dost, abych koupila nějakou maličkost pro máti – šál, nebo dokonce pár rukavic.

			Je den Guye Fawkese a všichni jsou veselí. Dnes v noci budou v ulicích vatry a ohňostroje a Whitechapel se dostává do obrátek. Je to legrační – oslavovat záchranu parlamentu před tím, aby ho pár katolíků před skoro třemi sty lety vyhodilo do povětří, spoustou třaskání a jisker. Postaráno je samozřejmě i o jídlo: na rožni se peče prase a jsou tu koláče a úhoři v rosolu. Taky perník a horké pečené kaštany na žhnoucích kamnech. Z jejich vůně se mi v ústech sbíhají sliny. Když kolem toho teplého místa procházím, natáhnu k němu prochladlé ruce, ale zdržovat se nemůžu. 

			Stmívá se, a tak bych si měla pospíšit. Do ulic se zase valí mlha a stánkaři začínají balit své krámy. Listopadové dny jsou krátké. Krátké, tmavé dny a dlouhé, temné noci. A pořád se tu potlouká on.

			„Jednu penci pro Guye?“ křičí chromý kluk na chodníku, když procházím kolem. Je tu s dalším malým uličníkem a oba sedí u veliké figuríny, kterou vyrobili z hadrů. Leží natažená na vozíku, končetiny vyrobené z novin jsou nacpané do umouněných starých kalhot a tělo jí kryje otrhaná košile. Je tam natažená jen tak hala bala jako nějaký pitvorný stařík v posledním tažení. Má kartonovou masku s namalovanou otevřenou pusou, ze které odkapává krev. Je to nevkusné. Okolo krku jí visí rukou napsaná cedule: Jack Rozparovač.

			„Jednu penci pro Guye?“ vykvikne ten lotřík znovu, když procházím kolem něj. Snažím se dívat jinam. Oči mám upřené přímo před sebe, potom je přimhouřím. Na druhém konci ulice se něco děje. Tlačí se tam malý dav. Ozývají se výkřiky: „To je von! To je von!“

			Cítím, že přidávám do kroku. Kolem něčeho nebo někoho kousek od policejní stanice se shlukují další lidé. Stejně jako je, taky mě táhne zvědavost. Pak si všimnu velké ženy, která stojí na špičkách hned vedle mě a natahuje krk, aby lépe viděla. Je to paní Puddiphattová.

			„Co se děje?“ zeptám se.

			Podívá se na mě dolů s očima jako trnky. „Aha, Connie,“ řekne, když mě pozná. „Je tam nějaký chlap s ksichtem černým od sazí. Říkaj’, že prý je to Jack!“
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			Terence Cutler v sanatoriu již podruhé navštívil svou ženu. Včerejší návštěva šla právě tak dobře, jak mohl očekávat. Myslel si, že na ni možná bude rozzlobený více, než byl. Jistě, koneckonců mohla za jeho zatčení za vraždu, když si o něm ve svém deníku navymýšlela ty směšné lži. Po jejich setkání ale sám sobě blahopřál za to, jak dobře se ovládal. On ji totiž stále miluje, víte? Uvědomil si to, když byla pryč. To podezření měl již dříve, ale té noci, kdy si myslel, že je alespoň zrníčko naděje, že se k němu vrátila z vlastní vůle, pochopil, že to tak skutečně je. A i když také ví, že je duševně labilní, stále – tak trochu zvráceně – obdivuje její inteligenci a divokost. Sváří se v něm lítost s pocitem viny. Záznamy v jejím deníku, kde naříká nad dlouhými hodinami, kdy je manžel pryč, mu otevřely oči vůči její osamělosti. Když si pomyslí, že byl kvůli své práci slepý vůči jejím pocitům a potřebám. Když si pomyslí, že ji málem ztratil!

			Dnes Geraldine najde v daleko bdělejším stavu, jako na jehlách. Její výraz je přitažlivý a úhledně upravenými nehty na rukou se škrábe do vlastních dlaní. Když se posadí po jejím boku, je rád, že nevidí ani stopu po svěrací kazajce.

			„Díky bohu, žes přišel,“ řekne mu. Všimne si, že si dnes trošku namalovala rty a vlasy má stažené dozadu, aby vynikly její výrazné rysy. „Dlužím ti vysvětlení,“ pokračuje a náhle svírá jeho ruku v té své.

			„Ne, moje milovaná. To já dlužím vysvětlení tobě,“ poznamená Cutler upřímně. Dlouze a zhluboka si povzdechne, jako by si nevydechl posledních deset týdnů. „Ale ne teď. Až později.“

			Geraldine zavrtí hlavou, potom zvedne oči k nebi, jako by hledala božskou inspiraci. Je zjevné, že se chystá pustit do procítěné řeči. Dlouze se nadechne nosem. „Byla jsem hluboce nešťastná.“ Dívá se teď před sebe, ven velikým oknem a přes zelenou divočinu posetou pestrými barvami, která se prostírá před ní. Pak se opraví. „Stále jsem hluboce nešťastná.“

			Cutler vtáhne tváře dovnitř a jeho záda náhle strnou. „To je poměrně zjevné.“

			Geraldine zírá před sebe a tvář má bez výrazu. „Víš, mám teď důkaz o tom, co děláš v nemocnici.“

			Obě Cutlerova obočí zároveň vystřelí vzhůru. Šokovaně se otočí kolem dokola a zahledí se jí do tváře. Jeho oči se střetnou s jejími. Obává se, že byl přistižen, ale nesmí se jen tak vzdát. Předstírá nepochopení. „Co tím pro všechno na světě myslíš, má milovaná?“

			„Myslíš, že jsem hloupá, Terenci? Už dříve jsi to popřel, ale já jsem věděla, že lžeš.“

			Koutky jejích úst se mírně zaškubou. Úsměv? Zamířila a teď na něj pálí salvu. „Tvůj přítel dr. Holt neudrží jazyk za zuby, obzvlášť, když mu člověk nabídne láhev whisky,“ řekne mu nekompromisně.

			Cutler povytáhne obočí. Po krátké úvaze řekne: „Takže tak jsi přišla na jméno Polly. Nebyla to náhoda.“

			Zůstane zticha. Bradu má vysunutou a její pohled se mu zavrtává přímo do duše. On naproti tomu sklopí hlavu, pak jí zavrtí, jak přemýšlí o tomto činu či činech domácí věrolomnosti. Přesto nevypadá úplně překvapeně. Její přiznání přinejmenším vysvětluje přítomnost kočáru, kterého si při více než jedné příležitosti povšiml, když pozdě v noci odcházel z nemocnice. „Podcenil jsem tě, má milá.“ S úsilím potlačí to ukřivděné dítě ve svém hrdle, které se snaží znít nezdolně.

			Geraldine ale zůstává neúprosná. Pokrčí rameny a přitom si mírně odfrkne. „Musíš připustit, že kdyby ta situace nebyla tak tragická, bylo by to téměř humorné…“ nedořekne a oči se jí najednou zalijí slzami. Jako by její tvrdá skořápka sklouzla a odhalila zranitelné břicho. Když se obrátí ke svému manželovi, rty se jí začnou třást. „Nemůžu ti dát dítě a ty přitom...“ Přitiskne si kapesník k ústům a podívá se stranou, i když se její pokus potlačit vzlyknutí nezdaří. Obnažila se a vyřkla tu nevýslovnou pravdu, která se táhla jejich manželstvím poslední tři roky – mrzuté pozdravy nad snídaní, neradostná uvítání po těžké každodenní práci. Když seděli každý na jedné straně krbu, jediné, co mezi nimi znělo, bývaly často hodiny s kyvadlem umístěné v salonku. Oba věděli, že odtikávají vteřiny naděje, které snad Geraldine mohla mít na početí, a přesto nikdy nebylo nic řečeno. A teď je nezbytné si to přiznat. Bezdětnost je důvod, proč je nešťastná, omluva pro její chování, příčina všech jejich problémů.

			Cutler protáhne tvář a zavře oči. Jeho vlastní mizérie z toho, že byl odhalen jako potratář, zmírnila jeho němý vztek na ni. Nyní cítí, jak jím prochází příval lítosti. Jeho hněv je utopen v přívalu soucitu a starostlivosti, který předtím pocítil jen jednou – když na operačním stole ve Whitechapelu zbavil tu ubohou chudinku nenarozeného dítěte nějakého bezbožného chlapa.

			„Já... je mi to hrozně líto. O tom jsi se nikdy neměla dozvědět.“

			Geraldine si osuší oči kapesníkem. „Když jsem zjistila, co těm ženám děláš, úplně mě to zničilo, Terenci. Copak nevidíš, že právě ony jsou příčinou našeho trápení a že tvoje touha po nich může za moji neplodnost?“ Její hlas pálí jako kyselina. „Musela jsem pryč.“

			Přikývne. Přijímá její vysvětlení. Je vinen. „Kam jsi odešla?“

			„Do penzionu v Chelsea.“ Napřímí se. „Byla jsem tam více než měsíc před vraždou Polly Nicholsové.“

			„Aha,“ řekne vědoucně. „Jack Rozparovač.“

			Vykašle kousavé zasmání. „Když jsem se doslechla o první vraždě a o tom, že ta žena byla…“ nedokáže se přimět vyslovit slovo prostitutka, „z Whitechapelu, přemýšlela jsem, jestli jsi ji znal.“ Obrátila se zpátky čelem ke svému manželovi. „Představovala jsem si tě s ní, Terenci. Nemohla jsem si pomoci. Sama sebe nenávidím za to, že na to myslím, ale úplně jsem tě viděla s těmi... těmi courami.“ Vrtí hlavou. „Když mi pak dr. Holt řekl, že jsi... že jsi Polly Nicholsové pomohl...“

			Cutler, kterého to ranilo, znovu sklopí hlavu. Svou slabost nemůže popřít. Živě si pamatuje noc, kdy se nakazil. Proběhlo to vestoje, těsně předtím než se vzali. Jejich sňatek v něm vyvolával úzkost, a tak ji hasil v jedné ze špinavých hospod na nároží téměř do bezvědomí. Z toho mrzkého spojení si nepamatuje skoro nic, jen že k němu došlo v nějaké zadní uličce u studené a vlhké zdi a že trvalo jen pár vteřin. Tehdy netušil, že mu po něm zůstane památka na celý zbytek života.

			„A pak…“ Geraldinin vyčítavý hlas ho vrátí zpět ze smrdutých ulic Whitechapelu do přítomného okamžiku, „… pak, když jsem přišla na to, že zabíjíš nenarozené děti jiných žen, když nemůžeme mít vlastní…“ ramena se jí zvednou dalším velkým vzlykem, „prostě jsem zešílela závistí.“

			Její střely jsou dobře mířené. Nemůže popřít, že Polly Nicholsovou zbavil jejího nechtěného dítěte. Nikdy neměl věřit tomu opilci Holtovi. Chce se předklonit, aby se jí nemusel dívat do tváře. Zvednout zrak a zavrtět hlavou vyžaduje veškerou jeho odvahu. „Nejsem pyšný na to, co jsem udělal,“ řekne jí, ale chce také, aby věděla, že i když ten příjem navíc vítal, byla v jeho činech troška morální správnosti. „Musíš pochopit, že jsem věřil, že těm ženám pomáhám vyhnout se chudobě.“

			„Cože?“ V hlase jeho ženy se ozývá spravedlivé rozhořčení. „Nejsi nad zákonem, Terenci!“

			Zatne čelist. „Možná by se ten zákon měl změnit,“ oponuje.

			„Cože?“ zopakuje nevěřícně.

			Cutler zavrtí hlavou a pokouší se ospravedlnit. „Proč krmit další nechtěný krk, když to tak velmi často znamená, že starší děti trpí hlady?“

			Je oněmělá hněvem. Nezmůže se na odpověď. Trvá dlouho, než se chytí něčeho, co řekl předtím. Jako by si v hlavě přehrávala jeho slova. „Ty jsi věřil?“

			„Co?“

			„Ty jsi věřil, že těm ženám pomáháš? Chceš říci, že už potraty neprovádíš?“

			Cutler si ztěžka povzdechne, stále ale doufá, že situaci zachrání novinka, kterou pro ni má.

			„Odešel jsem z nemocnice. Už nebudu ukončovat těhotenství.“

			Geraldine ho chvíi udržuje v napětí, pak důrazně přikývne, jako by dosáhla malého vítězství. „To jsem ráda,“ řekne mu nakonec. Její hlas je trošku nabroušený, ale hrana je tupá. „Mohu se zeptat, proč jsi změnil názor?“

			Cutler má poznenáhlu sucho v ústech, když si vybaví tu vyděšenou dívku ležící na stole v nemocnici. Obraz její tváře je s ním stále. „Uvědomil jsem si, že chudí a zranitelní budou zneužíváni vždycky.“

			Geraldine nakloní hlavu. „Jak pravdivé.“

			„Ale nemá smysl jim jednoduše jen pomáhat,“ pokračuje její manžel.

			„Ano?“ povytáhne jedno obočí.

			„Než se toho zla zbavíme, musíme se zaměřit na jeho kořeny.“

			Geraldine se posměšně zasměje. „Zníš skoro ušlechtile, Terenci.“

			Její reakce ho pobídne, aby pokračoval. Jeho žena se možná pokusila sáhnout si na život, ale on jí nedovolí ho zesměšňovat, smát se mu, jako by hrál vedlejší roli v nějakém levném divadelním představení. Zatne čelist a tentokrát také sevře ruce v pěsti a přitom zavrtí hlavou. „Během tvé nepřítomnosti jsem hodně přemýšlel o nás a o našem manželství. Když jsi odešla, byl jsem nejprve rozzlobený, stejně jako předtím, ale pak, když ses ani po týdnu nevrátila domů, jsem došel k názoru, že jsi mě opustila nadobro. Nemohl jsem ti to vyčítat. Pak té noci, kdy jsem si myslel, že ses vrátila, jsem zašel do tvého pokoje, jen abych ho našel prázdný. Byl jsem bez sebe. Cítil jsem se tak osamělý.“ Zadívá se na ni se směsicí smutku a naděje. „Uvědomil jsem si, že tě doopravdy miluji. A navzdory všemu je to tak pořád.“

			Geraldine chvíli mlčí a pak se natáhne po jeho ruce a já vidím, jak se její výraz opět znepokojivě rychle změní. Její hlas začne znít tence a omluvně. „Když jsem se doslechla, že tě zatkli za ty hrozné vraždy, okamžitě jsem začala litovat toho hrozného deníku. Byla jsem šílená strachy o tebe. Nedokázala jsem snést pomyšlení, že jsi ve vězení, ale také jsem nemohla unést, že bych se ti měla podívat do očí.“

			Cutler přikývne a najednou ji chytí za ruku. „A tak sis myslela, že jedinou možností je ukončit vlastní život.“

			Geraldine zvedne jeho ruku a láskyplně ji políbí, rozevře jeho sevřené prsty a pohladí ho po dlani. Cutler zavře oči a užívá si její dotek. 

			Když Geraldine vidí, že ho takto okouzlila, potichu k němu promluví: 

			„Také já jsem se cítila hrozně sama. Byla jsem zoufalá. Neviděla jsem jinou cestu, kudy z toho ven.“ Opět jí tečou slzy. „Prosím, odpusť mi, můj milovaný,“ žádá ho. „Prosím.“

			Terence po krátké odmlce otevře oči a pak se k ní natáhne a pohladí ji po dlouhých vlasech. Věří, že její slzy jsou opravdové. Já mám své pochybnosti. Chytí ho za ruku a přitáhne si ji k hrudi.

			Tohle je ten pravý čas. Cutler, pohnutý jejím smutkem a erotickou mocí, kterou nad ním stále má a o níž si myslel, že se vytratila, jí musí předat své poselství naděje. Všechno není ztraceno. 

			„Odpouštím ti, lásko moje, a doufám, že i ty odpustíš mně. A co víc, mám plán, který nám pomůže.“

			Geraldinina hlava se s trhnutím zvedne a zadívá se na něj zarudlýma očima, které jsou plné otazníků a slz. „Plán?“

			Její reakce je povzbudivá, ale ještě chvíli ji musí trápit, aniž by uspokojil její zvědavost. 

			„Zatím ti o tom nemohu říct víc,“ dráždí ji. „Stačí, když ti řeknu, že zřejmě znám způsob, jak ti to vynahradit. Všechno bude dobré.“ Věnuje jí tajuplný úsměv – stejný úsměv, kvůli kterému se do něj na počátku jejich známosti zamilovala. „Všechno bude dobré,“ zopakuje, vezme její ruku do své a políbí její dlaň. 

			Já se ale obávám, že nebude. Ale pro tuto chvíli rozhodně přišel okamžik, aby se Constance dozvěděla pravdu. Je načase provést můj plán a všechno jí odhalit. Vyhledám ji na trhu v Petticoat Lane.
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			Zastavím se u stánku s koženými taškami. Mají tu kabelky a pouzdra všech možných tvarů a velikostí. Prodavač je Ital – má snědou pleť a rošťácký úsměv. Všimne si mě a řekne mi, že jsem „bella“. Najednou jsem v rozpacích a chci se odvrátit, pak ale spatřím tašku, která je přesně pro mě – není moc ošoupaná, ale ani tak nová, aby přitahovala pozornost.

			Ukážu na brašnu z černé kůže. „Kolik?“

			„Pro vás, bella signorina, jen tři šilinky.“

			„Dva.“ Najednou se cítím směle.

			„Je vaše.“ Uchopí ji oběma rukama a podá mi ji se zdvořilou úklonou tmavé hlavy. „Používejte ji moudře,“ dodá, jako by mi předával něco, co má v sobě kouzelnou moc, jako třeba Aladinova lampa. Krátce se sama pro sebe zasměju a říkám si, že to, co mi řekl, je divné. Na to, že se mi dějí divné věci, si ale pomalu zvykám.
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			Tamhle je. Vidím ji i s její novou brašnou. Je bez sebe nadšením. Nechám ji, aby si toho radostného pocitu ještě chvíli užívala, protože než vstoupím do jejího chvilkového štěstí, musím vás o něco požádat. Přála bych si, abyste vzali Constance za ruku a kráčeli spolu s ní, až ji povedu údolím stínu smrti.
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			Mám z nové tašky takovou radost, že se mi jde k domovu o trochu lehčeji. Brašnu si pověsím na předloktí. Je dost velká, aby se do ní vešla spodnička a sukně a taky noční košile. Ne že bych měla tolik věcí, které do ní potřebuji dát, ale stačí to, aby se naplnila. A taky kartáč na vlasy a... Pivovarské hodiny odbijí čtvrtou. Padá tma. Musím si pospíšit domů. Potřebuju toho před cestou tolik stihnout. Zabočím do Crispin Street a zanechám za sebou rachot a hlahol trhu. Mířím k průchodu Artillery Passage a po Artillery Row kolem mě projede povoz. Je tu větší ticho. Až moc velké ticho. Najednou jsem sama. Už neslyším prodavače z trhu ani cinkání tyčí, jak rozebírají stánky. Připadá mi to podivné. Udělám pár dalších kroků a pak mi to dojde – ten samý pocit jsem už jednou zažila, na Brick Lane té noci, kdy jsem viděla slečnu Tindallovou. Jenže tentokrát nemám strach, jsem jen ostražitá a bdělá, jako by všechny mé smysly pracovaly jako jeden.

			Poblíž zaslechnu smích a hlasy, které zpívají: „Pamatujte, pamatujte na pátý listopad!“ Otočím se a vidím chumel otrhánků, kteří utíkají a halekají nadšením. A potom téměř vyletím z kůže. Modrý záblesk a prudká rána a těsně přede mnou něco vybuchne. Z toho zvuku mi začne třeštit hlava a nos se mi naplní štiplavým kouřem. Třesknutí mě připraví o rovnováhu a odhodí mě dozadu, takže se praštím hlavou o cihlovou zeď. A v té chvíli ji spatřím. Když se dým rozplyne, je tam, vidím ji tak jasně jako vlastní ruce.

			„Constance.“ Vysloví moje jméno. „Constance.“ Napřáhne ke mně paže, jako by mě chtěla obejmout.

			„Ano,“ odpovím. „Už jdu!“ Vrhnu se k ní a cítím, jak mě k sobě přivinula, cítím její vůni a najednou si připadám úplně v bezpečí. Po tvářích mi stékají slzy. „Bála jsem se, že jste...“ Nemůžu se přimět dokončit větu.

			„Jsem tady,“ řekne mi. Jemně mě odstrčí, ale stále mě drží za ruce a dívá se do mých uslzených očí. „Jsem tady, ale potřebuji, abyste mě vyslechla.“

			Z jejího výrazu a hlasu je mi jasné, že to, co mi chce říct, je důležité a naléhavé.

			„Poslouchám, slečno,“ řeknu jí. „Poslouchám vás.“

			„Zdá se, že ano,“ odpoví mi ona napůl šeptem.
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			A tak jí vyprávím o dr. Melkshamovi, o tom, jak unášel dívky, které pak byly nezvěstné, a jak je odvezl do utajené skrýše ve skladu poblíž doků. A řeknu jí, co se stalo, když jsem viděla poslední muže, kteří do budovy vstoupili. S napětím jsem sledovala, jak scházeli po schodech a vešli dvojitými dveřmi dovnitř. O chvíli později jsem slyšela, jak za nimi zapadla západka. Zamkli dveře. To mohla být má příležitost k úniku, ale pak jsem pomyslela na důvod, proč tam jsem, proč možná dokonce riskuji vlastní život. Pomyslela jsem na malou Libby. Kdybych se vydala pro pomoc – a kde bych ji vůbec našla – mohlo by být příliš pozdě na její záchranu před příšerným osudem, který na ni čekal, ať už to mělo být cokoliv. Rozhodla jsem se, že budu jednat na vlastní pěst. Sunula jsem se vpřed ze svého úkrytu pod schody, když tu jsem najednou pocítila škubnutí. Srdce mi vynechalo. Otočila jsem se a pochopila jsem, že se zadní část mého kabátku zachytila o kliku nízkých dveří. Uvolnila jsem svůj oděv ze západky a ke svému ohromení jsem zjistila, že dveře jsou odemčené. Jemně jsem je otevřela dokořán. Očekávala jsem, že za nimi najdu skříň, ale když mé oči přivykly temnotě, viděla jsem před sebou točité schodiště. Zdálo se, že se mé štěstí změnilo. Pomalu jsem stoupala nahoru, aniž bych tušila, kam může vést. Brzy bylo jasné, že odpočívadlo nad nimi vede na vyvýšený ochoz. Nemohla jsem popadnout dech a bolest v mé hrudi byla téměř nesnesitelná.

			Po obou stranách prostorné místnosti stál asi tucet či více mužů, všichni oděni v tom samém zvláštním oděvu. Bylo to zjevně nějaké sklepení, které teď vypadalo spíše jako soudní dvůr či chrám. Hořely tam velké kostelní svíce, které se mi zdály být uspořádané do jakéhosi zřejmě přesného tvaru, a podlaha byla vyskládána černými a bílými dlaždicemi. Na stěnách byly namalované různé symboly: znepokojivé vševidoucí oko a trojúhelník s kružidlem. Trojúhelník s kružidlem? Má mysl se bleskem vrátila na Mitre Square a náhle jsem si vybavila zvláštní útvary vyříznuté do tváře Catherine Eddowesové. Prostoupil mě chlad.

			Na jednom konci podzemního sklepení jsem viděla muže distingovaného vzezření, který seděl ve složitě zdobeném křesle, které připomínalo trůn. Zdálo se, že dohlíží nad děním, nad rituálem, který se vymykal všem představám. Před ním byl jakýsi oltář. Ale to, co bylo na něm, mě vyděsilo nejvíce – to drahé dítě ležící na břiše, zdánlivě bez života.

			V té chvíli se ozvalo hlasité bušení na dveře. Byly to tři údery, zřejmě obřadní, a pak se jejich křídla rozevřela. Dovnitř vstoupil muž se zavázanýma očima, kterého doprovázel další. Byl oblečen podivně. Měl na sobě volně střiženou bílou košili, která odhalovala jeho hruď. Okolo krku měl oprátku. Obávala jsem se o jeho bezpečí. Děsila jsem se, že budu přihlížet popravě, on ale nevypadal rozrušeně a nepokoušel se uprchnout. Doprovázel ho muž, kterého jsem si povšimla už předtím, Básník, který ho vedl okolo čekajícího shromáždění směrem k trůnu. Byl to vězeň? Nebyla jsem si jistá.

			Má úzkost se ještě znásobila, když ho jeho průvodci představili muži sedícímu na trůně. „Tady stojí ubohý kandidát ve stavu temnoty, ctihodný mistře,“ řekl jeden z nich.

			„Mistr“ ze svého trůnu promluvil hlasitým a sebejistým hlasem. „Přiveďte ho sem.“

			„Kandidát“ předstoupil, jak se od něj očekávalo. Ale kandidát na co? Právě v té chvíli mi to došlo. Musela jsem nevědomky narazit na zednářskou lóži, místo, kde se scházejí svobodní zednáři, kteří zde provádějí své posvátné rituály. Je to tajná společnost, bratrstvo, ve kterém se prý scházejí bohatí a mocní muži, aby uplatňovali svou moc mimo dosah zákonů. Ulicemi Whitechapelu kolovaly zvěsti, že jsou dokonce zapletení do vražd – že Jack je svobodný zednář, a právě proto vyřízl do tváří a očních víček Catherine Eddowesové ty značky. Trojúhelník a kružidlo! Tehdy, když jsem slyšela ženy v kostele mluvit o „zednářích“, jsem těm povídačkám nevěnovala příliš mnoho pozornosti, teď jsem ale cítila, že se chvěju strachy.

			Mistr se znovu obrátil k vězni. „Jaké je největší přání tvého srdce?“ Zjevně předříkával jakousi litanii.

			Kandidát na výzvu Básníka, který mu zašeptal něco do ucha, odpověděl jasným a klidným hlasem: „Světlo.“

			Mistr se zdál být spokojen. „Sejměte mu pásku,“ přikázal.

			Básník to provedl a právě v té chvíli jsem si ke svému zděšení uvědomila, že toho kandidáta znám. Byl to Robert Sampson.

			Šokovaně jsem pozorovala, jak mrkáním zahání ze svých očí temnotu, aby jeho zrak mohl spočinout na oltáři, který stál přímo před ním. Pozorně jsem sledovala, jak se jeho výraz změnil ze zmatené povolnosti v hrůzu, když to dítě spatřil. Hlava mu prudce vylétla k mistrovi a na tváři měl vyděšený výraz. Čelo se mu stáhlo, zamračil se a oči těkaly kolem.

			Mistr ho nenechal čekat. Jeho hlas byl opět formální. Promluvil se vší autoritou vysoce postaveného kněze. „Než budeš přijat do našeho bratrstva, musíš být očištěn od všeho nečistého.“ Povstal z trůnu. „Přistup blíž.“

			Robert, který byl zjevně zaražený, ho poslechl a se zřejmým znepokojením se přiblížil k dívce na oltáři. Vzduch byl naplněný očekáváním. Ostatní muži přihlíželi a nebylo slyšet jediné nadechnutí, dokud nepředstoupil hodnostář, ve kterém jsem náhle rozpoznala dr. Melkshama. Nesl rudý sametový polštář. Na něm byla mělká zlatá miska. A nůž s rukojetí vykládanou drahokamy. Viděla jsem, jak se blíží k Libby, a motala se mi hlava. Dívka byla po celou dobu v bezvědomí. Doktor se nad ní sklonil a vyhrnul jí rukáv haleny. Pak sáhl pro obřadní nůž. Čepel se třpytila ve světle svící, když ji držel nad jejím zápěstím.

			Už jsem nedokázala dál mlčet. Věděla jsem, že musím jednat. „Ne!“ zaječela jsem. Vrhla jsem se vpřed a klopýtala jsem přes balkon. „Běžte od ní pryč! Běžte pryč!“ Všechny oči se zvedly k ochozu, aby se na mě podívaly, a byl vydán příkaz k mému zadržení. Otočila jsem se, že seběhnu zpět po schodech, ale bolest v mé hrudi byla tak hrozná, že jsem se stěží dokázala hýbat. V půli cesty jsem byla chycena a hrubě odvlečena jedním z olivrejovaných mužů. Když jsme se dostali k úpatí schodů, viděla jsem, že muž, který mě chytil, není nikdo jiný než ten, kterému jsem dala jméno Řezník. Zmítajíc se v jeho brutálním sevření, jsem byla nesena chodbou do chrámu.

			Uvnitř panoval zmatek. Muži křičeli, vyli jako vlci, když jsem byla za jejich posměšků vlečena před mistra. Hledala jsem v tom pozdvižení Roberta. Našla jsem ho, jak stále stojí u oltáře vedle Libby.

			„Prosím, pomozte mi,“ zavolala jsem na něj. Jen na mě zíral.

			„Takže tu máme vetřelce,“ zahřímal mistr. Stál a mračil se na mě.

			„Pusťte ji!“ křičela jsem. Snažila jsem se osvobodit z Řezníkova sevření, ale to úsilí mě připravilo o dech. Začala jsem kašlat. „Vy vrahu!“ zaskřehotala jsem. Obrátila jsem se, abych se dovolala pomoci u Roberta.

			Ten distingovaně vyhlížející muž povytáhl obočí a položil mu otázku. „Ty tu ženu znáš?“

			„Ano, otče,“ Vykročil vpřed směrem ke mně. „Znám.“

			„Otče!“ vyhrkla jsem. „Co?“ upřela jsem na Roberta nevěřícný pohled, ale on si mě nevšímal.

			„Je to učitelka.“ To bylo vše, co řekl. Nepřispěchal mi na pomoc, neodehnal Řezníka, dokonce mu ani neřekl, aby mne pustil. Jediné, na co se vzmohl, bylo „je to učitelka“. 

			Právě v té chvíli se do věci vložil dr. Melksham. Přistoupil k muži, který, jak jsem teď chápala, byl sir William Sampson. „Ano. A dost všetečná. Věděl jsem, že by mohla dělat potíže. Je to ta, o které jsem vám říkal, ctihodný mistře, ta od svatého Judy.“

			Sir William zamyšleně pokýval hlavou. „Ach ano, slečna Tindallová.“ Ze způsobu, jak vyslovil mé jméno, mne zamrazilo.

			Při vědomí, že se nemohu spolehnout na žádnou podporu ze strany Roberta, jsem se cítila dotčená a zrazená. Přesto jsem odněkud z hloubi svého nitra sebrala odvahu znovu promluvit. „Zavolala jsem policii. Budou tu každou chvíli,“ lhala jsem.

			Sir William vrhl pohled na Melkshama. Ten zavrtěl hlavou. „To nebylo třeba,“ řekl s úsměškem. Byl stále pozoruhodně klidný.

			Nerozuměla jsem mu, on ale na můj tázavý pohled brzy reagoval. „Víte, policie už je tady, slečno Tindallová.“

			Zamračila jsem se. „Už je tady?“

			Přikývl a natáhl ruku. „Předstupte, vrchní inspektore Shepherde.“

			Jeden z mužů se nechal poznat. Uklonil se nejprve siru Williamovi a potom mně. Věděla jsem, že je to vysoce postavený policejní důstojník. V jediném okamžiku jsem byla pokořena a poražena.

			„Mohu vás ujistit, slečno Tindallová, že nemáme ani v nejmenším v úmyslu tomuto dítěti ublížit,“ pokoušel se mě uklidnit vrchní inspektor.

			„Jen jí pustit žilou,“ skočil mu do řeči dr. Melksham, „aby tento,“ ukázal na Roberta, „... kandidát mohl být zasvěcen do naší lóže.“

			Vykulila jsem oči. „Budete pít krev?“ Hledala jsem v Robertově tváři nějaké vysvětlení. Najednou jsem zaznamenala ve shromáždění vlnu smíchu.

			„To rozhodně ne, slečno Tindallová. Za koho nás máte?“ řekl sir William téměř pohoršeně. „Používá se jen k pomazání.“

			„Panenská krev,“ zamumlala jsem si pro sebe. Věděla jsem, že symbolizuje velikou čistotu. Věděla jsem, že někteří muži mají dokonce za to, že sexuální styk s pannou může vyléčit jejich ohavné neduhy.

			Zrak se mi začal rozmazávat a v té chvíli jsem měla pocit, že omdlím. Robert ale zachytil můj pohled a zavrtěl hlavou. „Nevěděl jsem to. Přísahám. Obřad je velice tajný...“

			„Dost.“ Jeho otec zvedl ruku. „Až moc tajemství bylo dnes večer odhaleno a musíme rozhodnout, co uděláme se slečnou Tindallovou.“

			Robert se do toho konečně vložil. Přistoupil ke svému otci a ztišil hlas. „Nechte ji jít, pane. Můžeme jí věřit, že zachová mlčení, pokud jí dovolíme vzít s sebou tu dívku.“ Obrátil se a upřeně se na mě zadíval, jako by mě chtěl přimět, abych jeho slova potvrdila.

			„To tedy ne!“ oponoval mu dr. Melksham, který jeho návrh zaslechl. „Půjde s tím do novin. To by byl náš konec.“

			Sir William zavrtěl hlavou. „Dnes večer žádné rozhodnutí nevynesu, pánové,“ řekl. „Pane Briggsi!“ zavolal. Řezník předstoupil. „Slečna Tindallová bude zatím naším hostem. Ráno rozhodnu, co s ní uděláme.“

			Briggs přikývl svou holou hlavou a chytil mě za paži. Postrčil mě vpřed, blíže k Robertovi. Když jsem kolem něj procházela, podařilo se mu mým směrem zašeptat: „O tu dívku se postarám.“

			Vzadu v síni byla malá dvířka. Řezník mě jimi prostrčil. Byla to maličká místnůstka podobná kostelní sakristii. Jediné světlo poskytoval měsíc, který svítil dovnitř okénkem vysoko na zdi. Na jedné straně místnosti byla řada háčků, na které se věšela roucha. Na druhé straně stála skříň. Předpokládala jsem, že právě tam je uskladněno rituální vybavení.

			„Přes noc zůstaneš tady,“ zavrčel na mě můj věznitel.

			Věděla jsem, že protesty k ničemu nebudou. Mou jedinou nadějí byl Robert. Jeho slova na rozloučenou ve mně vyvolala naději, že by se za mne mohl postavit. Pak jsem pomyslela na Libby. I kdyby se Robertovi podařilo ji zachránit, co ty ostatní? Co Molly a Gracie? Nepochybně jsou v nějakém veřejném domě, kde uspokojují potřeby vysoce postavených pokrytců – pilířů společnosti za dne a zvrhlíků, kteří touží po malých dívenkách, v noci.

			Slyšela jsem, jak se v zámku otočil klíč. Porozhlédla jsem se po nějaké židli. Žádná tam nebyla, zato tam bylo na háčcích zavěšeno několik dlouhých plášťů a rouch. Jedno z nich jsem sundala a zabalila jsem se do něj, abych se ochránila před vlezlou zimou. Svezla jsem se na podlahu a usadila jsem se v rohu, ale věděla jsem, že nebudu spát. A můj hněv s postupující nocí nijak nemizel. Venku bylo ticho. Všichni svobodní zednáři už odešli, vrátili se do svých moderních domovů a ke svým poslušným manželkám. Věděla jsem ale, že můj věznitel zůstal. Slyšela jsem ho, jak za dveřmi chrápe. Chtěla jsem zakřičet, ale hruď mě bolela tak, že jsem mohla sotva dýchat. Občasná bolest, kterou jsem předtím pociťovala, se výrazně zhoršila, jako by mou hruď stlačovalo dolů nějaké závaží. Zmítala jsem se v záchvatech kašle a marně jsem lapala po vzduchu. Měla jsem pocit, že se topím.

			Muselo být už dlouho po půlnoci, když už jsem bolest z kašle nedokázala vydržet. Dovlekla jsem se přes podlahu ke dveřím, zvedla jsem ruku a začala jsem na ně bušit, ale sil mi ubylo natolik, že rány mojí pěsti nebylo přes mé kašlání skoro slyšet. V rohu jsem zahlédla svícen. Podařilo se mi k němu dostat a praštit s ním do dveří. Jednou. Dvakrát. Třikrát. Pak se ozval hlas.

			„Nech toho!“

			Řezník byl vzhůru. 

			„Prosím, vodu!“ žádala jsem ho mezi záchvaty kašle. „Potřebuji trochu vody.“

			„Nech toho!“ zakřičel zpět.

			Mé tělo se s každým zakašláním vzepjalo a s každým vzepětím přišla velká vlna bolesti. Ještě horší bylo, že jsem začala vykašlávat krev. Zakřičela jsem bolestí.

			„Nech toho!“ zopakoval mi hlas znovu, tentokrát se ale dveře rozlétly. Řezník stál na prahu. Pomyslela jsem si, že by mi mohl konečně prokázat alespoň trošku soucitu.

			„Prosím!“

			Ale místo, aby mi pomohl, se ke mně sehnul a chytil mě pod krkem. „Nech toho, ty pitomá čubko!“ vykřikl. Cítila jsem, jak jeho sevření kolem mého krku zesiluje, když mnou třásl. „Necháš už toho?“

			Má poslední činnost, na kterou se pamatuji, byl boj o dech. Plíce se mi zaplavovaly. Poslední pohled, který si pamatuji, byl do jeho očí plných nenávisti, když zíral do těch mých. Poslední pocit, který si pamatuji, byla studená omítka zdi, když proti ní vrhl moji hlavu. Má lebka do ní narazila se strašlivým třísknutím. Můj svět skomíral a uhasínal, až zbyla jen tma.
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			„Ne! Ne, to nemůže být pravda! Ne!“

			„Connie? Connie. Seš v pořádku?“

			Cítím na rameni něčí ruku. Mužskou ruku.

			„To jsem já,“ říká skrze temnotu něčí hlas.

			Jako bych padala vzduchem a pak najednou s leknutím dopadla na zem. Pak mě ten hlas osloví znovu.

			„To jsem já. Gilbert. Gilbert Johns.“ Vzhlédnu kalnýma očima a vidím známou tvář, která se ke mně s obavami sklání. „Už jsou pryč.“

			„Kdo?“ vypravím ze sebe.

			„Ti malí uličníci s petardami.“ Cítím, jak se jeho velké paže zaháknou pod ty mé a zvednou mě. Velkýma rukama mi opráší sukni a jsem vržena zpátky do života.

			„Jsem v pořádku, vážně,“ řeknu a upravuju si sukni, která se mi shrnula kolem stehen.

			„Doporovodím tě domů,“ řekne a nabídne mi rámě. Chvíli otálím, ale jsem napůl omráčená, a tak se ho chytím, abych uklidnila rozklepané nohy. Musím přiznat, že se s Gilbertem cítím bezpečněji. Vydáme se na cestu a teprve v té chvíli si vzpomenu. Prudce se zastavím.

			„Co je?“ zeptá se. „Chceš si na chvíli sednout?“ Dívá se mi do tváře. „Vypadáš, jako bys viděla ducha.“

			Když si vybavím, co se zrovna stalo, trochu se zapotácím. „Slečnu Tindallovou,“ řeknu.

			Gilbert se zamračí, a jak ochabuju, přitáhne mě zpátky k sobě. „Koho?“

			Najednou se cítím zase sama. Strašlivý pocit zoufalství mi hryže srdce a mám pocit, že ho každou chvíli zlomí. Podívám se mu do očí a vidím, že v nich není téměř žádné pochopení. „Je pryč,“ řeknu mu.

			Gilbert pokrčí rameny. „Praštila ses do hlavy. Pojď domů.“ Znovu mě chytne za ruku, ale cítím, že se pode mnou podlamují kolena, a tak mě vezme do svých ohromných paží a nějak mě odnese celou cestu zpátky až do White’s Row. Když přicházíme ke dveřím, poprosím ho, aby mě postavil na zem.

			„Nechci jim dělat starosti,“ řeknu mu.

			Ochotně a jemně mě postaví na dláždění a já dojdu ty dva či tři kroky k našim dveřím. V oknech už jsou zatažené otrhané závěsy, ale za nimi je vidět záře svíčky, a tak vím, že je někdo doma. Vezmu za kliku a otevřu dveře a najednou se ozve strašný kravál.

			„Překvapení!“ křičí Flo.

			„Překvapení!“ opakují máti a pan Bartleby jednohlasně. Stojí přede mnou s širokými úsměvy na tvářích, ale když si Flo všimne mého výrazu, její veselí se rozplyne. Nevšímá si ostatních a přeběhne ke mně. „Co je, Con?“ Zavěsí se do mě.

			„Říkali jsme si, že tě vyšlem s plnou parádou,“ říká veselý pan Bartleby s palci zaháknutými za šle. „Předtím než pojedeš do Oxfordu.“

			Máti se připojí, ještě nevnímá, v jakém jsem stavu. „Mám tu buchtu Sally Lunn a limonádu...“ mlaskne. Pak si všimne zmateného Gilberta, který stojí na prahu. „Gilberte, pojď dál, pomůžeš nám oslavit Conino dobrodružství. Říkala ti, že zítra odjíždí do Oxfordu?“ Rozhodí pažemi v širokém gestu, jako matka kvočna, která k sobě svolává svá kuřátka.

			Podaří se mi udělat pár dalších kroků do místnosti. „Nikam nejedu,“ říkám.

			„Pojede vlakem,“ rozplývá se nadšeně máti, když Gilbert vejde dovnitř. 

			„Co to říkáš?“ zeptá se mě Flo.

			Posbírám v sobě poslední zbytky síly. „Zítra do Oxfordu nepojedu,“ řeknu jim.

			„Cože?“ obličej pana Bartlebyho zpopelaví.

			„Nejedu do Oxfordu,“ zopakuji, ale můj hlas slábne. Mám potíže ta slova vůbec vypravit z úst.

			„Proč ne, Con?“ ptá se Flo a útěšně mě objímá.

			„Protože,“ říkám, „slečna Tindallová je mrtvá.“
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			Připadá mi zvláštní, jak ti, kdo zůstávají na světě, téměř vždy mluví o nás, kteří jsme přešli na druhý břeh, jako o „mrtvých“ nebo přinejlepším říkají, že jsme „zesnuli“. A přitom jsou někteří z nás stále velice živí, i když v nějakém jiném rozměru. A ti z nás, kteří se vracejí, většinou proto, že naše životy byly krutě či nespravedlivě zkráceny, za sebou často zanechali nedokončené dílo. Jsme totiž navrátilci, revenanti. Vracíme se na místa, kde nás potkala smrt, a vztahujeme ruce k těm, kdo by mohli dovést do konce to, čeho jsme chtěli ve svých životech dosáhnout sami. Já jsem si zvolila Constance, to ale už víte. Co nevíte, je, jak se mé tělesné pozůstatky nakonec dostaly na staveniště ve Whitehallu.

			Mé poslední setkání s Constance neproběhlo podle plánu. Považovala jsem za správné, abych jí dříve než vám vypověděla, jak se to seběhlo, ale byly jsme přerušeny. Nepočítala jsem s tím, že se poblíž ocitne Gilbert Johns a že zažene ty mladé dareby, kteří mi dali příležitost ukázat se ubohé Constance. Stihla jsem jí povědět jen polovinu svého žalostného příběhu. A právě proto teď Constance teskní ve své posteli ve stavu hlubokého smutku a zoufalství. Když ji vidím vzlykat, působí mi to bolest, ale už brzy se jí ukážu a ona znovu získá naději. Ale nejprve musím naplnit svou povinnost vůči vám. Společně se vrátíme do sanatoria v Hampsteadu.

			Všechno bylo domluveno. Jakmile doktoři dojdou k názoru, že Geraldine Cutlerová už není nebezpečná sama sobě a že je dostatečně v pořádku, aby ji mohli propustit, pojede přímo do Petworthu, kde zůstane nějaký čas se svou matkou a svou sestrou Pauline. Tam, v lůně své rodiny, se bude moci zotavit na čerstvém sussexském vzduchu. Osvěžující procházky venkovskou krajinou pro ni budou tím nejlepším lékem a pravé zázraky může vykonat i jeden či dva výlety do Brightonu. Terence souhlasí, že takové ujednání jeho ženě prospěje. A také mu to dá příležitost uvést do chodu jeho plán. 

			Geraldine je o dohodě informována a je s ní více než spokojená – ale ze zcela odlišných důvodů. Pobyt v sanatoriu jí poskytl šanci vytvořit si vlastní plány. Již dlouho ví, že neexistuje nikdo, koho by si nebylo možné koupit, a že i malý úplatek může přinést ohromné výsledky: za půlkorunu se jí například podařilo podplatit nemocničního zřízence, aby propašoval lístek tomu milému panu Pughovi, ochotnému asistentovi pana Waringa. Svou cenu již prokázal, když „našel“ ve Whitehallu její brož. Není pochyb, že pro ni znovu bude nedocenitelný. Ke vzkazu připojila ještě dopis, údajně od Pauline a spolupodepsaný Terencem. Věděla, že všechny ty hodiny, které si krátila napodobováním jeho podpisu jednoho dne přinesou ovoce. Dopis adresovaný přednostovi kliniky žádá její propuštění do péče jiného specialisty, který je osobním známým rodiny. Sir Cuthbert Wilkinson byl koneckonců osobním přítelem jejího zesnulého a zcela vynikajícího otce. Dr. Jacob Frankel, žid, který teprve nedávno přijel do Anglie z Vídně a odborník na intimní fungování ženské mysli, rád vyhoví.

			A tak je Geraldine Cutlerová osmého dne od svého přijetí propuštěna, údajně do péče sira Cuthberta, a to díky mistrovskému výkonu okouzlujícího pana Pugha, který vystupuje jako asistent tohoto vynikajícího odborníka. Pan Pugh obratně a s horlivostí šikovného hráče kriketu odpálil všechny dotazy, které mu byly položeny, a svou roli sehrál dokonale. Za necelou hodinu Geraldine sedí v kočáru a ujíždí pryč z Hampsteadu. Vůz ji nicméně neunáší k rodnému Sussexu, ale na jihovýchod, projíždí stále se rozrůstajícími předměstími Londýna a míří zpět do nemocnice svatého Bartoloměje, a aniž on by si toho byl vědom, zpět k jejímu bezelstnému manželovi.

			I tentokrát je mlha, daleko hustší než v Hampsteadu. Není ale hustá natolik, aby zcela jasně neviděla velkou tudorovskou bránu nemocnice svatého Bartoloměje. Je ovšem velice chladno. Geraldinin kočár stojí poslední hodinu zaparkovaný před nemocnicí a drožkář je zmrzlý až na kost. Nebýt toho, že mu ta dáma dopředu tak štědře zaplatila za jeho služby, určitě by jí už řekl, aby „vypadla“. To si přinejmenším myslí, zatímco přechází tam a zpět kolem svého koně, tře si ruce se skvrnami po nikotinu a pozoruje londýnské nebe v nadcházejícím podvečeru. Zapálí si další cigaretu, rukama ochrání plamínek, který se třepotá v chladném východním větru. Zrovna se chystá k prvnímu požitkářskému potáhnutí, když tu jeho cestující vystrčí hlavu z okénka.

			„Rychle, člověče,“ řekne mu divným hlasem, který rozhodně není tak hlasitý jako výkřik, ale také ne tichý jako zašeptání.

			Poplaší ho to a toužebně pohlédne na svou cigaretu. Ve vzdorovitém gestu jednou dlouze nasaje a poté ji zadusí mezi palcem a zažloutlým ukazovákem a nacpe si ji zpátky do kapsy. Vrací se na své místo a přitom volá: „Ano, madam.“

			Jeho pasažérka je rozhněvaná. „Vidíte toho gentlemana támhle,“ řekne mu a ukáže rukou v rukavici. Kočí zamžourá směrem k bráně. Nějaký muž přeje portýrovi dobrou noc. Je dobře oblečený a v ruce nese kufřík. Nejspíš doktor, pomyslí si.

			„Ano...“ odpoví.

			„Budete ho sledovat, dokud vám neřeknu.“ Drožkář zaváhá a Geraldine to správně pochopí jako znamení, že chce navýšit cenu. „Pokud si pospíšíte, kouká z toho další koruna.“

			Pomyslí na všechny ty cigarety, které by si mohl koupit za peníze navíc, a přikývne na souhlas. V příštím okamžiku už sedí zpět na kozlíku a pouštějí se do napjatého sledování. Ne, že by kůň musel běžet poklusem. Terence Cutler jde poklidným tempem. Má v plánu jít pěšky zhruba tři kilometry do Whitechapelu a nechce se příliš brzy unavit. Vyrazí od jihu z Giltspur Street směrem ke Cock Lane, pak zahne na Newgate Street, aniž by měl tušení, že jeho kroky někdo sleduje.

			Za půl hodiny Cutler dojde na Commercial Street. Jeho ženu nijak nepřekvapí, že místo aby šel domů do Harley Street, využívá její dlouhé nepřítomnosti a schází z pravé cesty. Doprava, která bývá velice hustá, se tu zřejmě zastavila. Zdá se, že se nějaký kůň polekal čehosi před sebou, což mělo strašné následky pro náklad, který vezl. Po celé ulici je rozházené dřevo, povoz je na kousky a vozka v bezvědomí. Geraldine se rozhodne, že přišel čas, aby se pohnula. Nespouští oči ze svého manžela na druhé straně ulice a přitom zabuší hůlkou na strop kočáru. Pak se vykloní z okna.

			„Pusťte mě ven,“ řekne drožkáři. Vyhoví ji s velkou radostí.

			Geraldine Cutlerová půvabně sestoupí na hlavní třídu, kde je krása nedostatkovým zbožím. Commercial Street je v tuto denní dobu plná pracujících mužů a žen. Blízké továrny chrlí své znavené pracovníky: tkalce, pivovarské dělníky a mýdlaře, kteří se vlečou k domovům, které si nemohou dovolit vytápět. Ale Geraldine se o ně nestará. Je žena s posláním a její muž je naštěstí stále v dohlednu. Pomáhá jí v tom skutečnost, že je vyšší než průměrní muži, a sledovat jeho poskakující cylindr v davech, když míří ke Christ Church, je tak jednodušší.

			Naproti této známé památce přejde ulici a zabočí do úzké Dorset Street. Teď, když už není na hlavní ulici, Geraldine poprvé pocítí záchvěv strachu. Tohle není místo pro ženu její společenské třídy. Skloní hlavu, jako by chtěla zůstat nepoznána, ale i kdyby ji neprozradil způsob chůze, její oblečení určitě. Noří se do bažiny nechvalně známých domů nacpaných k prasknutí, oblíbeného místa hrdlořezů a mizerů, močálu lidí zatracených a odsouzených k záhubě, kam si netroufá ani policie. A přesto si něco v ní tento zapovězený výlet také užívá. Je něco vzrušujícího na skutečnosti, že i když jde pouze pár metrů za svým manželem, jeho ani v nejmenším nenapadne, že jeho žena je v metaforickém smyslu několik kroků před ním. Tam v sanatoriu měl tu drzost jí říci, že se změnil. Samozřejmě ho podezírala ze lži a teď se ukazuje, že měla pravdu. Zjevně je na cestě k nějaké spitalfieldské děvce! V minulosti by byla svému manželovi přisoudila o trochu více vkusu. Nenechá se ale odradit, přestože jde o místo trvalých stínů. Tato chmurná čtvrť je pro ni velice znepokojující. I před začátkem Jackova řádění si byla až příliš dobře vědoma toho, že ulice Whitechapelu jsou lákavé jen pro ty, kdo nemají co ztratit.

			Kousek před ní je plynová lampa, její strašidelná žlutá zář dopadá na chodník pokrytý špínou. Pod ní vidí postavu, která se opírá o kandelábr. Když se její manžel k té couře přiblíží, zadrží dech. Slyší, jak na něj postava – žena – něco volá. Hlas má tak drsný, že by s ním bylo možné brousit neopracované dřevo. Ta nestydatá poběhlice se ho ptá, jestli mu něco neschází, a Geraldine ke svému potěšení i překvapení vidí, že si jí Terence nevšímá. „Je tu jen jedno vysvětlení,“ promluví nahlas. „Má nějakou zvláštní děvku – někoho, kdo s ním bude dělat věci, které já bych si nikdy nedokázala představit, obscénní, zvrhlé akty k ukojení jeho obscénních zvrhlých tužeb.“

			Jejich námluvy byly plné příslibů: otření o rukáv, pohlazení pod stolem, jednou dokonce ukradený polibek v zahradě. Po svatbě se ale o slovo přihlásila realita. Jejich milování bylo sice zpočátku velice upjaté, ale rychle začalo být docela vzrušující. Pár týdnů po sňatku ale Geraldine dostala horečku a silné bolesti břicha. Cutler, který se nechtěl zpronevěřit vlastnímu profesionalismu, povolal dalšího odborníka, který potvrdil jeho nejhorší obavy. Navzdory tomu, že u něj byly příznaky velice mírné, nakazil svou ženu kapavkou. Aniž by si to uvědomil, infekce se u ní rozšířila nejen na vejcovody, ale i do krevního oběhu. Zmíněný expert, blízký osobní přítel, a tedy i Terencův spojenec, přísahal, že ho neprozradí. Geraldinino utrpení mělo být odepsáno jako obyčejné „ženské potíže“. 

			Když začaly být sexuální styky příliš bolestivé, k úlevě obou stran ustaly úplně. Teprve tehdy se z vlastní vůle obrátila na dalšího lékaře a zjistila pravdu. Terence ji nakazil. Konfrontovala ho a on popřel, že by byl příčinou jejího trápení. Ona měla nicméně stále pochybnosti. Říkala si ale, že muž je jen muž. Je pouze přirozené, že její manžel připravený o svá manželská práva, vyhledá útěchu jinde. Nemyslela si ale, že se vrátí sem, mezi tento odpad lidstva, který byl v první řadě příčinou prokletí jejich svazku.

			Jako na potvrzení jejích pocitů se Terence Cutler skloní. Zastaví se před klenutou chodbou, která vede pryč z ulice, a přikrčí se, aby mohl projít dlážděným průchodem, který ústí do Miller’s Court. Geraldine ho následuje v rozumné vzdálenosti za ním a zahlédne ho, jak stojí před dveřmi jednoho z nájemních pokojů. Předpokládá, že tu nějakou chvíli stráví, ví ale, že pomsta je nejlepší za studena. A tak si počká na svou příležitost.

			Já se mezitím vrátím do White’s Row, abych zjistila, jak se vede Constance po jejím ohavném šoku. Pojďte, prosím, se mnou.
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			„Ale jak víš, že je mrtvá?“ ptá se mě Flo už asi po desáté. Sedí na židli vedle mojí postele. V místnosti je zima jako v ledárně, a když vydechne, vycházejí jí z úst malé obláčky páry. Přitáhla mi deku až pod bradu, ale její hrubá vlákna mě škrábou do krku. Když zavrtím hlavou, koušou dokonce ještě víc.

			„Proč mě neposloucháš?“ Z jejích neustálých otázek se cítím čím dál slabší. „Řekla mi to sama.“ Slyším, že můj hlas je slabý jako řídká kaše.

			Máti sedí v nohách postele, přihrbené tělo zachumlané do tlustého šálu. „Že ti teda dali,“ říká mi a poplácá mě po nohách. „Jestli ty darebáky někdy dostanu do ruky...“ Sevře ruce v pěsti, ale její hněv se přelije do zasípání a spustí další záchvat kašle.

			„Nechceš jít dolů? Zapálím tam oheň,“ navrhne Flo. Máti s očima přivřenýma, jak lapá po dechu, přikývne a odšourá se pryč, takže zůstaneme samy. Flo na mě vrhne pohled plný lásky, ale také soucitu. Natáhne ruku a začne mě jemně hladit po čele.

			„Ty si myslíš, že mi přeskočilo, co?“ zeptám se jí.

			Pomalu zavrtí hlavou. „Vím, že ses změnila,“ řekne mi po chvíli přemýšlení. „Něco se tu děje.“ Poklepe mi na čelo a usměje se. „Akorát si nejsem jistá co.“ Otevřu pusu, abych jí řekla – jako od včerejška asi už tucetkrát – že slečna Tindallová přešla na druhý břeh. Je mrtvá, ale ne tak, jak si myslíme. Pořád má v sobě život a chce skrze mě lidem něco říct. Zdá se ale, že chudák Flo to nějak nechápe. „Co se děje? Co je ti?“ ptá se pořád dokolečka a dívá se mi přitom zpříma do očí.

			A pak ji ucítím. Slečna Tindallová ke mně znovu přichází. Nevidím ji, ale je se mnou v pokoji, tím jsem si jistá. Cítím ji. Je to jako teplý vánek na jaře nebo první paprsek světla za svítání. Rozváže mi jazyk a pak najdu ta správná slova.

			„Jsem spirituální médium.“

			Flo sebou trhne, jako by ji náhle nakopl kůň. Ruce jí vylétnou vzhůru a prudce se opře o židli, která se převrátí dozadu. Jako bych se zrovna přiznala, že jsem Jack Rozparovač.

			„Spirituální médium!“

			Seberu sílu, abych se v posteli posadila, opírám se o lokty. „Ty mi nevěříš.“

			„Spirituální médium! Tak to mě teda podrž!“ Dívá se na mě s vykulenýma očima. „No teda!“

			Zůstanu chvilku zticha a nechám ji, aby tu představu strávila jako tuhý kousek masa. Pak, když se mi zdá, že je na to připravená, pokračuji: „Ty už slečnu Tindallovou nevidíš, ale je tady a pořád chce mluvit k lidem. A chce k nim mluvit skrz mě.“

			Flo si to převaluje v hlavě. Sleduju ji mlčky, jak bere má slova a v duchu si je přežvýkává. Po chvíli přivře oči a zeptá se: „A jak teda umřela?“

			Vzdychnu, až mě z toho zabolí v hrudi. „To je dlouhé vyprávění,“ řeknu jí. Nemám energii vyprávět jí všechny ty ohavné podrobnosti.

			„Hm,“ řekne ona. Pořád si není jistá, jestli mi může věřit. Chce důkaz, přesně jako nevěřící Tomáš. Žádný nemám, ale vím o někom, kdo nebude zpochybňovat, co říkám. A uvidím se s ní zítra.
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			Když jsem se teď přesvědčila, jak se vede Constance, vracím se do Miller’s Court, kde se Terence Cutler krátce předtím, než zaklepe na dveře pokoje č. 13, zarazí. Je tu špína, ale nalevo od sebe vidí, že chodba ústí na malý dvorek. Všude kolem se ozývají zvuky – obyčejné zvuky od obyčejných lidí – hlasy, některé z nich zvýšené, křik nemluvňat, cinkání talířů. V rohu dvorku odkapává z kohoutku voda. Je to tu ubohé, pomyslí si, když se zadívá na okna okolo. Vidí světlo svíčky, které vyzařuje zpoza roztrženého hnědého hadru, který zdejšímu obyvateli zajišťuje alespoň trošku soukromí. Jak se tak dívá, všimne si, že dvě okenní tabulky jsou rozbité. Je v nich díra větší než mužská pěst. Skloní se a přiblíží ucho k zamazanému oknu. Chraň bůh, aby tu měla zákazníka, pomyslí si. To by bylo strašně trapné. Chviličku čeká, ale neslyší nic, až na – co je to? – asi zvuk hřebenu pročesávajícího dlouhé vlasy? Sebere odvahu a zaklepe. Po chvíli se otrhaný závěs odtáhne a z rozbitého okna na něj zamžourá oko. Ženský hlas se láme o rozbité sklo. „Kdo je to?“

			Přesně toho se Terence Cutler chtěl vyvarovat, nechtěl přitahovat pozornost. Musí zůstat v anonymitě. Sundá si cylindr a předkloní se k oknu. „Známý,“ řekne šeptem.

			Veliké modré oko s hustými řasami zamrká. O chviličku později se dveře otevřou dokořán a vpustí nečekaného návštěvníka dovnitř.

			„Tak to je teda překvápko!“ uvítá ho Mary Kellyová. Moc toho na sobě nemá. V místnosti, kde je teplota snad jen těsně nad bodem mrazu, je oblečená jen v noční košili. Velká postel, která zabírá většinu prostoru, je stejně neupravená jako její obvyklá obyvatelka. Špinavé ložní prádlo je celé pocuchané a Cutler až moc snadno rozpozná ten známý podivný pach. Klient odešel před chvílí.

			Nastane obtížné ticho. Pak Mary sebere z blízkého stolu červený šál a přitáhne si ho k bujnému poprsí v hrané cudnosti. „Posaďte se, pane,“ řekne a mávne volnou rukou k posteli. Je veselá, jako skoro vždycky. „Nenapadlo mě, že byste přišel sem, pane Cutlere. Co pro vás můžu udělat?“ Obě ruce jí najednou vystřelí vzhůru, jak si zamotává blonďaté vlasy nahoře na hlavě a zajišťuje je sponkami.

			Terence si povolí šálu u krku. Pokud nechce umrznout, nechá si na sobě kabát. Ještě se na ni neusmál ani nic neřekl a ona je z toho jako na jehlách. Natáhne se po šatech ze lnu a bavlny, které jsou přehozené přes stůl, a natáhne si je, přitom stále povídá.

			„Nečekala jsem vás, to teda ne. Ale ani nemůžu být dost opatrná, když se tu potlouká Jack, co?“ Neodpoví jí na otázku, ona ale s tím svým zpěvavým velšským přízvukem pokračuje: „Zrovna jsem se dávala dohromady. Proto ten binec. Naštěstí jste se minul s jedním mým pravidelným zákazníkem.“

			Prohlíží si ji. Je mladá, možná o trošku mladší než Geraldine. A také dost hezká na děvku z Whitechapelu. Její svěží pleť ale hyzdí fialová podlitina na levé tváři, jako by jí někdo v posledních dnech dal facku. Vidí, že se pod jeho zkoumavým zrakem červená. Ví, že porušila nepsané pravidlo nemluvit o jednom zákazníkovi s druhým. Terence Cutler ale není zákazník. Jistě, přišel sem, aby ji požádal o určitou službu, ale ne takovou, jaké prostitutky obvykle poskytují.

			„Jak se vám vede, Mary?“ pokývne směrem k jejímu břichu, které se snaží nacpat do šatů.

			„Jo tohle,“ řekne ona lhostejně a poklepe si na podbřišek. „Je to dobrý.“ Pokrčí rameny a dodá: „Vzhledem k okolnostem.“

			Cutler vycítí, že je v tom háček. „K jakým okolnostem?“

			Mary si ztěžka povzdechne, otočí se k němu zády, aby jí pomohl se zapínáním dlouhé řady knoflíků na jejích šatech. Ví, co se od něj čeká, a dá se do práce.

			„Joe mě opustil,“ řekne po chvilce s pohledem upřeným do zdi.

			Cutler spustí ruce a ona se k němu obrátí. „Pohádali jsme se. Tak jsem přišla k tomuhle.“ Ukáže na podlitinu na své tváři. „Minulý týden ode mě odešel.“

			Cutler potlačí úsměv. Nic lepšího si ani nemohl přát. „A jak tedy uživíte své dítě?“ zeptá se a jeho tvář je vzorem starostlivého zájmu. 

			Mary se přestane oblékat a sklesne vedle svého návštěvníka na postel. Ramena má stále odhalená. „Řekla bych, že se nějak protluču,“ říká a poplácá se po břichu. „Ale nebude to jednoduché. Nikdy to není snadné,“ řekne trochu posmutněle. 

			Cutler se zadívá na její krásná ramena ve světle, které vrhá svíčka postavená na rozbité vinné skleničce na nočním stolku. Vyčesané plavé vlasy se lesknou v její záři. Přál by si přejet jí prstem po zátylku. Místo toho řekne: „Mary, chtěla byste, abych zkontroloval, že je všechno v pořádku?“

			Sleduje jeho pohled ke svému břichu. Na chvíli je překvapená. Pak se chytne za ramena a usměje se. „Díky, pane,“ odpoví. Najednou je zvláštně povolná. „To bych ráda.“

			Cutler se natáhne k řadě knoflíků vzadu na jejích šatech, které zrovna začal zapínat. Znovu je rozepne a Mary vytáhne ruce z rukávů.

			„Položte se, prosím,“ vyzve ji chirurg, když je znovu svlečená do noční košile. Rukou poplácá na postel.

			Mary se natáhne na pomuchlané prostěradlo s rukama nataženýma podél těla. Doktor se nad ni nakloní a začne prohmatávat její rostoucí břicho. Zkušenými prsty rozpozná hrbolek její rozvíjející se dělohy. Ano, rozhodně je tam plod. Při dotyku cítí náhlé škubnutí. Mary se zasměje.

			„Pěkně kope, to vám řeknu!“ chichotá se.

			Šest měsíců, odhaduje. Možná sedm. Dítě by se mělo narodit brzy zjara. To mu naprosto vyhovuje.

			„Zdá se, že je všechno v pořádku,“ řekne po krátkém vyšetření.

			Mary se zhluboka nadechne. „Dobře,“ odpoví. Cutler si není jist, jak to myslí. Naproti tomu on je nadšený. Mary se zvedne z postele a začne s dlouhým procesem nového oblékání.

			Cutler sleduje, jak se obtížně souká do šatů. Pak, když se k němu obrátí zády, aby jí zapnul knoflíky, jí řekne: „Měl bych pro vás takový návrh.“ 

			Mary mírně natočí hlavu. Ruce má na bocích. Celou dobu čekala na to, kde bude háček, co po ní bude chtít. Za to, že ji prohlédl, to bude chtít udělat aspoň rukou, myslí si.

			„Návrh?“ zopakuje a hraje si na nevinnou.

			„Ano. Takový plán. Způsob, jak vyřešit vaši...,“ Cutler hledá vhodné slovo a přitom se dívá na její břicho, „... obtížnou situaci.“

			Mary ucukne před jeho prsty a poklepe si na břicho. Mračí se. „Říkal jste, že je na to pozdě.“ V jejím hlase je slyšet lehké pokárání, když si vybaví, jak jí chirurg odmítl provést potrat, o který tolik stála.

			Cutler přikývne. „Na to opravdu bylo moc pozdě.“ Zamyšleně nakloní hlavu ke straně. „Co kdybych vám řekl, že jsem našel někoho, kdo by si přál vaše dítě adoptovat?“

			Mary slyšitelně zalapá po dechu a pak se sveze zpátky na postel. „Adoptovat?“ znovu si poklepe na břicho.

			„Ano,“ odpoví Cutler povzbuzený její reakcí, která se mu zdá příznivá. „O něj či o ni bude postaráno. Dostane se mu jídla, ošacení a vzdělání. A vy si o něj či o ni už nikdy nebudete muset dělat starosti.“ Odmlčí se a skloní hlavu, aby zjistil, jestli jí něco vyčte z očí.

			Mary se k němu otočí. „Budu ho moct obejmout, než ode mě odejde?“ V očích má slzy.

			„Samozřejmě,“ odpoví Cutler. „A nejen to, ale také za to dostanete zaplaceno.“

			„Zaplaceno?“ Její hlas zní vyjeveně.

			„Nabízím vám za to dvě guineje.“

			Vidí, jak tou její krásnou hlavou běží čísla. Dva měsíce nebo i víc nebude muset pracovat. Dokonce by si mohla koupit nějaké slušné šaty, nový čepec, tu a tam se najíst v hospodě.

			„Co vy na to?“ tlačí na ni Cutler a hledá u ní známky souhlasu.

			Proběhne další chvilka a potom Mary začne potřásat hlavou, nejprve pomalu, jako by naslouchala nějakému sporu. Strana pro adopci vyhrává.

			„Ano,“ řekne nakonec a na tváři se jí objeví náznak úsměvu. „Ano, dám své dítě pryč,“ řekne mu. „Bude to tak nejlepší pro všechny.“ A s těmi slovy hodí Cutlerovi paže kolem krku. „Děkuju!“ volá, jako by ji náhle zbavil okovů.

			Chirurg je sice nadšen odpovědí, ale její nevázané veselí ho zaskočí. Zasměje se. Právě v tu chvíli otrhaný závěs najednou hlučně spadne k zemi. Držel na kolíčku, který se z nějakého důvodu uvolnil.

			„Dobrý bože!“ Cutler vyskočí z postele. „Co je to? Kdo je tam?“

			Mary mu na uklidnění položí ruku na paži a stáhne ho zpátky na postel. „Nevšímejte si toho, pane Cutlere,“ odpoví se smíchem. „Tohle se stává každou chvíli,“ řekne mu. A její lascivní smích překryje zvuk kroků, které odcházejí pryč průchodem. Geraldine Cutlerová viděla vše, co potřebovala.
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			Slečna Beaufroyová mě nečeká. Nervózně stojím ve vstupní hale Brownova hotelu. Správce ji upozornil na můj příchod, a když teď sestupuje ve fialovém oděvu dolů po schodech, vidím, že její údiv s každým krokem vzrůstá.

			„Milá Constance,“ uvítá mě a potom si všimne, že něco není v pořádku. Zamračí se. „Ale proč nejste v Oxfordu?“ zeptá se a vezme obě mé ruce do těch svých. Hledá v mé tváři nějaké vysvětlení a rychle ho nachází. „Přihodilo se něco hrozného, nemám pravdu?“ Kousne se do rtu a odtáhne se.

			„Obávám se, že ano.“

			Ruka v rukavici jí vyletí k tváři.

			„Projdeme se?“ navrhnu. A taky to tak uděláme. Zavěsí se do mne a společně odcházíme z hotelu jako sestry.

			Den je studený, avšak svěží a obloha je pro jednou modrá. Míříme k malému náměstíčku naproti hotelu, které ze všech stran lemují stromy a keře. Na cesmínovém keři jsou krvavě červené bobule a je jich tu spousta. Táta by řekl, že když jich je tolik, znamená to, že nás čeká krutá zima. Uprostřed je úhledný čtverec trávníku a záhony, které jsou teď hnědé a holé, ale na jaře budou nepochybně pestrobarevné. Po každé straně náměstí stojí jedna lavička a my zvolíme tu, která je nejdál od hlavního vchodu, aby se zmenšila pravděpodobnost, že náš hovor někdo vyslechne.

			„Vaše novinky se týkají slečny Tindallové?“ Čelo slečny Beaufroyové je celé zvrásněné.

			„Ano.“ Posledních několik hodin jsem si procvičovala, jak jí to povím. Teď, když přišel čas to udělat, nejde mi to vyslovit snadno. „Obávám se,“ zalykým se žalem, „obávám se, že slečna Tindallová už přešla na druhý břeh.“

			Slečna Beaufroyová se ode mne v šoku a se škubnutím odtáhne. „Přešla na druhý břeh? Chcete říci...? Jak to víte? Jste si jistá? Vždyť jste nebyla v Oxfordu. Jak to můžete vědět?“ Otázky jí plynou ze rtů jako příval. Zvedne se, potom se opět posadí. Je silně rozrušená. Oči jí zaplaví slzy, které jí stékají po tvářích.

			Tentokrát jsem to já, kdo ji vezme za ruku. Najednou jsem jako rodič, který mluví k rozrušenému dítěti. Dívám se jí do očí. „Vím to, protože mi to sama řekla.“

			„Cože?“ Obočí jí vystřelí. „Nechcete snad říci...?“

			Vysvětlovat takové věci někomu, kdo věří, je daleko jednodušší. Slečna Beaufroyová všemu okamžitě porozumí. „Viděla jste ji?“ zeptá se.

			Přikývnu. „Přišla ke mně včera na ulici ve vizi.“

			Slečna Beaufroyová se rozhlédne, jako by náhle všechno viděla úplně novýma očima. „Ale to je báječné. Věděla jsem to. Milá Constance, věděla jsem, že máte dar. Prostě jsem to věděla.“ Je jako dítě o Vánocích, nevázaně nadšená a naprosto mimo sebe. „Co vám řekla? Povězte mi to, prosím.“ Ruce má sepjaté v úpěnlivé prosbě. Samozřejmě ji neodmítnu. Povím jí celý ten příběh: o nedělní škole a dr. Melkshamovi, o mizejících dívkách a disciplinární akci proti slečně Tindallové a o té osudné noci, kdy narazila na zvrhlý zednářský rituál, který vyústil v její smrt.

			Je toho hodně, co musí vstřebat. Nečekám, že se jí to podaří najednou. Pokládá mi spoustu otázek, ale já jí na ně dokážu odpovědět, samozřejmě s pomocí slečny Tindallové. Drží se v mé blízkosti a dává pozor, abych nevynechala žádný podstatný detail. Neřeknu slečně Beaufroyové, že je tu s námi. Nechci ji znepokojit, ale díky její blízkosti je moje líčení několika posledních týdnů o to přesnější. Tu nejznepokojivější informaci si přesto nechám na konec.

			„Ještě je tu jedna věc,“ říkám, když z vyčerpaného výrazu slečny Beaufroyové vidím, že si myslí, že už jsem skončila.

			„Ještě něco?“

			Přikývnu a děsím se toho předat jí toto závěrečné sdělení. „To torzo z Whitehallu...“
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			Znovu jsem milou Constance navštívila ve spánku. Musela jsem jí dopovědět zbytek té mizerné pravdy. Sdělit jí, jak ráno našli mé tělo, nebylo jednoduché.

			„Se mnou to nemá nic společnýho, šéfe!“ protestoval Řezník a poškrábal se na své býčí šíji.

			Sir William ho odstrčil stranou, aby se podíval na mé tělo, které tam leželo bez života. Shýbl se ke mně a zadíval se mi do tváře. Potom jsem ucítila na krku jeho teplé prsty, když zkoušel najít tep. Žádný nenahmatal a prudce se zvedl s výrazem zuřivosti. „Ty zatracený blázne! Jak jsi mohl dopustit, aby se to stalo?“ rozkřikl se na svého poskoka.

			Robert stál ve dveřích a zdálo se, že je v šoku. Sklonil se ke mně a něžně pohladil mou studenou tvář. Potom si všiml krve na stěně. „Můj bože!“ Jeho otec sledoval jeho zděšený pohled. Byla jsem vržena proti zdi s takovou silou, že mi praskla lebka. Na omítce zůstala karmínová šmouha. 

			Sir William na toho surovce zařval. „Ty idiote!“ ječel a zvedl ho za límec. 

			Robertovi se podařilo ho od něj odtáhnout. „To k ničemu nebude, otče,“ řekl mu.

			Sir William se vzpamatoval, odstoupil od toho muže a upravil si vestu. „Máš pravdu,“ řekl a napřímil se. „Teď jde o to, jak se zbavíme toho těla. A čím rychleji, tím lépe.“
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			Oči slečny Beaufroyové se rozšiřují. Pak zavrtí hlavou, když pomyslí na svou přítelkyni a její ohavnou a osamělou smrt. „Ach ne! Dobrý bože, to ne!“ Z tváře jí zmizí barva. Oproti jasně fialovému kabátu vypadá o to bělejší. „Co teď máme dělat?“ zeptá se po chvilce.

			Přemýšlela jsem o té otázce dlouho a intenzivně. A samozřejmě jsem vyhledala – a taky obdržela – rady. V srdci cítím prudkou bodavou bolest. „Odsouzení za vraždu nebude možné,“ řeknu jí zdráhavě.

			Zamračí se. „Ale spravedlnost přece –“

			Skočím jí do řeči. „Na to potřebujeme důkazy a žádné nejsou. A kromě toho,“ řeknu po krátké odmlce, „kdo mi uvěří, pokud půjdu na policii? Květinářce, která tvrdí, že mluví s mrtvými. Budou si myslet, že jsem se zbláznila.“

			Slečna Beaufroyová si uvědomí bezvýchodnost situace a ramena jí poklesnou. Jako by stála na útesu připravená skočit. Zkouším ji odtáhnout od propasti.

			„Ale je tu něco, co můžeme udělat,“ řeknu jí.

			Její oči se střetnou s těmi mými. „Ano?“

			„Můžeme identifikovat její ostatky, aby se jí alespoň dostalo řádného pohřbu.“

			Zavře oči, jako by se snažila zaplašit vizi nahého hnijícího torza na koronerově stole. Vidím, že ztěžka polkne, ale když znovu otevře oči, ta myšlenka zřejmě zapustila kořeny. Koutky úst se jí maličko zvednou. „Udělala bych to, kdybych si myslela, že to mé milované Emily přinese klid,“ řekne mi.

			„Já vím, že ano.“ Chytím ji za ruku. „Řekla mi to.“

			Slečna Beaufroyová přikývne. „Pokud to tak je, pak to samozřejmě udělám. Ale jak? Byla jste u předběžného líčení se mnou. Na těle nejsou žádné znaky, podle kterých bych ji mohla poznat.“

			Zvednu ruku a zastavím ji. „Podle všeho ano.“ Slečna Tindallová mi pověděla o nehodě, která se jí stala v dětství a po níž jí zůstala jizva těsně pod žebry. „Pamatujete si, jak jste si hrály v lesích na kraji vašeho pozemku? Jak slečna Tindallová lezla na dub a spadla?“ zeptám se jí.

			„Ach, ano!“ vybaví si tu vzpomínku. „Ano,“ vyhrkne a svírá moji ruku, aby mohla celý incident znovu prožít. „Odrazovala jsem ji od toho. Zlomila se s ní jedna silná větev. Byla shnilá a Emily spadla přinejmenším ze dvou metrů na zem. Roztrhla si šaty a poškrábala bok. Měla štěstí, že neskončila se zlomeným žebrem.“

			Přikývnu. „Ale po tom zranění jí zůstala jizva, drobná jizva ve tvaru půlměsíce na levém boku. Policejní ohledač ji musel přehlédnout.“

			Slečna Beaufroyová se zhluboka nadechne. Ví, co musí udělat. „Půjdete se mnou na policejní stanici, Constance?“

			„Samozřejmě,“ odpovím.

			Společně dojedeme na policejní stanici v King Street. Slečna Pauline učiní prohlášení před seržantem, který tam má zrovna službu, a ten okamžitě informuje své nadřízené. Je povolán policejní ohledač dr. Bond a slečna Beaufroyová je odvedena do márnice, aby torzo identifikovala. Je mi dovoleno jít s ní, i když po tom nijak netoužím. Obě se v duchu připravujeme na ten ohavný pohled. Ten a s ním i ten smrad s námi oběma zůstane po zbytek našich životů. Dr. Bond se snaží nám pomoct, jak jen může. Doporučí nám, abychom si před vstupem do místnosti zakryly pusy a nosy, přesto je to ta nejpříšernější věc, kterou jsem musela v životě udělat. Slečna Pauline mžourá přivřenýma očima a požádá, jestli by jí mohli ukázat kousek kůže těsně pod levými žebry. Dr. Bond jí vyhoví a zručně zakryje zbytek ostatků, aby byl vidět co nejmenší kousek rozkládajícího se masa. Drobná jizva ve tvaru půlměsíce tam ale rozhodně je, jasně viditelná pod kůží zbarvenou do fialova, těsně pod žebry na levém boku.

			Slečna Pauline zavře oči, jakmile může, pak se odvrátí a začne vzlykat. Mé srdce je s ní.

			„Pojďte,“ říkám šeptem a protahuji paži tou její. „Pamatujte si, že ona tam není.“

			Odcházíme z márnice a vracíme se do kanceláře sloužícího seržanta, kde na nás už čeká inspektor Marshall. Když vejdeme, postaví se. Kouřil tu dýmku a vzduch je prosycený tabákovým kouřem, já ale vím, že po pachu márnice obě ten hutný vzduch jen vítáme.

			„Jistě to pro vás nebylo jednoduché, dámy,“ řekne nám. „Jsem vám velice vděčný.“ Ukáže na velký šanon vázaný v kůži. „Díky vám teď může naše vyšetřování pokračovat. Uděláme všechno pro to, abychom našli toho darebáka, který to slečně Tindallové udělal.“

			„Jako se vám to povedlo s Rozparovačem,“ chce se mi vyhrknout. Ale samozřejmě to neudělám. Ani já, ani slečna Pauline jeho slovům nevěříme, i tak mu ale poděkujeme.
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			Jsem na Constance ohromně hrdá. Počínala si mimořádně dobře. Projevila také rozvahu a ušetřila Pauline hrůzných podrobností o tom, jak moje znetvořené ostatky skončily na staveništi ve Whitehallu. Obávám se, že vás těchto detailů neušetřím.

			Když mě sir William a jeho syn nechali o samotě s Řezníkem, přišel další muž, téměř stejně zvířecí a svalnatý, s pytlem. Nacpali do něj mé tělo a odnesli ho do čekajícího povozu. Cesta do obchodu s masem pro kočky v Hanbury Street nebyla dlouhá. Paradoxně ležela přímo naproti místu, kde smrt zastihla Annie Chapmanovou. Vešli jsme zadem. Místnost byla studená, a i když jsem to sama necítila, viděla jsem, jak se dech obou mužů sráží u jejich úst, když promluvili. Nikdo další tam nebyl. Zavřeli za sebou dveře.

			„Sem s ní,“ řekl Řezník tomu druhému.

			Mé tělo bylo pohozeno na dřevěný porcovací stůl a já jsem sledovala, jak se oba muži chopili sekáčků a začali mi odsekávat údy. Nejprve nohy. Potom pravou ruku. Pak levou. Nakonec a nejbrutálněji usekl Řezník mou hlavu, těsně pod podlitinou na krku. Jak se oddělila od těla, sklouzla dozadu a téměř se skutálela ze stolu a spadla na podlahu, ale Řezník – snad ho k tomu vedl pocit viny či výčitky svědomí – mi ponechal aspoň zbytek důstojnosti tím, že ji zachytil dříve, než spadla.

			Zbývalo už jen zbavit se mého zohaveného těla. Má useknutá hlava, která byla předtím zachráněna před pádem, byla nicméně potupně spálena. Torzo bylo zabaleno do zbytků mých černých šatů a kousku starých novin, které byly po ruce. Zbytek mých ostatků byl zabalen do pytloviny. Pak jsem byla naložena na povoz a odvezena pod rouškou tmy na staveniště, kde byl sir William Sampson hlavním dodavatelem prací. Pro jeho muže bylo snadno přístupné a dobře to místo znali. Mé torzo, jedna noha a jedna ruka byly tajně uloženy do různých bahnitých prohlubní, další noha byla vhozena do Temže. A tak jsem měla setrvat několik týdnů.
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			Slečna Pauline mi nabídla, že mě odveze zpět do White’s Row ve své drožce, ale já jsem odmítla. Dala jsem přednost chůzi přes City. Chtěla jsem si vyčistit hlavu, rozplést myšlenky. Přece jen v mém nitru teď žijí dva lidé. Jistě, slečna Tindallová je hostem, nikoliv stálým obyvatelem, ale může mě navštívit kdykoliv a je třeba, abych byla připravena jednat podle jejích instrukcí.

			Z policejní stanice na King Street se vydávám zpět na východ. Moje cesta vede po Viktoriině nábřeží, okolo místa, kde všechny ty týdny leželo tělo slečny Tindallové s usekanými končetinami. Z toho pomyšlení se mi dělá špatně, tím spíš teď, když vím, co se jí stalo a jak. Vědomí, že muži, kteří způsobili její smrt za tak hrozných okolností a kteří se tak odporným způsobem zbavili jejího těla, jsou stále na svobodě, mě plní zoufalstvím. Jak se plahočím po dlážděných chodnících a na ramenou nesu váhu celého světa, kráčím chvíli ztěžka. Jsem rozzlobená. Jak by teď mohlo být něco jako dřív? Omnibusy, povozy i koně mě míjejí jako v mlze. Big Ben odbíjí. Život jde dál, a přece – pro mě se všechno změnilo. 

			Když dojdu do City, jsou už téměř tři hodiny. Zahnu do Cornhill a do Mansion House Street a zjistím, že tam rozvěšují vlajky. Modré, bílé a červené kousky látky visí v girlandách podél cesty. A tehdy si vzpomenu, že v pátek je průvod starosty. Z Guildhallu vyjde velké procesí, projde ulicemi Ludgate Hill a Fleet Street a před návratem dojde až ke královskému soudnímu dvoru. Očekává se, že ulice budou jako každoročně lemovat tisíce lidí. V misijním domě ve čtvrti Tower Hamlets bude velké odpolední pohoštění a vzpomínám si, že Flo uvažovala, že když se nedostaneme k jídlu, mohly bychom se aspoň podívat na zábavný program, který bude následovat. Já ale vůbec nemám náladu na takové hlouposti. Chci se jen v pořádku dostat domů a jít do postele.
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			Následujícího rána jdu dolů a zjistím, že Flo už je v kuchyni. Vzhlédne ke mně od konvice, kterou zrovna postavila na kamna. Z jejího výrazu je mi jasné, že je na mě pořád naštvaná.

			„Promiň, že jsem takhle utekla,“ říkám. 

			Podívá se na mě a odhrne si z obličeje uvolněný pramen vlasů. „Starost by sis měla dělat spíš o máti. Když jsi tu nebyla, dostala z toho průduškovej záchvat.“

			Když pomyslím na ubohou máti, cítím se hrozně. „Já jenom, že –“

			„Šetři dechem,“ ušklíbne se Flo a ukáže mi dlaň. „Nejsem si jistá, co se v tý tvý palici zrovna děje, ale udělala bys nejlíp, kdyby ses z toho dostala.“ Zahřeje mě u srdce, když vidím, že se jí rty zvlnily do úsměvu: „Co takhle hrnek dobrýho čaje?“

			„Ten bych rozhodně uvítala,“ odpovím.

			„Tak co ta tvoje slečna Belfryová, nebo jak se to jmenuje?“ zeptá se a nalije do čajové konvice horkou vodu. 

			„Beaufroyová. Slečna Beaufroyová,“ opravím ji. „Ona... Ona na tom není dobře.“ Víc toho nepovím, ale Flo mi o chvíli později podá naštípnutý hrnek. Vidí, že věci se vyvinuly špatným směrem.

			„Sakra, ty ale vypadáš nezdravě!“ Přitiskne mi na čelo dlaň, aby zkusila, jestli mám horečku. Nemám. Sedne si naproti mně ke stolu v obývacím pokoji. „Zítra je starostův průvod,“ připomene mi. „Máti a já tam půjdem. Půjdeš taky, ne?“

			Začnu vrtět hlavou. „Nemyslím...“

			„Ale no tak, Con. Udělá ti to dobře. Hudba, vlajky, ty starý páprdové v načančaných kloboucích – a taky pití. V Britannii bude pivo zadarmo!“ Poplácává mě po koleni a odmítnout ji je obtížné. „Tak co ty na to, co, Con?“

			Foukám do svého čaje a sleduju, jak se jeho hladina rozvlní jako vítr na kalném jezeru. Potom si loknu. Cítím horkou konejšivou tekutinu, která stéká dolů mým suchým hrdlem, a okamžitě se cítím o trochu živější. „Možná,“ řeknu jí po dalším usrknutí, ale uvnitř si lámu hlavu, jak bych mohla být ještě někdy šťastná.

			[image: ] EMILY [image: ]

			I tentokrát nacházíme Terence Cutlera u snídaně. Na stole v ranním salonku je prostřený bílý krajkový ubrus a lékař si dává čaj, vejce a toust. Pro jednou má dobrou náladu. Pro jednou má nějaké příznivé zprávy. Nejen že policie stáhla obvinění, ale také se má na co těšit. Přemýšlí, jak to asi přijme Geraldine, a jestli je vůbec připravená to přijmout jakkoliv. I když jejich smiřování šlo až doposud dobře, byl si vědom toho, že bude nějakou dobu trvat, než se zranění, která si navzájem uštědřili v posledních několika měsících, zhojí. Dvakrát se drželi za ruce, a Terencovi se dokonce podařilo dát manželce krátký polibek na tvář, když se s ní loučil při poslední návštěvě předtím, než ji Pauline odveze zpět do Petworthu. Měsíc nebo tak nějak v Sussexu bude přesně to, co potřebuje. Potom se vrátí do Harley Street, posilněná a s novou energií. Kdo ví, říká si, třeba by mohli znovu začít sdílet ložnici? Proces léčení je samozřejmě teprve v počátcích, než aby se bylo možné vrátit do manželského lože. A kromě toho díky jeho geniálnímu plánu se potřeba vykonat tento akt s manželkou stane zbytečnou, i kdyby to ona uvítala. Bude mít své dítě. Mary Kellyová bude mít na jídlo. A on se zbaví jakéhokoliv tlaku na výkon.

			Snídaně proběhla dobře a Terence si zrovna otírá ubrouskem knír, aby se ujistil, že se v něm nezachytily žádné zbloudilé drobky, když vtom vejde Dora, aby poklidila po snídani. Hned ale vidí, že něco není v pořádku. Dívka je rozrušená a nemotorná. Šálek řinčí na talířku, potom jí upadne vidlička na zem.

			„Tedy Doro!“ pokárá ji Terence.

			„Prosím za prominutí, pane,“ žádá ho dívka. Je teď na všech čtyřech a odstraňuje částečky smaženého vejce, které odlétly na koberec z padající vidličky.

			„Co to s tebou je?“ Takové chování nebude tolerovat.

			Dora stále svírá talířek a přitom se narovná. „Omlouvám se, pane. Já jen, že kuchařka říkala, že zmizely její nejlepší nože.“

			Terence zrudne. „A proč by sis s tím měla dělat takové starosti, Doro? Pokud jsi je samozřejmě nevzala ty sama?“ Sarkasticky se na ni zadívá a dívce začne být pod jeho pohledem horko.

			„Ale ne, pane!“ zavrtí hlavou jako dítě, kterým také je. „To proto, že tady bylo včera tolik návštěvníků – řezník, pekař...“ 

			 „Řezník špekař?“ Terence si pomyslí, že jeho slovní hříčka by si zasloužila odpověď, ale pak si uvědomí, že na služku jí plýtvá zbytečně. „Takže ty nože byly ukradeny?“ pokračuje.

			„Ano, pane.“ Dívka přikývne, šťastná, že ji konečně bere vážně.

			„A kuchařka všechno důkladně prohledala?“

			„Ano, pane.“

			Cutler rozvážně složí ubrousek do tvaru trojúhelníku a uhladí ho. 

			„Pak máš úplné právo dělat si starosti, Doro,“ řekne služebné. „Když tu řádí ten Jack Rozparovač, musíme se mít všichni na pozoru.“

			Dívka při výsměchu svého pána ucukne a zrovna se dává na ústup s podnosem plným prázdného nádobí, když tu se ozve hlasité a naléhavé zazvonění. Obrátí se a pohledem žádá pána o radu. 

			„Tak tu tak nestůj!“ vyštěkne na ni. 

			Dora odloží podnos a spěchá ke dveřím, zatímco zvonění neustává. Jeho zdrojem je Pauline Beaufroyová.

			„Slečno Beaufroyová.“ Dora zalapá po dechu, když nečekaná návštěva vkráčí do haly.

			„Je tu tvoje paní?“ Oči Pauline létají hned na jednu, hned na druhou stranu.

			Terence odhodlaně vyjde z pokoje, kde snídal, do haly. „Pauline! Co se pro všechno na světě...?“

			„Je tu? Prosím, řekni mi, že je tady!“

			„Geraldine? Ne, myslel jsem, že je s tebou. Myslel jsem, že jsi pro ni měla zajet,“ odpoví a vrtí hlavou.

			Pauline se opře o konzolový stolek a zvedne ruku k čelu. „To jsem také udělala, ale ona už tam nebyla. Je pryč, Terenci.“ Vědomí, že její sestra si zařídila propuštění ze sanatoria a teď je znovu na svobodě, ji připraví o veškerou sílu.

			Cutlerovi, kterému na chviličku došla slova, se náhle vrátí hlas. „Ne! Ne! To nemůže být...“ Vrtí hlavou a pak si dá před ústa ruku sevřenou v pěst a kouše se do kloubů na prstech. „Jak se to mohlo stát?“

			Pauline najednou propukne v pláč. „Nějaký muž, nějaký podvodník ji odvedl s sebou!“ naříká. Vytáhne kapesník a zaboří do něj tvář.

			Cutler cítí kvůli bolesti své švagrové a její neschopnosti střídavě rozpaky a hněv. Položí jí na rameno svou nemotornou ruku a odvede ji do salonku. 

			„Najdeme ji. Dostaneme toho mizeru,“ řekne Pauline a poklepává jí přitom na rameno, i když jak to chce udělat, bychom v tuto chvíli mohli jen hádat.
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			Zvednu se v posteli do sedu. Flo zaječí. Taky ona si sedne.

			„Co to proboha...?“ křičí na mě s očima stále ještě napůl zavřenýma. Ve svém zděšení jsem z ní stáhla přikrývku a ona si ji teď se škubnutím přitahuje zpátky. Hruď se mi prudce zvedá, a když si položím ruku na čelo, cítím, že je celé lepkavé od potu, i když je v místnosti třeskutá zima. „Pane bože!“ řeknu. „Myslím, že došlo k další vraždě.“

			„Cože?“ Flo si protře oči. „Ježiši Kriste!“

			Vyskočím z postele a natáhnu si spodky a punčochy. 

			„Kam jdeš?“ 

			Nad londýnským obzorem se rozlévá úsvit, ale jeho postup zpomaluje hustá mlha, takže v našem pokoji je ještě tma. Šátrám kolem sebe a hledám svou spodní košili a šaty.

			„Jdu k Mary Kellyové,“ řeknu jí.

			„Mary! Pane bože, snad si nemyslíš, že...“ Ruka jí vystřelí k puse.

			Najednou si uvědomím, že se s Flo znají. „Doufejme, že ne,“ řeknu, zatímco si natahuju boty. Za dvě minuty už jsem venku ze dveří a spěchám směrem k Miller’s Court. Ulice zahaluje mlha. Tlumí zvuky zapřahaných koní, otevírání skladištních vrat i nakládání povozů – veškerou hudbu nového dne v East Endu. Já ale i přes tu špinavou záclonu, která se potáhla nad celou čtvrtí, znám cestu a dorazit na Dorset Street mi trvá jen chviličku.

			Přimhouřím oči, abych našla kousek před sebou průchod vedoucí do Miller’s Court. Nikdy jsem tam nebyla – jen ve snu – a naplňuje mě strašlivý pocit hrůzy. V noční můře jsem viděla scénu jako ze samotného pekla. Všude byla krev a uprostřed mé vize ležela ubohá Mary, příšerně pořezaná. Mé srdce buší s každým krokem rychleji. Ještě kousíček a budu v průchodu. Ale pak, právě když se na druhé straně ulice dostanu téměř na úroveň pasáže, vidím, jak z ní vychází necelých deset metrů přede mnou nějaká postava. Vysoká žena. Má na sobě šedou sukni ze směsi lnu a vlny a na hlavě červený pletený šál. Srdce mi poskočí. Je to Mary a zjevně má naspěch. Hlavu sklání k zemi, jde velice rychle a zdá se, že si nevšímá, jak na ni mávám.

			„Mary!“ zavolám.

			Ze začátku nereaguje. „Mary!“ zavolám na ni znovu. Tentokrát se rozhlédne, na chviličku se zastaví, aby se podívala, kdo ji zdraví, a pak na mě zamává. Ale nezastaví se. Jen dál spěchá ke Commercial Street. Nevadí mi to. Velmi se mi ulevilo, že jsem ji viděla. Má noční můra byla právě jen to. Noční můra, a ne žádná předtucha. Otočím se a vydám se k domovu, ale v té chvíli spatřím další osobu, kterou znám. Je to paní Maxwellová, manželka jednoho ze správců ubytoven. Pomáhala jsem jejímu malému synovi, když se učil číst.

			Přejdu přes ulici, abych si s ní popovídala. 

			„No teda, jestli to neni Connie Piperová,“ říká mi s úsměvem. V ruce nese košík dřeva. „Co tady děláš takhle brzo ráno?“

			Vrátím jí úsměv a přitom se snažím přijít na nějakou výmluvu. „Mary Kellyová si ode mě minulý týden půjčila čepec a já bych ho chtěla zpátky na dnešní průvod,“ zalžu. Moc pozdě si vybavím, že Mary klobouky nikdy nenosí, ale myslím, že mi to projde.

			Paní Maxwellová se zasměje a přendá si těžký koš do druhé ruky. „Neobtěžuj se tam chodit. Mary už vyrazila ven. Viděla jsem ji, není to ještě ani minuta.“

			Srdce mi zase trošku poskočí. „Opravdu?“ Myslím, že v mém hlase musí být slyšet velká úleva. Zrovna mi potvrdila, co už jsem spatřila na vlastní oči.

			„Připadala mi úplně vyřízená,“ dodá paní Maxwellová a opře si košík o bok. „Řekla mi, že má po dnešní noci dost!“ mrkne na mě.

			Poděkuju jí, že mi ušetřila cestu do Miller’s Court, a pak jdeme každá vlastní cestou. Vidím, jak vstupuje do domu naproti průchodu, a já se vydám zpátky na White’s Row. Tentokrát se mi jde lehce. Mary se nezastavila na kus řeči, protože cítila účinky alkoholu. Vysvětlení je jednouché. Možná se přece jen půjdu podívat na starostův průvod. Doufám, že se zbavím myšlenek na všechny ty hrozné věci z poslední doby.

			„Tak co?“ ptá se Flo s obavami, jakmile se vrátím domů.

			Povzbudivě se na ni usměju. „Je to v pořádku,“ říkám a jdu za ní do kuchyně, kde vaří čaj. „Viděla jsem ji.“

			Ramena se jí zvednou v úlevném pozvdechu. Na chvíli si pomyslím, že by mi třeba mohla věřit, když jí říkám, že mívám předtuchy a že jsem viděla slečnu Tindallovou potom, co přešla na druhý břeh. Doufám, že bude mým spojencem. Ona to ale zkazí, když řekne: „Ty tvoje sny! Co jsi to zač?“
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			Ve vzduchu je napětí, očekávání smíšené se strachem. Cítím ho, když pohlížím na davy lemující ulici Ludgate Hill, které čekají, až kolem nich projede velké starostenské procesí. Je zima a prší, ale nezdá se, že by to nějak zchladilo jejich hlavy. Nebe je převážně šedivé a občas se na něm mezi těžkými oblaky objeví kousky modrého. Malí kluci kvůli lepšímu výhledu vylezli do půli kandelábrů jako na stěžně lodí. Děti sedí na širokých ramenech svých otců. Ženy stojí na špičkách a mávají vlaječkami, i když se procesí zatím nevynořilo zpoza rohu. V jedné z postranních ulic hraje dechová kapela a malí kluci si krátí čas tím, že pochodují tam a zpět k velkému pobavení těch, kdo tomu přihlížejí.

			Ale přes všechnu tu okázalost a veselí obyvatelé Londýna po svých představitelích házejí raději cihly než kytice a to, jak metropolitní policie zvládá vraždy Jacka Rozparovače, udělalo z většiny těch, kdo město řídí, terč posměšků. Také policisté na koních, kteří stojí v pravidelných intervalech kolem cesty, si musejí vyslechnout uštěpačné poznámky nevzdělaného davu.

			„Neměli byste rači hledat Jacka?“ volá na jednoho důstojníka jakýsi vtipálek.

			Lidé v blízkém okolí propuknou v smích. Od poslední vraždy ale uplynuly už čtyři týdny – nebo to si alespoň všichni myslí. Čtyři týdny od chvíle, kdy ten zloduch zabil dvě ženy během jediné noci, a vyšetřování se nehnulo téměř ani o píď. Jako by se ten zabiják propadl do země. Možná opustil zemi. Možná se zabil. Jack byl uzamčen v temné místnosti a otočil se za ním klíč. Všichni ve Whitechapelu chtějí pokračovat ve svých drsných malých životech, které jsou dost tvrdé i bez vědomí, že mezi sebou mají vraha. Také civilní stráž se stahuje z ulic a pan Bartleby ujistil paní Piperovou, že „Jack se nevrátí, teď už ne“. Dokonce i noviny už ztrácejí zájem o jeho ohavné činy. Zatímco dříve mohla být hrůzným podrobnostem a divokým spekulacím o činech toho zloducha věnována spousta prostoru na stránkách novin, teď už se tam dostává dokonce i politika a veřejné zdraví.

			V čekajícím davu stojí Constance a Florence Piperovy společně se svou matkou a panem Bartlebym. Všichni jsou ve svátečním oděvu, i když vím, že si Constance přeje, aby si byla vzala praktičtější vlněný šál a pevné boty. Nedám jí znát, že ji sleduji.

			Vedle ní stojí Flo, oslnivá ve svém novém klobouku. Její snoubenec zjevně nedostal v práci volno, ale nezdá se, že by ji to znepokojovalo. Tiše si prozpěvuje sama pro sebe a přitom pokukuje po pohledném mladém námořníkovi, který stojí kousek od ní. Její pozornost je opětována. Paní Piperová zjišťuje, že jí studený vzduch nedělá dobře na hruď a bez ustání kašle, zatímco pan Bartleby sní o tom, že sedí v útulné a teplé místnosti v Britannii a v dlaních drží pomalu se zahřívající skleničku whisky.

			Teď ale musíme soustředit pozornost na samotné procesí. Nový starosta sir James Whitehead se vrací ve skvostném kočáře poté, co byl na Strandu představen Její Jasnosti královně a soudcům nejvyššího soudu. Projíždí po Ludgate Hill a v čele jeho barevného průvodu jsou strážní v modrozlatých livrejích. Kousek od čela průvodu přichází pompézní postava městského komořího v obřadním oděvu. Na hlavě má dvourohý klobouk a na ramenou ozdobné epolety. Je oblečený v šarlatové uniformě, jede obkročmo na krásném bílém koni. A přesto ho davy po obou stranách nezdraví, ani mu nemávají. Místo toho křičí a pošklebují se mu. Je terčem posměchu. „Pověste ho na kandlábr!“ zaječí jeden z přihlížejících. Vyslouží si potlesk. Je obtížné udělat na obyvatele Londýna dojem, když tu řádí vrah. Novému starostovi se v izolaci jeho kočáru vede o trochu lépe. Jakmile čekající dav zahlédne procesí, rozvlní ho provolávání slávy. Vlaječky a zástavy jsou pozvednuty vzhůru.

			„Už jede!“ zvolá pan Bartelby. Dokonce i Florence spustí oči ze svého námořníka, aby o tu podívanou nepřišla. Constance se podaří nasadit úsměv a začne mávat vlajkou, kterou jí dal nějaký kolemjdoucí. Dav se valí vpřed, ale jízdní policisté ho nepustí dál.

			„Dávej bacha!“ vykřikne Florence, když dostane loktem do žeber. Constance cítí, jak se na ni tisknou cizí těla, jak je unášena dopředu. Ten pocit bezmoci se jí nelíbí. Otočí se vlevo a vidí, že její matka lapá po dechu jako ryba na suchu.

			Dvěma malým klukům se uprostřed toho zmatku nějak podaří prolomit kordon. Krčí se a probíhají mezi nohama a sukněmi a míří k přední části davu. Jsou to otrhaní uličníci a na krku mají zavěšené cedule. K naprostému údivu všech kolem pobíhají před procesím a začnou tancovat a dovádět před koněm městského komořího. 

			„Co to ksakru vyvádějí?“ volá Florence.

			„Potřebujou opravdu dobrou skrýš,“ odpoví rozhořčeně pan Bartleby.

			V té chvíli jejich žertíky vylekají koně. Dav zneklidní. To poslední, co chtějí, je, aby se to zvíře splašilo. Kůň s klapáním podkov ustoupí kousek dozadu a v oku má divoký pohled, ale po chvilce obav se komořímu naštěstí podaří svého oře zkrotit. Všichni, kdo viděli, co se děje, si kolektivně vydechnou úlevou. Ale náhle se pozornost davu upře k něčemu jinému. Mávající vlajky během chvilky poklesnou , pozdravy utichnou, kapelníkova taktovka se zastaví uprostřed pohybu, jak se otočí, aby zjistil, co se stalo za ním.

			Flo, která je o dobrých pět centimetrů vyšší než její sestra, se zamračí a šťouchne do Constance.

			„Co to maj na těch cedulích?“ zeptá se.

			Na dav padne ticho, jak si ti, kdo stojí nejblíž, čtou, co je napsáno na cedulích obou chlapců. Jak utichne poslední tón trubky, Constance natahuje krk, aby se tam podívala. Mžourá proti dešti, který jí padá přímo do očí. Kapky jí na okamžik rozostří zrak. Mrkne, aby se jich zbavila, a pak se podívá znovu. „Ach můj bože!“ pronese a veselí, které ji obklopovalo ještě před minutou, nahradí vyděšené ticho.

			„Co je?“ naléhá na ni Flo. „Co se tam píše?“

			Constance se k ní otočí s hrůzou v očích. Jiný způsob, jak jí tu novinku sdělit, neexistuje. „Píše se tam: ‚Další vražda ve Whitechapelu‘.“

			Samozřejmě vím, že je to pravda. Viděla jsem ta krvavá jatka na vlastní oči hned ráno před rozbřeskem. Znovu jsem se ocitla ve Whitechapelu ve špinavém dvoře kousíček od Dorset Street. Nevěděla jsem jistě, proč tam jsem. To nevím nikdy. Nevybírám si, kam zamířím, ale cítím, že se stalo něco strašlivého. Chviličku stojím na mrazu před tím ubohým nájemním pokojem. Laskání prstů mrazu samozřejmě necítím v místech, kde dříve bývala má kůže, přesto se stále můžu třást, ne zimou, ale pochopením. Věděla jsem, že bych měla jít dovnitř, ale stále jsem cítila ten nevysvětlitelný strach, který pronikal do mé duše. A pak jsem si všimla slabé záře zevnitř. Je Mary Kellyová vzhůru? Je sama? Ptala jsem se sama sebe.

			Nahlédla jsem dovnitř rozbitou okenní tabulkou – můj zrak už nepotřeboval čas na přizpůsobení, protože vidím v jakémkoliv světle – a okamžitě mě to udeřilo do očí. Tomu, co jsem viděla, jsem nemohla uvěřit. Nahlížela jsem do jícnu pekel. V mém stavu se předpokládá, že budu vůči takovým hrůzám imunní, ale jak bych mohla být, když vidím ženské tělo, které bylo zohaveno a potupeno s tak zuřivou surovostí, jako by na ní vykonal mstu samotný ďábel? Krev na stěnách, krev na stropě, krví prosáklá postel, kaluže krve na zemi. Byla to krvavá lázeň. A kusy těla. A její tvář – její krásná tvář – pořezaná k nepoznání. Nic víc už nepovím.

			Kameloti se teď předvádějí před ochromeným davem, hrdě vystavují své cedule, jako by to byly lovecké trofeje. Není pochyb, že noviny budou o této příšerně ohavné vraždě informovat do všech nechutných podrobností. Nadšeně popíšou uřezané prsy, z nichž jeden měla pečlivě uložený pod hlavou a druhý ležel na stole, hrdlo proříznuté od ucha k uchu, obnažené maso a samozřejmě chybějící lůno. Všechny tyto srdcervoucí detaily budou vylíčeny do nejmenších podrobností. Jsou obsahem nejzrůdnějších nočních můr a potravou těch nejzvrhlejších myslí.

			Co se zástupy čtenářů však nikdy nedoví, je, že v lůně Mary Kellyové bylo nenarozené dítě. A útočník ho vyřízl. Kam přesně ten plod přišel, nedokážu říci. Jediné, co jsem věděla, když jsem v naprostém zděšení stála v tom krví nasáklém pokoji, bylo, že už to nedokážu snést. Odešla jsem. Objevit tu hrůzostrašnou scénu bylo údělem nešťastného výběrčího nájmu jménem John Bowyer. Mary Kellyová byla pozadu s placením a Bowyer byl vyslán, aby od ní vybral příslušnou sumu. Našel přitom daleko více, než pro co přišel. A ten pohled ho bude strašit po zbytek jeho dnů.
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			Jsme na východě Londýna na hřbitově v Plaistow. Od Whitechapelu je to kousek, ale přesto dost daleko. V East Endu umírá tolik lidí, že nám není dovoleno pohřbívat naše mrtvé blíže k domovu. Kostelní hřbitovy praskají ve švech.

			Okolo náhrobních kamenů se ovíjí mlha a olizuje mauzolea. Musím přiznat, že i mně, která jsem v kontaktu s těmi, kdo přešli na druhý břeh, to tady v tom nažloutlém světle připadá strašidelné, i když je skoro poledne. Když jsem byla menší, neměla jsem hřbitovy ráda. Vždycky jsem z nich mívala husí kůži. Ale od doby, kdy umřel táta, z nich čerpám útěchu. Sednu si na chvíli k jeho hrobu a jen tak povídám, postěžuju si na tohle a tamto, na Flo a Dannyho, povím mu o máti, ale samozřejmě nikdy o panu Bartlebym. Ale on to možná stejně ví. Říkávala jsem mu věci, které mě učila slečna Tindallová. O pyramidách v Egyptě nebo palácích v Indii nebo o divokých zvířatech v Africe. Občas mu taky přednáším poezii: Wordswortha nebo Shelleyho nebo Blakea. Slečna Tindallová říkávala, že musím uniknout z – jak to bylo? – „okovů mysli“ – tak tomu aspoň říkal pan Blake. Říkala, že „nevědomost je vězení“ a že každý by se měl pokusit z něj osvobodit. Problémem je, že když jsem teď okusila svobodu, už nevím, kdo jsem: prostá květinářka z East Endu, která se jenom snaží přežít, nebo vzdělaná dáma, které není lhostejná všechna ta chudoba a nespravedlnost okolo?

			Od náhrobního kamene, který tu byl vztyčen na památku slečny Tindallové, stojím na dohled, ale tak daleko, jak jen to je možné. Její rodiče, kteří se s ní přišli rozloučit, jsou přízračné postavy, černí duchové v rozmazané krajině. Myslela jsem si, že budou chtít svou dceru pohřbít ve vlastním farním kostele v Sussexu, ale řekli slečně Beaufroyové, že jim vždycky psala s velkou vášní o své práci v East Endu a že by si přála být pohřbena tady mezi lidmi, na kterých jí tak hluboce záleželo. Neřekla mi, kde chce být pohřbena. Možná jí na tom nezáleží, pokud bude uložena k odpočinku vhodným a řádným způsobem.

			S rodinou slečny Tindallové jsem vůbec nepřišla do kontaktu. Slečna Beaufroyová si myslela, že tak to bude lepší, a myslím si to i já. Postarala se o všechny nezbytné přípravy a dala věci do pořádku s panem a paní Tindallovými. Nemrzí mě to. Přes všechny moje nově získané znalosti a způsoby jsem v jádru pořád jen prostá duše, nejsem zběhlá v různých zápisech a formulářích a v etiketě, kterou se řídí lidé z vyšších tříd, když drží smutek. Připadá mi, že to rádi dávají hodně na odiv. Celé měsíce chodí v černém a občas prosedí celé hodiny v temných místnostech. Nesmějí poslouchat hudbu ani hrát na hudební nástroje, nemohou tančit ani zpívat. Ale já to dělat nebudu. Nebudu za slečnu Tindallovou takhle truchlit, i když se cítím hrozně sama. Budu na ni vzpomínat s láskou a úctou. Pokaždé, když se podívám na nějakou krásnou sochu, vezmu si knihu nebo navštívím muzeum, budu myslet na ni a na bohatství, které mi dala. Ale stejně mám strach, že je pryč – že jsem ji ztratila navždy.

			Nepromluvila ke mně totiž od vraždy Mary Kellyové. Nedostala jsem od ní jediné slovo ani znamení. Občas si říkám, že se mi to celé jen zdálo. Že se mi nikdy doopravdy nezjevila ve vizi a že všechny moje předtuchy a zvláštní vjemy byly prostě výplody mé bujné představivosti. Pravdou je, že se cítím neuvěřitelně sama. Slečna Beaufroyová byla velice ohleduplná, laskavá a chápající, ale zítra se vrátí do svého velkého domu na venkově, zatímco já se vrátím do té naší díry. Stále budeme muset žebrat, krást a půjčovat si, abychom dokázaly zaplatit nájem. Zatímco slečna Beaufroyová bude ve svém elegantním salonku popíjet čaj s duchovními a politiky, já budu pomáhat Flo krást a budeme šetřit každou penci, abychom si mohly koupit něco k jídlu. Nemůže mě pochopit. Jak by mohla? Jsou mezi námi celé světy, zatímco slečna Tidnallová byla součástí mého světa a teď odešla do nějakého jiného.
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			Támhle stojí má Constance. Žena, přesto stále ještě dítě. Od těch prvních dnů, kdy jsem se vrátila, abych ji vyhledala, ušla dlouhou cestu, ale stále se musí hodně učit. Jsem jí za to všechno neskonale vděčná. Bez ní by mé hnijící torzo stále anonymně leželo v márnici. Přinejmenším teď se mé pozemské tělo bude moci těšit z útěchy řádného hrobu. A přesto je mnoho věcí, které jsem navzdory svému stavu nezvládla vykonat. Jak už jsem vám říkala, mohu jen vést. Nemohu určovat, jak se lidé zachovají. O tom rozhoduje svobodná vůle, a proto je zlo navzdory mým nejlepším úmyslům stále mocné. Vládne tolika lidem a pro Whitechapel to platí obzvlášť.

			O tom, co Geraldine Cutlerová udělala ubohé Mary Kellyové, jsem dopředu nevěděla. Jen bůh ví, jak bych si přála, abych jí dokázala zabránit vzít do ruky ten nůž. Přísloví „Není nic horšího než pomsta odvržené ženy“ je ovšem velice pravdivé. Její zuřivost a žárlivost jí úplně zatemnily rozum a nahradily ho brutalitou, která šokovala civilizovaný svět. Ke svému příšernému zločinu se nikdy nepřiznala, i když její manžel našel její krví nasáklé šaty a uhodl, co se stalo. Místo toho zařídil, aby byla v tichosti hospitalizována v sanatoriu v Hampsteadu, kde o tři roky později zemřela.

			Robert Sampson dostál svému slovu. Zařídil, aby byla Libby Lonerganová vrácena své rodině zároveň se značnou sumou peněz za jejich mlčení. Další zmizelé dívky ale takové štěstí neměly. Navzdory tomu, že je to nezákonné, zůstaly stejně jako stovky dalších anglických dětí po zbytek svých mizerných životů v nevěstincích.

			A Jack Rozparovač? Až doposud nebyl nikdo dohnán k odpovědnosti. Řeči se množí jako švábi, a to nejen ve Whitechapelu a Londýně. Zprávy o vraždách se rozšířily po celém světě a spolu s nimi také spekulace. Jack je z královské rodiny. Jack je Američan. Jack je žid. Jack je lékař. Jack je svobodný zednář. Záhada zůstává zatím nevyřešena, stává se z ní legenda a předmět nekonečných debat. Obávám se, že v East Endu bude do dvou let po smrti Mary Kellyové zavražděno ještě několik dalších žen. Nikdo neví, kolik z nich zemře rukou Rozparovače, většina lidí se ale dnes modlí, aby Mary byla jeho poslední obětí. Já ale vím, že to tak nebude. Možná jste neslyšeli o Catherine Mylettové či Alice McKenzieové nebo o Frances Colesové, ale také ony zemřou za úděsných okolností. O dalším bezhlavém torzu, které bude pohozeno pod obloukem železničního mostu na Pinchin Street, ani nemluvě.

			Pravda je, že Jack Rozparovač se bude vždy plížit ulicemi Londýna – a Paříže a New Yorku a každého města na světě. Vznáší se jako hrozba v každém špatně osvětleném koutě a úzké uličce. Sedí po vašem boku ve vlaku a nezávazně s vámi prohodí pár slov v hotelové hale. Není to jeden zabiják, je jich více a každý z nich je rozhodnut využívat své moci, kterou má muž nad ženou už od nepaměti. Každý z nich je pevně odhodlán uspokojit svůj zvrhlý chtíč nebo se pomstít, i když nakonec jde prostě jen o získání nadvlády.

			Jako každá mladá žena ani Constance nebude vůči takovým nebezpečím imunní. Ale pokud ji dokážu bezpečně vést bludištěm její existence, dodat jí sebevědomí, aby napravovala křivdy a bojovala s bezprávími, která mohou vypadat v řádu světa jako něco nepatrného, ale jsou ohromná pro ty, koho postihují, pak možná můj čas na zemi nebyl promarněný.

			Taková je povaha lidstva. Je krutá a vypočítavá a surová, ale mezi vší tou tvrdostí a temným bezprávím musí vzklíčit semínko naděje. Jistě, můj vlastní život byl zkrácen, než jsem mohla pro obyvatele Whitechapelu dosáhnout toho, co jsem si stanovila. Dokud ale mohu působit prostřednictvím Constance, bude tento můj nový život, tato druhá šance, v budoucnu stejně rušný, jako byl v minulosti. A modlím se, aby byl v tomto novém světě stejně naplňující jako v tom předchozím.

			Když jsem se teď ve svém změněném stavu vrátila na svět do této části Londýna, dám si dobrý pozor, abych s Constancinou pomocí dělala právě to. Společně vneseme trochu světla do nejtemnějších koutů existence a budeme pečovat o ono sémě naděje. Dá-li bůh, zakoření a vyžene květy. Nebude to jednoduché. Bude třeba překonat spoustu obtíží. Na naší cestě bude ležet množství překážek. Vím ale, že naším vlastním malým způsobem můžeme dosáhnout velkých vítězství ve jménu němých a utlačovaných.

			Jak tam tak Constance stojí a opuštěně se dívá přes hřbitov k mému náhrobku, tváře má mokré od slz a myslí si, že je opět úplně sama. Vidím její smutek a slyším její hlas. Vztáhnu k ní ruku. Ne teď, ale brzy. A pokud ji přijme, pokud mě opět vpustí do svého života, pak se společně vydáme na další cestu. A tak se staň.

		

	
		
			PODĚKOVÁNÍ AUTORKY

			Děkuji své dlouholeté přítelkyni a odbornici na paranormální jevy Lynn Picknettové za to, že mne uvedla do pozoruhodného světa spirituálních médií pozdně viktoriánské Anglie. Mou pozornost zaujala její studie o Florence Cookové, patnáctileté dívce, která se při mnoha hojně navštěvovaných seancích v Anglii přeměňovala v materializovaného „ducha“ Katie Kingové.

			Nepředstírám, že patřím k ripperologům, a i když jsem se vší silou pokoušela o faktickou správnost, je řada skutečností, o kterých se mezi odborníky stále vedou spory. Mé díky na tomto poli patří odborníku na Jacka Roparovače Davidu Bullockovi, jehož knihu The Man Who Would Be Jack vřele doporučuji. Na téma Jacka Rozparovače byly samozřejmě napsány desítky publikací. Vaší pozornosti by neměla uniknout především díla Russella Edwarda Naming Jack the Ripper, Paula Begga a Johna Bennetta The Complete and Essential Jack the Ripper a Johna Morrise Jack the Ripper: The Hand of a Woman. Z on-line zdrojů je zdaleka nejlepší stránka www.casebook.org, největší světový archiv informací se vztahem k Rozparovači. Najdete tu – mezi stovkami fascinujících drobností – novinové a pitevní zprávy, články a eseje související s vraždami ve Whitechapelu a také archiv fotografií.

			Jako obvykle jsem zavázána svému redaktorovi ve vydavatelství Kensington Publishing Johnu Scognamigliovi a své agentce Melisse Jeglinski.

			Za dlouhé hodiny, které se mnou strávil procházením Whitechapelu, chci poděkovat svému nesmírně trpělivému manželu Simonovi. Díky patří také mé dceři Sophie a mému synovi Charliemu za pochopení ve chvílích, kdy jsem zapomněla nakoupit jídlo nebo jsem spálila večeři, protože jsem byla příliš pohroužena do psaní tohoto románu. Podporou mi byla i tentokrát má přítelkyně a rovněž spisovatelka Katharine Johnsonová, stejně jako Carolyn a Barry Cowingovi. A nakonec chci zmínit našeho malého psíka Indyho, který mi byl při psaní neustálým společníkem a občas (vítaným) rozptýlením, dokud počátkem tohoto roku rovněž „nepřešel na druhý břeh“.
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